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SECRETARIAT DU UOMITE PERMANEN1' DES ARMEMENTS ANNEXE 1 

1 1957 1 1956 1 
I 

I 
B.2 DEPLAOEMENTS. I 

Art. 1 er - Frais de mission. I 
Il y a lieu de prevoir : 1 

d'une part des missions normales a raisou de 3 voyages mensuels 
de fonctionnaires d'un grade egal ou superieur a 10. Les frais de 
voyage sont decomptes sur la base du reglement des frais de 
mission de l'U. E. 0. 

Le prix unitaire d'un voyage, pour une destination Iegerement 
superieure a celle de Paris-Londres et retour (moyenne pon­
deree entre un voyage Paris-Londres et Paris-autre capitale de 
l'U. E. 0.) est evalue a 15.000 fr. 

La duree moyenne est evaluee a 4 jours. 

- d'autre part, trois series de seances de travail hors de France 
entrainant le deplacement de 6 fonctionnaires, proces-verbalistes 
ou traducteurs techniques, d'une cluree moyenne de 3 jours. 

a) Frais de deplacement 
(15.000 X 3) 12 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 540.000 
(15.000 X 6) 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 270.000 

b) Indemnites journalieres 
(moyenne journaliere 4.250 fr.) 
((4.250 X 4) X 3) 12 ............................. . 
((4.250 X 3) X 6) 3 ............................. . 

810.000 

612.000 
229.500 

841.500 

Art. 2 - Frais de transport du lieu de residence au lieu de recrutement 

Calcule sur un fonctionnaire italien recrute le 1 er janvier, marie 
3 enfants: 
Cout unitaire du voyage: 15.000 fr. 
15.000 X .5 = 75.000 ......................................... . 

Art. :3 - Frais de demfmagement. 

Previsionnellement 

13. TRANSMISSIONS. 

Art. 1 - Telephone et Telegramme8 

a) Telephone 

Ces frais comportent : 

La remuneration cl'une opera trice fonctionnaire de 1' Adminis­
tration fran9aise des P. T. T. affectee au standard commun de 
l'immeuble et utilisee pour les besoins du Secretariat International. 
Son traitement est rem bourse clirectement a 1' Administration 
des P. T. T. Il se monte en moyenne a 500.000 fr. par an, charges 
sociales comprises. 

810.000 

841.500 

75.000 

uoo.ooo 

1.360.000 

105 

810.000 

936.000 

91.000 

700.000 

1.360.000 



STANDING ARMAMENl'S OOMMil''l'EE SEOREl'ARIAT 

------------- ------ ---------- -- ------

-- A11 annual comprehen:;ive ofticieucy hoHu:-;, 
maximum ............................... . 

- Annual fixed charge:; (link up with telephone 
:;y:;tmn) .................................. . 

-- Co:;t of t.elephone call:; at the rate of 15 frs. per 
local call and an average of 500 fr. for long 
distance calls, is estimated at .............. . 

60,000 fi-.' 

100,000 fr.l 
I 

I 

67 5,ooo fr·.f 
i 

i 
Tutal. . . . . . 1.:~35,000 fr.! 

h) 'L'elegram:o; (for t.ltP yPa r) :!ii,OOO fr. 

I.H!iO,OOO fr. 

Item :! - PustnyP ................. . 

A credit of 40,000 fr:;. Ita:-; beeu carnutrke<l. 
I 

~:n;;o: -ls~t~:~:~~~
1

~~e:h~ ·r~~l~~~ ·;f· ~~~ ~~~~;~~~~ .e.~c~~r~~~ ~~~~~~~ 
be added: on this date it is due to be returned to the French Posti 
Office, in accordance with the views of the Budget and Organisation I 
Committee (Meeting of 26th l\Iay) ; I 
i. e. 10,000 fr. per month for 12 months : 120,000 fi-. 1 

Item. l - Premises. , 

a) Rent and rate:o; .......................................... ·1 
An arrangement has been made with the French Administration 
hy which, in view of the poor state of the premises, the latter

1 

will make no claim for rent, on the under:-;tanding that W. E. U. i 
shares more fully in the general costs of repair and maintena-lH'e . 1 

A token rent of 1 fr. has been earmarked. 

b) Maintenance and repairs ................................... I 

Under the agreement made with the French Government during! 
1956, - agreements which are more favourable to ,V. E. U. inl 
general than the previous agreements - it was arranged that I 
the total WEU commitment in regard to premises occupied: 
should amount to H3 f350tbs of the total costs of the temporary] 
lmilding in tlw Pass.\' Wing of tlw Palais dP Clmillot.. 

_For 1957 the apportionment oftlwse !J3 /350ths will he in accordance! 
>yith the amount of space occupied, as follows : I 

Agency: 55 - International Sec. of SAC: 30. - Office of the! 
Clerk to the Assembly : 8. I 

LOii 

I 
I 
I 

APPENDIX 1 

l9ii7 1 l!liiti 

--------~ -------------
1 

4-0,000 4-0,000 

120,000 70,000 

1 l 

1,200,000 1,000,000 



SECRETARIAT DU COMl'l'E PERMA..,.,EN'f DES AHMEMEN'L'S 

Une prime annuelle globale de rendement d'un 
maximum de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 60.000 fr. 

--- Les redevauces fixes (abonnement au reHettu) 
annuellement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100.000 fr .. 

Le cout des communications a raison de 15 fr. par 
communication urbaine et une moyerme de 500 fr. 
par communication interurbaine on internationale 
e;;t evalue a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 675.000 fr. 

8oit tiU lotrtl. . . . . . 1.:335.000 fr. 

25.000 fr.i 

·l.:loo.o110- fr.! 
I 

Art. :! - ]i'rai~J d·u courner .............. ·i 

Un credit de 40.000 fr. est prevu. 

Art. 3 - A·utres frais ......................................... I 

Il convient d'ajouter, a compter du 1 er juin 1956, le cm1t de loca-l 
tion du standard telephonique dont la revente est prevue a cette:l 
date a !'Administration fran<;aise des P. T. T., suivant <WiH du Comite 
du Budget et de !'Organisation (seance du ~6 mai), ;;oit 10.000 fr.

1 

par mois pendant 12 mois : 120.000 fr. 1 

B.4 AU'l'H)!;S J<'RAlt; 1)~; j<'ONUTWNNJ~MEN'l'. 

Art.. 1 er - Im.me-uble8. 

a) Loyer, impots, etc. 

Un ana.ngement a. ete eonclu avee l'Admini;;tration fran<;ai:-;P, 
aux termes duquel, compte tenu de la Yet.n;;tt\ des locanx. celle-ci 
l'ellOJWe a. la perception d'un ]oyer etant entendu que ]os 1:-ler­
ViCCH de l'F. E. 0. part.ieiperont plus largement aux frais generaux, 
d'entretien et de reparatiom;, Un loyer ;;ymbolique de l fr. e;;t.~ 
prevu. · 

I 

b) Entretien et reparation:-; ................................... ·I 
Selon des accords pas:-Jes avec le l\Iinistere des Affaires Etrangeresl 
au cours de l'exereice 1956, accords plus favorables a ]'ensemble! 
des Services de l'U. E. 0. que les precedents, il a ete arrete que la 
participation tota.le incombant a !'ensemble de:> Services de: 
l'U. E. 0. pour leR loca.ux occupeH ;;'elevait aux 93/350es de l'en-: 
;;emble des frais de l' Aile Pas:;y <iPK bat.iments provisoire:-; dP i 
Chaillot. I 

Pom 1957, la ventilation de ce::; 93/35Ws ::;erait la suivante compte! 
tenu de la surface occupee : 

Agence: 55 - S. I. du C. P.A. : 30 - Greffe de l'Assemblee: 8. 

I 

10() 

ANNEXE 1 

·-- ----"·------c-~~ 

l!lii7 l!lfi(i 

40.000 40.000 

l:W.OOO 70.000 

1.200.000 1.000.000 



STANDING .ARMAMENTS COMMITTEE SECRETARIAT APPENDIX 1 

I I I 
I Jll.57 I HJ5(j ' 

---~-~---~~__1~~--------~---~-1 
I 

, I 
(the percentage due from the International Sec. has been calculated 
in relation to that due from the Agency, so as to take account of 
the fact that the Conference rooms are used to a much greater 
extent by the International Secretariat.) 

The credits requested, without modification to those for 1956,, 
are 10,000 frs. per office for painting, construction of doorways,! 
replacing carpets, rmming repairs and maintenance, and 30,000 frs.: 
as a share in the general repairs of the bmlding (It is pointed out~ 
that this contribution replaces the annual rent which was origin-! 
ally requested by the French Administration.) ! 

! 
The credit requirement is thus : 40,000 -< 30 = 1,200,000 frs.l 

c) Water, electricity, heating ................................. ·1 1,500,000 1,250,000 

These expenses are invoiced directly by the French Ministry of! 
Foreign Affairs which splits them up between the occupants ofl 
the building according to the area they occupy. ~ 

These are estimated at 50,000 frs. per office per year. This figure! 
includes not only fuel and material costs, but also the wages of. 
stokers etc., i. e. : 50,000 X 30 = 1,500,000 fr. : 

d) Cleaning by contract ..................................... I 
' 

The cleaning of the premises is undertaken by a firm under contract i 
to the French Foreign Ministry at a rate of 1,750frs. per monthl 

I 

per office. I 

For ail average of 30 offices, the annual cost is thus : 
1,750 X 30 X 12 = 630,000 fr. 

Item. 2 - Furniture and equipment. 

a) Rental of typewriters and stenotype machines .............. . 

b) Maintenance and repairs ................................... I 
~ Current maintenance of furniture and equipment . 100,000: 

~ Maintenance by contract of typewriters and roneo I! 
machines (2,500 frs. per year per machine) for 10 

~:~~::e:re. ~1~- ~~~~~~ -~s~-e~ ~~; ·t·~~ ~~~~t·e~~a~~~e· ~~- 25
,
000 

I 
simultaneous interpretation installations, since this i 
is undertaken by the store keeper. However, a credit 
of 50,000 frs. is earmarked to allow for repairs 50,0001 

! 

y • • 175,0001 
Item 3 - Office Snppl~e.s ...................................... 

1 

This item covers not only current requirements, but also printing 
?osts, accounting documents and books, various forms and duplicat-~ 
mg paper. 
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630,000 450,000 

175,000 206,000 

1,500,000 1,400,000 



SECRETARIAT DU COMITE PERMANENT DES ARMEMENTS 

14 

(le pourcentage incombant au s. I. a ete majore par rapport a 
a celui de l'Agence de fa9on a se rapprocher de la realite de !'occu­
pation et de !'utilisation beaucoup plus grande par le S. I. des 
salles de conference) 

Les credits demandes, sans modification sur ceux de l'exercice 
1956 sont de 10.000 fr. par part pour travaux de peinture, d'ouver­
tures de portes, de remplacement de moquette, de reparations 
et d'entretien courant, et 30.000 fr. a titre de participation aux 
reparations generales de l'immeuble (il est rappele que cette 
participation remplace le loyer annuel qui avait ete demande 
initialement par !'Administration franyaise). 

Le credit necessaire est done de : 40.000 X 30 = 1.200.000 fr. 

c) Eau, Electricite, Ohauffage ................................ . 

Les depenses sont facturees directement par le Ministere franyais 
des Affaires Etrangeres qui les repartit entre les occupants au 
prorata de leur surface d'occupation. 

Elles sont evaluees a 50.000 fr. par an et par bureau. Oe chiffre 
comporte non seulement les depenses d'energie ou de matiere, 
mais le cm1t des equipes d'entretien, soit: 
50.000 X 30 = 1.500.000 fr. 

d) Nettoyage par contrat .................................... . 

Le nettoyage des locaux est assure par une entreprise conven­
tionnee par le Ministere fran9ais des Affaires Etrangeres a raison 
de 1.750 fr. par mois et par part. 

Pour une moyenne de 30 bureaux occupes pendant l'annee, la 
depense est de : 1.750 x 30 X 12 = 630.000 fr. 

Art. 2 - Mobilier et materiel. 
a) Location de machines a ecrire et de stenotypie ............. . 

b) Entretien et reparations .................................. . 

- Entretien courant du mobilier et du materiel . . . 100.000 

- Entretien des machines a ecrire et roneotypes 
par contrat d'abonnement (2.500 fr. par an et par 
machine) pour 10 machines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25.000 

Il n'est plus demande de credits pour le fonctionne-
ment des installations d'interpretation simultanee, 
celui-ci etant assure par le magasinier, toutefois 
un credit de 50.000 fr. est prevu pour les revisions 50.000 

175.000 

Art. 3 - Fournitures de bureau ............................... . 

Oe poste couvre non seulement les besoins courants, mais les frais 
d'impression, les documents et livres comptables, les formulaires 
divers, le papier destine aux roneotypes. 
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1957 1956 

1.500.000 1.250.000 

630.000 450.000 

175.000 206.000 

1.500.000 1.400.000 
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Item 4. - Other Expenses. 

a) Audit and accountancy charges (pro memoria) ............. . 

b) Bank charges 

c) Hospitality 

In order to cover entertainment expenditure incurred by senior 
officials ................................................. . 

d) Motor vehicles ........................................... . 

Annual cost of one car : 

Insurance ....................................... . 

Garage and greasing ............................ . 

Petrol ......................................... . 

Oil ............................................. . 

Repairs ......................................... . 

60,000 

36,600 

75,000 

7,500 

20,000 

199,100 

In round figures...... 200,000 

It should be noted that in 1956 credits had been calculated for 
a period of only 9 months. 

e) Information, documentation and periodicals ................ . 

Subscriptions to various newspapers, official publications of 
member countries, and to technical and economic reviews. 

f) Uniforms ................................................ . 

g) Professional and legal charges 

h) Medical examination ..................................... . 

Provision is made for the International Secretariat to avail 
itself of the NATO Medical Services, on the understanding 
that it should pay the doctor-'s fees and that it should share in 
the upkeep of the dispensary. 

- Dootor's fees: 1,200 fr. per visit per year. 

For 27 officials : 1,200 x 27 = 32,400 

Share in costs .............. 30,000 

62,400 

i) Insurance 

Fire insurance ; covering furniture, equipment, tenants' liabi­
lities and claims from neighbours. 

Agreement was reached under much more favourable conditions 
than had been foreseen. 
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1957 

50,000 

300,000 

200,000 

300,000 

62,400 

26,000 

APPENDIX 1 

1956 

50,000 

300,000 

150,000 

300,000 

25,000 

100,000 
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Art. 4 - Autres depenses. 

a) Commissaire aux Comptes et frais de comptabilite (pr. memoire) 

b) Frais de ban que 

c) Frais de reception engages pour le personnel superieur 

d) Automobiles 

Cout annuel d'un vehicule : 

Assurance ...................................... . 

Garage et graissage .............................. . 

Carburant ...................................... . 

Ingredients . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .............. . 

Reparations ..................................... . 

60.000 

36.600 

75.000 

7.500 

20.000 

199.100 

Arrondis a. . . . . . 200.000 

Il convient de noter qu'en 1956 les credits n'avaient ete cal­
cules que pour 9 mois. 

e) Information et documentation periodiques .................. . 

Abonnements a divers index de presse, aux publications offi­
cielles de pays membres, a des revues techniques et economiques. 

f) Uniformes ............................................... . 

g) Frais d'actes et honoraires ................................ . 

h) Visites medicales ......................................... . 

Il est prevu que le S. I. utilisera les services medicaux de 1'0. T. 
A. N., etant entendu qu'il remunerera le praticien et qu'il parti­
cipera a l'entretien du Cabinet medical. 

- Honoraires du medecin: 1.200 fr. par visite (annuelle) 

Pour 27 agents : 1.200 X 27 = 32.400 

Participation aux frais ....... 30.000 

62.400 

i) Assurances 

Incendie ; couvrant le mobilier, le materiel, la responsabilite 
locative et le recours des voisins. 

Le contrat a ete souscrit dans des conditions beaucoup plus favo­
rables que celles qui avaient ete prevues. 
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50.000 

300.000 

200.000 

300.000 

62.400 

26.000 
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1956 

50.000 

300.000 

150.000 

300.000 

25.000 

100.000 
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- Civil Liability ........................................ . 

(Fire policy estimates made in 1956 had been in force before 
taking up the policies signed on 15th January, 1956, which 
cost considerably less than had been foreseen). 

j) Miscellaneous ........................................... . 

A petty cash item is provided for this Chapter which cannot be 
precisely estimated (tips to delivery men, purchase of overalls 
for Roneo operator and storekeeper, purchase of minor consumer 
goods). 

Item 5. - Allowance for contingencies . ......................... . 

B. 5 PURCHASE OF FURNITURE AND EQUIPMENT 

Item 1. - Furniture ......................................... . 

No purchase of furniture is envisaged for 1957. 

Provision is made for the purchase offive Filing Cabinets to 
conform with security regulations. 
Unit price: 30,000. 

Item 2. - Office machines and equipment. 

Provision IS made for the purchase of minor office equipment and 
two typewriters ............................................ . 

Item 3. - Reference library .................................. . 

Item 4. - Motor vehicles .................................... . 

B. 6 BUILDINGS ........................................•......•... 

B.7 WEU TAX. 

Item 1. - Tax levied according to Article 2 of the WEU Taxation 
Regulations ................................................. . 
See Tables attached for details of the income derived from this Tax. 

Item 2. - Tax levied according to Article 8 (1) of the W. E. U. 
Taxation Regulations ....................................... . 

See Tables attached for details of the income derived from this Tax. 

B. 8 OTHER RECEIPTS. 

Item 1. - Bank interest ................................ ...... . 
The figure shown is purely indicative. The amount will depend both 
on the level of funds and the rules applied by the Banks, which appear 
likely to be modified in the near future towards a reduction in the 
interest rate. 
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1957 1956 

15,500 12,000 

50,000 (cf. h & j) 

75,000 200,000 

150,000 

200,000 200,000 

550,000 

ml nil 

6,848,037 3,113,500 

923,488 426,055 

5,000 5,000 
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- Responsabilite civile ................................... . 

(Les evaluations de la police incendie faites en 1956 avaient 
ete operees avant la sol!scription des polices qui, signees le 
15 janvier 1956, ont ete etablies a un prix sensiblement inferieur 
aux previsions). 

j) Depenses diverses 

Il est prevu ici de menues depenses que l'on ne peut determiner 
avec precision (pourboires aux livreurs, achat de blouses pour le 
roneotypiste et le magasinier, achat de petit materiel consom­
mable). 

Art. 5 - Depenses imprevues ................................. . 

B. 5 AcHAT DE MOBILIER ET D'EQUIPEMENT 

Art. 1 er - Mobilier .......................... · · · · · · · · · · · · · · · · 
Aucune acquisition de mobilier n'est prevue en 1957. 

Il est prevu l'achat de 5 classeurs metalliques conformes aux pres­
criptions de securite. 
Prix unitaire : 30.000 fr. 

Art. 2 - Machines a ecrire et materiel de bureau. 

Il est prevu l'achat de petit materiel de bureau et de 2 machines a 
a ecrire .................................................... . 

Art. 3 - Fonds de bibliotheque ............................... . 

Art. 4 - A chat d' automobile .................................. . 

B. 6 lMMEUBLES •••..•..••••..••..•...•..••.....••..•••••••..•••. 

B. 7 RECETTES. lMPOTS DE L'U. E. 0. 

Art. 1 - Imp6t pert;u en application de l'article 2 du Reglement 
fiscal de l'U. E. 0 . .......................................... . 

Voir le detail du produit de cette taxe dans les tableaux en annexe. 

Art. 2 - Imp6t pert;u en application de l'article 8 du Reglement fiscal 
de l'U. E. 0 . ............................................... . 

Voir le detail du produit de cette taxe dans les tableaux en annexe. 

B. 8 AUTRES RECETTES. 

Art. 1 - Interets bancaires ................................... . 

Ce chiffre est fourni a titre indicatif. Le produit dependra a la fois 
de l'etat de la tresorerie et des dispositions appliquees par les eta­
blissements de credit, dispositions qui paraissent devoir etre modi­
fiees prochainement dans le sens d'une reduction du taux de l'interet. 
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1957 1956 

15.500 12.000 

50.000 (cf. h et j) 

75.000 200.000 

150.000 

200.000 200.000 

550.000 

Neant Neant 

6.848.037 3.113.500 

923.488 426.055 

5.000 5.000 





TABLES ATTACHE 0 

to the Budget of the Standing Armaments Committee Secretariat 

TABLEAUX ANNEXES 

au Budget du Secretariat international du Comite permanent des Armements 



Reference 
number 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

ll 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

STAFF ON 1st JANUARY 1957 

POSTS 

Assistant Secretary-General ........................................ . 

Committee Secretaries 

Committee Secretaries 

Head of Administration and Conference Section ...................... . 

Interpreter ........................................................ . 

Interpreter-reviser ................................................. . 

Technical Translator .............................................. . 

Minute-writers /Translators 

Minute-writers /Translators ......................................... . 

Head of Section ................................................... . 

Private Secretaries ................................................. . 

Private Secretaries ................................................. . 

Bilingual Secretary ................................................ . 

Book-keeper-Secretary .............................................. . 

Shorthand /Typist ................................................. . 

Bilingual Shorthand /Typist ......................................... . 

Shorthand /Typist ................................................. . 

Shorthand /Typist 

Shorthand /Typist 

Shorthand /Typist 

Registrar ......................................................... . 

Driver ..................•...................................•...... 

Stencil Operator ................................................... . 

Storekeeper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .......................... . 

Security Guard 

Security Guard 

Messenger ........................................................ . 

Ill 

Grade and 
Rank 

H. E. 

13/5 

13/3 

12 /I 

12/2 

12/l 

ll /2 

ll /2 
ll /I 
8/2 

8/2 

8/2 

7 /I 

8 /I 

6/2 

7/2 

6 /I 

6/l 

6 /I 

6 /I 

7 /I 

4/2 

4/l 

3/2 

4/2 

3 /I 

3 /I 



No de 
reference 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

EFFECTIFS AU Ier JANVIER 1957 

POSTES 

Secretaire General adjoint ......................................... . 

Secretaire de Comite ............................................... . 

Secretaire de Comite ............................................... . 

Chef Sec. Aff. Admin. et Conference ................................ . 

Interprete . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ............. . 

Interprete-reviseur ................................................ . 

Traducteur technique .............................................. . 

P. V. Traducteur .................................................. . 

P. V. Traducteur 

Chef de Section ................................................... . 

Secretaire particuliere 

Secretaire particuliere 

Secretaire bilingue ................................................ . 

Secretaire comptable ............................................... . 

Steno-Dactylo .................................................... . 

Steno-Dactylo bilingue ............................................ . 

Steno-Dactylo 

Steno-Dactylo 

Steno-Dactylo 

Steno-Dactylo 

Distrib. doe. et courrier ............................................ . 

Chauffeur ........................................................ . 

Roneotypiste ...................................................... . 

Magasinier ....................................................... . 

Garde Securite .................................................... . 

Garde Securite 

Huissier Messager ................................................. . 
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Grade et 
Echelon 

H. E. 

13/5 

13/3 

12/l 

12/2 

12/1 

11/2 

11/2 

11/1 

8/2 

8/2 

8/2 

7/1 

8/1 

6/2 

7/2 

6/1 

6/1 

6/1 

6/1 

7/1 

4/2 

4/1 

3/2 

4/2 

3/1 

3/1 



Table A - CREDITS REQUIRED, CALCULATED ON THE SITUATION ON lst JANUARY 1957 

Reference Grade on Family Basic 
Special allowance 

Head of family to maintain 
number lst Jan. status salary allowance 

1957 net payments 

No de Situation Salaire de I ndemnite pour Indemnite de 
Reference Grade au de famille base maintenir les chef de famille 

l. l. 57 paiements nets 

(1) (2) (3) (4) (4 bis) (5) 

1 - - 492.042 - -

2 13/5 :M. 3 219.583 - 10.417 

3 13/3 M.3 200.000 - 10.417 

4 12/1 M.3 145.833 - 9.167 

5 12/2 M.1 151.250 - 9.167 

6 12/1 M. 145.833 2.203 9.167 

7 ll/2 M.2 135.833 (pour 5 mois) 7.500 

8 ll/2 M.1 135.833 - 7.500 

9 ll/1 c. 131.250 580 -

(pour 5 mois) 

10 8/2 C. 100.000 - -

ll 8/2 C. 100.000 - -

12 8/2 M.1 100.000 - 5.833 

13 7/1 c. 76.250 - -
14 8/1 c. 95.000 - -

15 6/2 c. 64.583 - -

16 7/2 M.3 80.000 - 4.583 

17 6/1 C. 62.083 - -

18 6/1 C. 62.083 - -

19 6/1 C. 62.083 - -
20 6/1 c. 62.083 - -

21 7/1 M.4 76.250 - 4.583 

22 4/2 C. 67.500 - -
23 4/1 c. 65.000 - -
24 3/2 M. 59.167 - 3.333 

25 4/2 M. 67.500 - 3.750 

26 3/1 M.1 56.667 - 3.333 

27 3/1 M.1 56.667 - 3.333 

Total Total 3.070.373 2.783 92.083 
(pour 5 mois) 

(personnel present au l. l. 1957) 

En annee pleine : A 36.844.476 13.915 1.104.996 
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Tableau A - CREDITS NECESSAIRES SUR LA BASE DE LA SITUATION AU }er JANVIER 1957 

Special allowance 
I 

Contribut;on 
Children's for Interpreters Expatri>>tion of W. E. U. to Taxe according Taxe according 
allowance and Translators allowance 

I 
Profident Fund to Article 2 to Article 8 

Indemnite pour Indemn. speciale Indemnite Contribution I m pot Impot 
charges de famille Interpretes d' expatriation U. E. 0. au Fonds Article 2 Article 8 

Traducteurs de prevoyance 

(6) (7) (8) (9) (10) (11) 
-

I - 68.886 167.419 23.435 - -

24.999 - 45.833 30.742 48.082 6.812 

24.999 - 45.833 28.000 41.240 .5.852 

24.999 - 45.833 20.417 31.300 3.520 

8.333 23.333 45.833 21.175 32.925 3.748 

- 23.333 45.833 20.417 31.300 3.520 

16.666 11.666 - 19.017 24.295 3.102 

8.333 11.666 - 19.017 24.295 3.102 

- 11.666 34.167 18.375 24.275 2.912 

- - - 14.000 13.100 1.834 

- - - 14.000 13.100 1.834 

8.333 - - 14.000 14.454 1.834 

- - 21.250 10.675 8.350 l.l69 

- - - 13.300 12.100 1.694 

- - 21.250 9.042 6.387 893 

24.999 - - 11.200 10.006 1.273 

- - - 8.692 6.012 841 

- - 21.250 8.692 6.012 841 

- - 21.250 8.692 6.012 841 

- - - 8.692 6.012 841 

33.332 - - 10.675 7.014 1.169 

- - - 9.450 6.825 955 

- - - 9.100 6.450 903 

- - - 8.283 4.275 780 

- - - 9.450 5.587 955 

8.333 - - 7.933 3.897 727 

8.333 - - 7.933 3.897 727 

191.659 81.664 348.332 429.855 564.621 76.114 

2.299.908 979.968 4.179.984 5.158.260 6.775.452 913.368 

I 
I I 
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Refe-
re nee 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

ll 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

19 

20 

24 

25 

26 

27 

Table B - ESTIMATED CREDITS TO ALLOW FOR PROMOTION 
I - Basic salary 

Grade Present Grade Monthly salary Difference Nbr. of 
monthly salary after promotion months 

12/2 151,250 12/3 156,667 5,417 3 

12/1 145,833 12/2 151,250 5,417 7 

ll /2 135,833 ll /3 140,833 5,000 5 

ll /2 135,833 ll /3 140,833 5,000 5 

ll /1 131,250 ll /2 135,833 4,583 7 

8/2 100,000 8/3 105,417 5,417 6 

8/2 100,000 8/3 105,417 5,417 6 

8/2 100,000 8/3 105,417 5,417 6 

7/1 76,250 7/2 80,000 3,750 ll 

8/1 95,000 8/2 100,000 5,000 5 

6/2 64,583 6/3 67,083 2,500 6 

7/2 80,000 7/3 83,333 3,333 3 

6/1 62,083 6/2 64,583 2,500 7 

6/1 62,083 6/2 64,583 2,500 7 

6/1 62,083 6/2 64,583 2,500 7 

3/2 59,167 3/3 61,667 2,500 4 

4/2 67,500 4/3 70,000 2,500 6 

3/1 56,667 3/2 59,167 2,500 ll 

3/1 56,667 3/2 59,167 2,500 7 

TOTAL 

16,251 

37,919 

25,000 

25,000 

32,081 

32,502 

32,502 

32,502 

41,250 

25,000 

15,000 

9,999 

17,500 

17,500 

17,500 

10,000 

15,000 

27,500 

17,500 

447,506 

ll- Contribution of W. E. U. to the Provident Fund on credits set aside for promotion 

Total basic salary (credits set aside for promotion) 447,506. Contribution of 14 % - 62,650. 

m - Tax imposed in accordance with Article 2, on credits set aside for promotion 

The average scale of taxation on the overall staff being 16.22 %, consequently receipts amount to 

447,506 X 16.22% = 72,585 

IV - Tax imposed in accordance with Article 8 on credits set aside for promotion 

Under the same conditions, the amount derived from this tax is estimated at 10,120. 
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Refe- Grade re nee 

5 12/2 

6 12/1 

7 11/2 
8 11/2 
9 11/1 

10 8/2 

11 8/2 
12 8/2 
13 7/1 
14 8/1 
15 6/2 
16 7/2 
17 6/1 
19 6/1 
20 6/1 

24 3/2 
25 4/2 
26 3/1 
27 3/1 

Tableau B - CALCUL DES CREDITS D'AVANCEMENT 
I - Salaire de base 

Salaire Salaire mensuel Nbre de Grade apres Difference mensuel actuel avancement mois 

151.250 12/3 156.667 5.417 3 

145.833 12/2 151.250 5.417 7 

135.833 11/3 140.833 5.000 5 

135.833 11/3 140.833 5.000 5 

131.250 11/2 135.833 4.583 7 

100.000 8/3 105.417 5.417 6 

100.000 8/3 105.417 5.417 6 

100.000 8/3 105.417 5.417 6 

76.250 7/2 80.000 3.750 11 

95.000 8/2 100.000 5.000 5 
64.583 6/3 67.083 2.500 6 
80.000 7/3 83.333 3.333 3 
62.083 6/2 64.583 2.500 7 
62.083 6/2 64.583 2.500 7 
62.083 6/2 64.583 2.500 7 

59.167 3/3 61.667 2.500 4 
67.500 4/3 70.000 2.500 6 
56.667 3/2 59.167 2.500 11 
56.667 3/2 59.167 2.500 7 

TOTAL 

16.251 

37.919 

25.000 

25.000 

32.081 

32.502 

32.502 

32.502 

41.250 

25.000 

15.000 

9.999 

17.500 

17.500 

17.500 

10.000 

15.000 

27.500 

17.500 

447.506 

ll- Contribution de l'U. E. 0. au Foods de prevoyance sur credits d'avancement 

Montant du salaire de base (credit d'avancement) 447.506. Contribution de 14% - 62.650. 

lll- lmpot per~u conformement a !'article 2 sur credits d'avancement 
Le taux moyen de taxation de !'ensemble du personnel etant de 16,22 %, la recette correspon­

dante est de 
447.506 X 16,22% = 72.585 

IV- lmpot per~u conformement a !'article 8 sur credits d'avancement 
Selon les memes criteres, le produit de cet impot est evalue a 10.120. 
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RECAPITULARY TABLE OF CREDITS 
from Items I, 2, 3, 4, 5, and I2 of Chapter I and from Items I and 2 of Chapter 7 

TOTAL A : Credits required, calculated on the situa­
tion existing on 1st Jan. 1957 

Credits necessaires sur la base de la 
situation au I. I. 1957 .............. . 

TOTAL B : Credits set aside for promotion 

Credits d'avancement ............... . 

Discrepancy between 4 bis and 4 

Report de 4 bis en 4 .......................... . 

Total general ..... . 

ll4 

Basic salary 

Salaire de base 

(4) 

36.844.476 

447.506 

13.915 

37.305.897 

Special allowance 
to maintain 

net payments 

Indemnite pour 
maintenir les 

paiements nets 

(4 bis) 

13.915 

Head-of-family 
allowance 

Indemnite de 
chef de famille 

(5) 

l.l04.996 

1.104.996 



TABLEAU RECAPITULATIF DES CREDITS 
des articles I, 2, 3, 4, 5, et I2 du chapitre I et des articles I et 2 du chapitre 7 

Children's Special allowance Expatriation Contribution Tax according Tax according 
allowance for Interpreters allowance of W. E. U. to to Article 2 to Article 8 

and Translators Provident Fund 

Indemnite pour Indemnite speciale Indemnite Contribution Impot Impot 
charges de famille des interpretes d'expatriation U. E. 0. Fonds Article 2 Article 8 

et traducteurs de prevoyance 

(6) (7) (8) (9) (10) (11) 

2.299.908 979.968 4.179.984 5.158.260 6.775.452 913.368 

- - - 62.650 72.585 10.120 

2.299.908 979.968 4.179.984 5.220.910 6.848.037 923.488 
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ARMAMENTS CONTROL AGENCY 

SUMMARY OF ESTIMATED EXPENDITURE FOR THE YEAR 

ENDING 31st DECEMBER 1957 

Credits 

Current expenditure 

0.1. SALARIES, WAGES AND OTHER REMU­

NERATIONS TO PERSONNEL, PROVIDENT 

FUND, SOCIAL AND SUPPLEMENTARY 

INSURANCES. 

0.2. TRAVEL ........................ . 

0.3. CoMMUNICATIONs ••••.••..•..•.•••. 

0. 4. OTHER OPERATING COSTS 

Capital expenditure 

0. 5. PURCHASE OF FURNITURE AND EQUIP-

MENT .......................... .. 

c. 6. BUILDINGS 

Proposed 
for 1957 

121,195,336 

9,077,000 

3,330,000 

10,622,501 

750,000 

Approved 
for 1956 

88,500,161 

7,796,000 

3,240,000 

10,376,001 

1,225,000 

Total expenditure ...... 144,974,837 111,137,462 

Income 

Income 

0.7. WEU TAX 

0. 8. OTHER RECEIPTS 

Foreseen 
in 1957 

19,965,204 

155,000 

Total income. . . . . . 20,120,204 

{ 

fr. 124,854,633 
Net total ..... . 

£ 127,403 
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Foreseen 
in 1956 

8,411,800 

7,005,000 

15,416,800 

95,720,662 

97,674 

Difference 
between 

1957 and 1956 

+ 32,694,875 

+ 1,281,000 

+ 90,000 

+ 246,500 

475,000 

Resultats 
pour 1955 

20,348,023 

1,251,266 

888,933 

3,670,488 

161,145 

+33,837,375 26,319,855 

+11,553,404 

- 6,850,000 

+ 4,703,404 

14,837 

14,837 

+29,133,971 26,305,018 

29,729 26,842 



AGENCE DE CONTROLE DES ARMEMENTS 
PROJET DE BUDGET POUR L'ANNEE 1957 

SOMMAIRE 

Depenses courantes 

0.1. TRAITEMENTS, EMOLUMENTS ET AU­

TRES REMUNERATIONS DU PERSONNEL, 

FoNDS DE PREVOYANCE, SECURITE 

SOCIALE ET ASSURANCE COMPLEMEN-

Credits 

Proposes I Approuves 
pour 1957 pour 1956 

TAIRE . . . . . . . . . . . . • • . • . . . • . . . • • . . 121.195.336 88.500.461 

7.796.000 

3.240.000 

10.376.001 

C.2. DEPLACEMENTS 

C. 3. TRANSMISSIONS 

9.077.000 

3.330.000 

0.4. AUTRES FRAIS DE FONCTIONNEMENT 10.622.501 

Depenses en capital 

0.5. ACHAT DE MOBILIER ET DE MATERIEL 750.000 

C. 6. lMMEUBLES 

Total des depenses ...... 144.974.837 

1.225.000 

111.137.462 

Recettes prcvues 

pour 1957 pour 1956 

Recettes 

0.7. lMPOT DE L'U. E. 0. •. 0. 0 ••••••••• 19.965.204 8.411.800 

C. 8. AUTRES RECETTES ..•......•....... 155.000 7.005.000 

Total des recettes . ..... 20.120.204 15.416.800 

I 
124.854.633 95.720.662 I fr. 

Total net ........ . 
I £ 127,403 97,674 
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Difference 
entre 

1957 et 1956 

+32.694.875 

+ 1.281.000 

+ 90.000 

+ 246.500 

475.000 

+33.837.375 

+ 11.553.404 

- 6.850.000 

4.703.404 

+29.133.971 

29,729 

Resultats 
pour 1955 

20.348.023 

1.251.266 

888.933 

3.670.488 

161.145 

26.319.855 

-
14.837 

14.837 

26.305.018 

26,842 



Credits 

AGENCY FOR THE CONTROL OF ARMAMENTS 

Current expenses 

C.l. SALARIES, WAGES AND OTHER REMU· 

NERATIONS TO PERSONNEL, PROVIDENT 

FUND, SOCIAL AND SUPPLEMENTARY 

INSURANCE 

1 Basic salary 

Proposed 
for 1957 

82,667,897 

First cost of living allowance . . . . -

Second cost of living allowance. -

2 Expatriation allowance . . . . . . . . . 12,433,725 

3 Head of family allowance ..... . 

4 Children's allowance ........... . 

!) Spec. Interpreter and Translator 
allowance ................... . 

6 Representation ailowance ...... . 

3,054,906 

3,174,873 

279JlS4 

1,470,000 

Total. . . . . . 103,081,385 

Approved 
for 1956 

53,331,262 

1,567,991 

2,258,518 

8,733,329 

2,071,530 

2,476,449 

240,000 

735,000 

71,414,079 

Difference 
between 

1!J57 and 1936 

+29,336,635 

- 1,567,991 

- 2,258,518 

+ 3,700,396 

+ 983,376 

+ 698,424 

+ 39,984 

+ 735,000 

+31,667,306 

Results 
for 1!)55 

12,409,244 

707,478 

1,199,037 

1,878,329 

430,686 

291,642 

t\3,332 

16,999,748 

=====1~----~ ----~--~ ===== 

7 Installation allowance .......... . 

8 Rent allowance 

9 Overtime ..................... . 

10 Payment of unexpended leave .. 

ll Home leave 

12 WEU contribution to Provident 
Fund ........................ . 

Special contribution to Provident 
Fund ........................ . 

13 Allowance on termination of con-
tract ........................ . 

14 Temporary staff .............. . I 

1,70:.!,500 

200,000 

150,000 

70,000 

1,000,000 

11,569,451 

200,000 

150,000 

116 

5,166,900 

200,000 

170,000 

100,000 

4,997,700 

3,509,788 

200,000 

::!00.000 

~ 3,464,400 

20,000 

30,000 

+ 1,000,000 

+ 6,571,751 

- 3,509,788 

50,000 

2,837,250 

54,940 

(continued) 



Credits 
Difference 

entm 
1957 et 1956 

AGENCE DE CONTROLE DES ARMEMENTS 

Depenses courantes 

0.1. TRAITEMENTS, EMOLUMENTS ET AU­

TRES REMUNERATIONS DU PERSONNEL, 

FoNDS DE PREVOYANCE, s:EcuRITE 

SOCIALE ET ASSURANCE COMPLEMEN­

TAIRE 

1 Traitement de base ............ . 

- Premiere indemn. de vie chere 

- Deuxieme indemn. de vie chere 

2 Indemnite d'expatriation ...... . 

3 Indemnite de chef de famille •. 

4 Indemnite pour charges de famille 

5 Indemnite speciale des interpretes 
et traductcurs ................ . 

6 Indemnite de representation ... . 

Proposes 
pour 1957 

82.667.897 

U.433.725 

3.054.906 

3.174.873 

279.984 

1.470.000 

Total. . . . . . 103.081.385 

7 Indemnite d'installation ....... . 

8 Indemnite de logement ........ . 

9 Heures supplementaires ........ . 

10 Paiement des jours de conge non 
utilises ....................... . 

1.702.500 

200.000 

150.000 

70.000 

11 Conge dans les foyers . . . . . . . . . . 1.000.000 

12 Cotisation de l'U. E. 0. au Fonds 
de prevoyance (14 % du traite-
ment de base) . . . • • . . . . . . . . . . . . 11.569.451 

- Cotisation speciale de l'U. E. 0. 
au Fonds de prevoyance..... -

13 Indemnite de cessation de fonc-
tions ........................ . 200.000 

14 Personnel temporaire .......... . 150.000 
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Approuves 
pour 1956 

53.331.262 

1.567.991 

2.258.518 

8.733.329 

2.071.530 

2.476.449 

240.000 

735.000 

71.414.079 

+29.336.635 

- 1.567.991 

- 2.258.518 

+ 3.700.396 

+ 983.376 

+ 698.424 

+ 39.984 

+ 735.000 

+31.667 .306 

Resultats 
pour 1955 

12.409.244 

707.478 

1.199.037 

1.878.329 

430.686 

291.642 

83.332 

16.999.748 

======I ----- =====----=--=--=~ 

5.166.900 

200.000 

170.000 

100.000 

4.997.700 

3.509.788 

200.000 

200.000 

- 3.464.400 2.837.250 

20.000 54.940 

30.000 

+ 1.000.000 

+ 6.571.751 

- 3.509.788 

50.000 

(a suivre) 



I 
Credits Difference I 

Results 
I 

proposed 

I 
approved between for 1955 

I for 1957 for 1956 1957 and 1956 

15 Social insurance, employer's con-
tribution •••• 0. 0. 0 •••••••• 0 •• 0 1,040,000 1,983,504 - 943,504 456,085 

16 Supplementary insurance (pre-
mium payable by W. E. U.) .... 2,032,000 558,490 + 1,473,510 -

17 Loss by exchange .............. - -

18 Allowance under Article 3 g ..... - -

Total Chapter C .1 in Frs .. ... 121,195,336 88,500,461 +32,694,875 20,348,023 

C.2. TRAVEL 

1 Travel on official business 

a) Tra veiling expenses ........... 3,440,000 2,250,000 + 1,190,000 429,957 

b) Subsistence allowance • 0 0 ••• 0. 3,757,000 3,750,000 + 7,000 303,330 

2 Travel on initial recruitment, trans-
fer and separation ............... 180,000 296,000 - 116,000 ll8,084 

3 Removal of household effects ..... 1,700,000 1,500,000 + 200,000 399,895 

Total C. 2 in Frs . .... 9,077,000 7,796,000 + 1,281,000 1,251,266 

C.3. CoMMUNICATIONs 

1 Telephone and telegraph expenses 3,025,000 3,025,000 - 867,933 

2 Postage • 0 0 0 ••••••• 0 0 •••••••••• 65,000 75,000 - 10,000 21,000 

3 Other expenses .................. 240,000 140,000 + 100,000 -

Total C. 3 in Frs . .... 3,330,000 3,240,000 + 90,000 888,933 
-------

C.4. OTHER OPERATING COSTS 

1 Premises 

a) Rents and taxes .............. 1 1 - 540,000 

b) Maintenance and repair ....... 2,200,000 2,600,000 - 400,000 988,438 

c) Water, electricity and heating 2,750,000 3,340,000 - 590,000 900,720 

d) Cleaning (by contract) ........ 1,155,000 1,080,000 + 75,000 271,738 

I 
I 
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j 

Credits 
Difference Resultats 

proposes 

I 
approuves entre pour 1955 

pour 1957 pour 1956 1957 et 1956 

15 BeouriM 'odale (Cotieation del 
l'employeur) .................. ·I 1.040.000 1.983.504 - 943.504 456.085 

16 A"'manoe oomp!ementaire (primel 
payable de l'U. E. 0.) ......... 2.032.000 558.490 + 1.473.510 -

17 Perte au change .............. - - - -
18 Indemnite selon Art. 3 g • 0 0 0. 0 0 - -

Total chapitre C .1 ...... fr. 121.195.336 88.500.461 +32.694.875 20.348.023 
-------

c. 2. DEPLACEMENTS 

1 Voyages officiels 

a) Frais de deplacements 0 0 ••••• 3.440.000 2.250.000 + 1.190.000 429.957 

b) Indemnites journam~res ........ 3.757.000 3.750.000 + 7.000 303.330 

2 Frais de transport du lieu de resi-
dence au lieu de recrutement .... 180.000 296.000 - 116.000 118.084 

3 Frais de demenagement • 0 0 0 0. 0. 0 1.700.000 1.500.000 + 200.000 399.895 

Total chapitre C. 2 ...... 9.077.000 7.796.000 + 1.281.000 1.251.266 

C.3. TRANSMISSIONS 

1 Frais de telephone et de tele-
grammes 0 •• 0 0 •••• 0 0 •••• 0. 0 •••• 3.025.000 3.025.000 - 867.933 

2 Frais de courrier ••• 0 ••••••••••• 65.000 75.000 - 10.000 21.000 

3 Autres frais ..................... 240.000 140.000 + 100.000 -

Total chapitre C. 3 ...... 3.330.000 3.240.000 + 90.000 888.933 

C.4. AUTRES FRAIS DE FoNCTIONNEMENT 

1 Immeubles 

a) Loyer et taxes ............... 1 1 - 540.000 

b) Entretien et reparations 0 0 0 ••• 2.200.000 2.600.000 - 400.000 988.438 

c) Eau, electricite, chauffage ..... 2.750.000 3.340.000 - 590.000 900.720 

d) Nettoyage (par contrat) ...... 1.155.000 1.080.000 + 75.000 271.738 

I 

I I I 
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2 Furniture and equipment 

a) Rent ....................... . 

b) Maintenance and repair ...... . 

3 Office supplies 

4 Other expenses 

a) Audit and accountancy charges 

b) Bank charges ............... . 

c) Hospitality .................. . 

d) Cars ....................... . 

e) Information- documentation-
periodicals .................. . 

f) Uniforms .................. . 

g) Professional and legal charges 

h) Medical examinations ........ . 

i) Insurance (fire-risks) ......... . 

j) Miscellaneous expenses ....... . 

5 Allowance for contingencies ..... . 

Total C .4 in Frs . .... . 

CAPITAL EXPENDITURE 

C. 5. PURCHASE OF FURNITURE, EQUIP­

MENT, etc. 

1 Furniture ..................... . 

2 Equipment and typewriters ..... . 

3 Library funds ................. . 

4 Purchase of vehicles ........... . 

Total C. 5 in Frs . .... 

Credits 

proposed 
for 1957 

200,000 

1,700,000 

50,000 

500,000 

240,000 

300,000 

30,000 

1,100,000 

104,000 ~ 
93,500 

75,000 

125,000 

10,622,501 

300,000 

150,000 

300,000 

750,000 

approved 
for 1956 

186,000 

1,500,000 

50,000 

500,000 

220,000 

300,000 

100,000 

350,000 

150,000 

10,376,001 

825,000 

100,000 

300,000 

1,225,000 

Difference 
between 

1957 and 1956 

+ 14,000 

+ 200,000 

+ 20,000 

+ 30,000 

+ 1,000,000 

+ 

+ 

77,500 

25,000 

246,500 

525,000 

50,000 

- 475,900 

Results 
for 1955 

111,965 

689,595 

17,784 

31,686 

70,012 

9,968 

24,582 

14,000 

3,670,488 

48,555 

40,300 

88,855 

---~~-~~---·~~~~--~-----'--------'-------'------.:._. ____ __,..~ 
llS 
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2 Mobilier et materiel 

a) Location ................... . 

b) Entretien et reparationR ..... . 

3 Fournitures de bureau 

4 Autres depenses 

a) Commissaires aux Comptes .... i 
b) Frais de ban que ............ . 

c) Frais de reception ........... . 

d) Automobiles .................. , 

e) Informations - documentation -
periodiques .................. . 

f) Uniforme ................... . 

g) Frais d'actes et honoraires ... . 

h) Visites medicales ........... . 

i) Assurances (responsabilite-in-
cendie) .................... . 

j) Depenses diverses ............ . 

5 Depenses imprevues ............ . 

Total chapitre C .4 ..... . 

DEPENSES EN CAPITAL 

0.5. AcHATS DE MOBILIER, D'EQUIPE­

MENT, ETC. 

1 Mobilier ....................... . 

2 Machines a ecrire et materiel de 
bureau ........................ . 

3 Fonds de bibliotheque .......... . 

4 Automobiles ................... . 

Total chapitre 0. 5 ..... . 

proposes 
pour 1957 

Credits 

200.000 

] .700.000 

50.000 

500.000 

240.000 

300.000 

30.000 

1.100.000 

104.000? 

93.500 ~ 

75.000 I 

125.000 

10.622.501 

300.000 

150.000 

300.000 

750.000 

approuves 
pour 1956 

186.000 

1.500.000 

50.000 

500.000 

220.000 

300.000 

100.000 

350.000 

150.000 

10.376.001 

825.000 

100.000 

300.000 

1.225.900 

Difference 
entre 

1957 et 1956 

+ 
+ 

+ 

+ 

14.000 

200.000 

20.000 

30.000 

+ 1.000.000 

77.500 

25.000 

+ 246.500 

525.000 

+ 50.000 

475.000 

Resultats 
pour 1955 

111.965 

689.595 

17.784 

31.686 

70.012 

9.968 

24.582 

14.000 

3.670.488 

48.555 

40.300 

88.855 

I -------·-- ________ ._:___ ______ _;___ _____ , ______ ,,,~.-----
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C. 6. BuiLDINGS ...................... . 

proposed 
for 1957 

Credits 

Income 

approved 
for 1956 

Difference 
between 

1957 and 1956 

Pro memoria 

Income Foreseen in 1957 Foreseen in 1956 

C. 7. INCOME FROM TAXATION 

1 Tax levied according to Art. 2 of 
the WEU Taxation Regulations . . 17,537,074 7,370,300 +10,166,774 

2 Tax levied according to Art. 8 (I) of 
the WEU Taxation Regulations . . 2,428,130 1,041,500 + 1,386,630 

Total C. 7 in Frs . .... 19,965,204 8,411,800 +11,553,404 

C.8. OTHER RECEIPTS 

1 Bank interest ................... 5,000 5,000 -

2 Refund of purchase tax ......... - -

3 Benefits from Social Insurance .. - -

4 Miscellaneous income: 

Sale of telephone exchange ....... 7,000,000 - 7,000,000 

Sale of vehicles ................. 
1 

150 000 - + 150,000 

Total C. 8 in Frs . .... 155,000 7,005,000 - 6,850,000 
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C. 6. lMMEUBLES ....•...............••• 

proposes 
pour 1957 

Credits 

approuves 
pour 1956 

Difference 
entre 

1957 et 1956 

Pour memoire 

Recettes prevues 

Recettes pour 1956 

C. 7. lMPOT DE L'U. E. 0. 

1 Impot perc;u conformement a l'art. 2 
du reglement fiscal de l'U. E. 0.... 17.537.074 

2 Impot perc;u en application de 
l'art. 8 du Reglement fiscal de 
l'U. E. 0. . . .. . . .. . . . . . .. . . . . . .. 2.428.130 

Total chapitre C. 7. . . . . . 19.965.204 

C. 8. AUTRES RECETTES 

1 Interets bancaires .............. . 5.000 

2 Remboursement de la Purchase 
Tax .......................... . 

3 Prestations de Securite sociale et 
d'allocations familiales .......... . 

4 Divers: 

- Vente du standard telephonique 

- Cession de mobilier 150.000 

pour 1957 

7.370.300 +10.166.774 

1.041.500 + 1.386.630 

8.411.800 +11.553.404 

5.000 

7.000.000 - 7.000.000 

+ 150.000 

Resultats 
pour 1955 

14.837 

1-------- -------------1------

Total chapitre C. 8 ..... . 155.000 7.005.000 - 6.850.000 14.837 

I ~------------------------~--------------~------~--------' 
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DETAILS BY CHAPTER 

AND BY ITEM 

CHAPTER C .1 

I C. I. SALARIES, WAGES AND OTHER REMUNERATIONS TO PERSONNEL, I 
PROVIDENT FUND, SOCIAL AND SUPPLEMENTARY INSURANCE. 

Items 1-5. 

The detail of the credits requested is given in the appended tables. 

These tables have been drawn up following the exact place occu­
pied by members of the staff in the Agency sketch-plan. For each 
member, reference is made to the document authorising his or her 
recruitment. 

It will be noted that post No. 27 was to have been filled by a specialist 
in industrial and economic questions. This post is now changed and 
will be occupied by an expert in aeronautical material, since it has 
become apparent that an official with these qualifications is essential 
in the Inspection and Control Division, and since the official recruited 
for post No. 16 "Technical Industrial Expert" in the Information 
and Study Division is able, at least at the present stage of Agency 
development, to assist the Inspection and Control Division (he 
has, in fact, carried out several controls). 

Moreover, and in view of the difficulty encountered in finding a [ 
qualified official for post No. 27 (expert in aeronautical material), 
this post has been made a grade 13 instead of a grade 12 appointment 
and this measure has been compensated in the budget by a saving 
on post No. 20 "Expert in Budgetary Studies", which was to be a 
grade 13 appointment and has been filled by an expert holding 
grade 12. I 

I 
Post No. 38 for, a shorthand-typist, has been filled by a secretary 
with special responsibility for dealing with equipment and general 
services. 

The only recruiting so far envisaged in 1957 is that of an expert in 
guided missiles, for whom a grade 14 appointment is proposed in 
view of the high technical qualifications he must possess. His appoint­
ment is envisaged for 1st April. It should be pointed out here that, 
in this sphere, estimates have been cut down to the strict minimum 
at present foreseeable and that additional requests will be made in 
the course of the financial year when experience of control exercises 
and future developments on problems now being studied justify 
such requests. 
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I C.l. 

NOTES EXPLICATIVES 

PAR CHAPITRE ET PAR ARTICLE 

CHAPITRE C. l 

TRAITEMENTS, EMOLUMENTS, AUTRES 

SONNEL ET SECURITE SOCIALE. 

REMUNERATIONS DU PER-

Articles 1 a 5. 

Le detail des credits demandes est precise dans les tableaux annexes. 

Ces tableaux ont ete etablis en presentant les agents selon les places 
exactes qu'ils occupent dans l'organigramme de l'Agence. Pour 
chacun d'eux a ete precise le document ayant autorise leur recrute­
ment. 

L'on remarquera que le poste no 27 avait. ete prevu pour un spe­
cialiste des questions economiques industrielles. Il a ete remplace par 
un poste d'expert de materiel aeronautique, cette qualification 
etant apparue indispensable au sein de la Division des Inspections 
et Controles et le fonct.ionnaire recrute au poste n° 16 «Expert 
Technique Industrielle n dans la Division Informations et Etudes 
pouvant, au moins au stade actuel du developpement de l'Agence, 
preter son concours a la Division Inspections et Controles. (Il a, en 
fait, effectue plusieurs controles.) 

Par ailleurs, et compte tenu de la difficulte de trouver un fonction­
naire qualifie pour le poste n° 27 (expert de materiel aeronautique), 
il a ete dote d'un grade 13 au lieu d'un grade 12 prevu, cette mesure 
etant budgetairement compensee par une economic realisee sur le 
poste n° 20 « Expert d'Etudes Budgetaires n pour lequel un grade 13 
avait ete prevu et qui a ete attribue a un expert de grade 12. 

Le poste n° 38 attribue a une steno- dactylographe a ete affecte a 
une secretaire chargee plus specialement de la gestion du materiel 
et des services generaux. 

Le seul recrutement prevu des a present en 1957 est celui d'un expert 
en engins guides, pour lequelle grade 14 est demande, compte tenu des 
hautes qualificat,ions techniques requises. Son recrutement est 
prevu pour le 1er avril. Il est precise ici que, dans ce domaine, l'on 
s'est limite au strict minimum des a present previsible, et que des 
demandes additionnelles seront presentees en cours d' exercice 
lorsque !'experience des exercices de controle et !'evolution des 
problemes actuellement a l'etude permettront de presenter des 
demandes justifiees. 

I 

1957 1956 

--------------------------------------------------------------------------------------------~ 
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C. 1. Salaries, wages, etc. 

The figures given for basic salaries include credits to cover promotion 
of staff during the year and the indemnity to maintain net payments 
as on 30th June 1956 which applies, in view of promotions, to only 
one official over a period of seven months. 

Item 6 - Representation allowance of the Director of the Agency 

This figure represents the annual lump sum to which the Director 
is entitled. 

Item 7 - Installation allowance 

The figures include : 

a) credits necessary for one grade 14 official to be appointed in 
April (married - 1 dependent child) : 

(3,900 + 1,950 + 975) 60 = 409,500. 

b) Credits included in the 1956 budget for the families of certain 
officials already appointed who have not been able to take up 
residence in Paris. Their inclusion in this budget means a corres­
ponding economy in the 1956 budget. 

The wife of a grade 12 official ................... . 
The wife of a grade 13 official ................... . 
The wife and 3 children of a grade 13 official ..... . 
The wife and 1 child of a grade 14 official ....... . 

97,500 
97,500 

241,500 
175,500 
612,000 

c) Credits for the two officials Nos. 26 and 27 on the Staff Table, 
and for their families ; these officials have not yet been appointed 
since the Member States have experienced delay in submitting 
candidates. For each family 
340,500, total 681,000 

Summarized : a) 
b) 
c) 

409,500 
612,000 
681,000 

1,702,500 

Item 8 - Rent allowance 

It is not possible accurately to work out the necessary credits and, 
therefore, the figure entered here can be no more than an indic-L ation ..................................................... . 
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C. 1. Traitements, emoluments, etc. 

Dans les traitements de base ont ete incorpores les credits neces­
saires a l'avancement du personnel au cours de l'exercice, et l'in­
demnite pour maintenir les paiements nets au 30 juin 1956 qui, 
compte tenu des avancements, ne jouera que pour 1 fonctionnaire 
pendant 7 mois. 

Article 6 - Indemnite de representation du Directeur de l'Agence 

11 est precise ici le montant de l'indemnite annuelle forfaitaire 
allouee au Directeur de l'Agence. 

Article 7 - Indemnite d'installation 

11 est prevu : 

a) les credits correspondant a 1 fonctionnaire de grade 14 dont le 
recrutement est envisage en avril (marie - 1 enfant a charge) 
soit: 

(3.900 + 1.950 + 975) 60 = 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 409.500 

b) les credits figurant deja au budget de 1956 correspondant a la 
famille de certains fonctionnaires deja recrutes et qui n'ont pu 
!'installer a Paris. Ces credits font done l'objet d'une nouvelle 
inscription budgetaire correspondant a une economie correlative 
sur le budget de 1956. 
1 epouse d'un fonctionnaire de grade 12 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

1 epouse d'un fonctionnaire de grade 13 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

1 epouse et 3 enfants d'un fonctionnaire de grade 13 
1 epouse et 1 enfant d'un fonctionnaire de grade 14 

97.500 
97.500 

241.500 
175.500 
612.000 

c) les credits correspondant aux 2 fonctionnaires n° 26 et 27 du 
Tableau de:o Effcctifs et a leur famille, fonctionnaires qui n'ont 
pu etre recrutes jusqu'a present compte tenu des delais pro­
voques par la presentation des candidatures par les Etats membres, 
soit : par famille fr. 340.500, au total . . . . . . . . . . . . . 681.000 

Recapitulation : a) 
b) 
c) 

409.500 
612.000 
681.000 

1.702.500 

Article 8 - Indemnite de logement. 

11 n'est pas possible de determiner avec precision les credits neces­
saires, le credit sollicite revet done un caractere purement indicatif. 
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C. 1. Salaries, wages, etc. 

Item 9 - Overtime .......................................... . 

The average monthly overtime is calculated as 32 hours : 
390 X 32 X 12 = 149,760, in round figures 150,000. 

Item 10 - Payment of unexpended leave 

Estimated credits, an indication only, are 70,000 Frs. 

Item 11 - Home leave ...................................... . 

The members of the staff who receive the expatriation allowance 
are entitled to home leave after 2 years service. Return travelling ex­
penses from place of employment to home are paid to members 
of the staff, their wives and children. This leave may be taken six 
months before the end of the 2 year period, so that it may be 
taken by members of the staff having 18 months' service on 31st De­
cember 1957. 

The persons entitled to claim are, therefore, members of the staff 
appointed on or before lst July 1956, i. e. 15 staff members making 
in all (with their families) 50 people, 20 of them children. 

If the average cost of return travel is taken as 20,000 Frs., to tal cost 
would be: 

20,000 X 50 = 1,000,000. 

Item 12 - TVEU contribution to the Provident Fund (see appended 

1957 

150,000 

70,000 

1,000,000 

table) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11,569,451 

(14 % of basic salary) 

Item 13 - Allowance on termination of contract 

Estimated credits are 200,000 Frs. 

Item 14 - Temporary staff .................................. . 

To cover absence of personnel up to and including grade 8. 

Item 15 - Social insurance, employer's contribution ............ . 

The new convention modifying the system at present in force (the 
old-age guarantee will disappear) has not yet been signed. However, 
according to data from N. A. T. 0., who have already made similar 
adjustments, the employer's contribution will be: 3.5% + 0.9% 
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C. 1. Traitements, emoluments, etc. 

Article 9 - Heures supplementaires . ........................... . 

Il est prevu une moyenne mensuelle de 32 heures. 
390 x 32 x 12 =fr. 149.760 arrondis a 150.000. 

Artwle lO - Indemnite pour conge non pris ................... . 

Il est affecte previsionnellement a titre indicatlf un credit de 70.000 fr 

Article 11 - Conges dans les foyers ........................... . 

Les membres du personnel beneficiant de l'indemnite d'expatriation 
ont droit. au bout de deux ans, a un conge dans les foyers. Les frais 
de voyage aller et retour du lieu de travail au domicile sont payes 
aux membres du personnel, a leur femme et a leurs enfants. Ce conge 
peut etre pris 6 mois avant la fin de la periode de 2 annees de sorte 
que les agents ayant 18 mois de presence au 31 decembre 1957 peu­
yent en principe y prPtendre. 

Sont done beneficiaires eventuels, les personnes recrutees au plus 
tard le 1 er juillet 1956. c'est-a-dire 15 agents, ce qui represente (y 
compri:> les familles) 50 heneficiaires dont 20 enfants. 

Evaluant le cm1t moyen A. et R. d'un Yoyage a 20.000 fr., la depense 
serait de : 20.000 X 50 = 1 000 000. 

Article 12 - Ootisation de l' Agence au Fonds de Prevoyance (Cf. 
tableau annexe) ............................................ . 

( 14 % du sala1re Je base) 

Article 13 - Indemnite de cessation de fonctions ................ . 

Un credit de 200.000 fr. est prevu previsionnellement. 

Article 14 - Personnel temporaire 

Pour pallier l'indisponibllite de personnel de grade 8 et au-dessous. 

Article 15 - Securite Sociale, quote-part patronale .••............ 

La nouvelle convention modifiant le regime applique (suppression 
de la garantie vieillesse) n'est point a present conclue. Toutefois, 
selon les elements fournis par 1'0. T. A. N. qui a procede a un I 
remaniement analogue, la quote-part patronale sera de : 

122 

i 

I 

1957 1956 

150.000 170.000 

70.000 100.000 

1.000.000 

1l.ii(l9.451 4.997.700 

200.000 200.000 

150.000 200.000 

1.040.000 1.983.504 



C. 1. Salaries, wages, etc. 

(industrial accidents) making 4.4 %of a monthly ceiling of 44,000 Frs.: 
Staff already appointed: 

44,000 X 44 X 12 X 4,4 = 1,022,208 

Staff to be recruited during the year : 

44,00 X 1 X 9 X 4,4 = 

Item 16 - Supplementary insurance 

17,424 

1,039,632 

in round figures : 1,040,000 

It seems unlikely, to judge from enquiries still going on, that it 
will be possible to get a rate of less than 3 % of salary, since the 
group to be insured is small and its average age comparatively high. 

Two-thirds of the expense is incumbent on the Agency, viz. 2 %-

Premium to be paid by W. E. U. calculated at 2 % of total remu-
neration: .................................................. . 

Basic salaries . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82,667,897 

Head of family allowance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,054,906 

Children's allowance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,174,873 

Spec. Interpreter and Translator allowance . . . . . . . . . 279,984 

Expatriation allowance 12,433,725 

2 % of 101,611,385 

t. e. 2,032,220 Frs., in round figures ............... . 2,032,000 

Item 17 - Loss by exchange 

Pro memoria .............................................. . 

Item 18 - Allowance payable under the terms of Article 3 (g) of the 
Staff Rules ................................................ . 

This item is included pro memoria and no credits are requested. 

It does not, in effect, seem advisable to request credits that are 
bound to be substantial for contingencies which cannot at. present 
be foreseen. Naturally, credits will be asked for at a later date if 
necessary. 
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16 

C. 1. Traitements, emoluments, etc. 

3,50 % + 0,90 % (accidents du travail) soit 4,40 % sur un plafond 
mensuel de 44.000 fr., soit : 

Personnel en place : 

44.000 X 44 X 12 X 4,40 % = 1.022.208 

Personnel recrute en cours d'annee : 

44.000 X l X 9 X 4,40% = . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17.424 
-----

1.039.632 

arrondis a : 1.040.000 

Article 16 - Assurance complementaire. 

Il ne semble pas, selon les resultats des prospections en cours, que 
l'on puisse obtenir un taux inferieur a 3 % des emoluments compte 
tenu de ce que le groupe assure est reduit, et son age moyen rela­
tivement eleve. 2/3 de la depense sont supportes par !'Organisation, 
soit 2 %. 
Prime payable par l'U. E. 0. evaluee ,\ raison de 2 % des emolu-
ments globaux ............................................ . 

Salaires de base ............................... . 

Indemnite de chef de famille .................... . 

Indemnite pour charges de famille ............... . 

Indemnite des interpretes et traducteurs ......... . 

lndemnite d'expatriation 

82.667.897 

3.054.906 

3.174.873 

279.984 

12.433.725 

2 % sur 101.611.385 

soit : fr. 2.032.220 arrondis a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.032.000. 

Article 17 - Perte au change. 

Pour memoire. . ......................................... . 

Article 18 - Indemnite servie conformement a l'article 3 g du Regle-
ment du Personnel .......................................... . 

Ce poste est prevu pour memoire. Aucune inscription de credit 
n'est demandee. Il para'it en effet inopportun de bloquer un credit 
necessairement eleve pour une eventualite actuellement imprevi­
sible. Il va de soi que !'inscription d'un credit serait sollicitee si 
elle s'averait ulterieurement necessaire. 
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CHAPTER C.2 

C.2. TRAVEL. 

Item 1 - Travel on official business. 

Expenses for travel on mission are estimated at 4,250 Frs. per day 
(mean figure in view of different grades and different countries). 

For routine business travel, expenses are calculated as 15,000 Frs. 
(the average between a Paris /London return journey and a Paris/ 
other WEU capitals return journey). 

As regard/" expenses for travel during inspections, these are cal­
culated as 20,000 Frs., the distance generally being greater and 
some incidental expenses being incurred. 

a) Travel expenses .......................................... . 

Routine business: 8 monthly journeys at 15,000 Frs. 
15,000 X 8 X 12 .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. . 1,440,000 

Inspections : 20 journeys per year for 5 persons 
20.000 X 20 X 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . :!,000,000 

3,440,000 

b) Subsistence allowance 

Routine business : lasting four days 
4,250 X 4 X 8 X 1:2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,632,000 

Inspections: each inspector is expected to spend 
lOO days a year on mission (5 inspectors) 
4,:250 X lOO X 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,125,000 

3,757,000 

Item 2 - Travel on initial recruitment, transfer and separation . .. 

Calculated for 1 official to be appointed on 1st April - married, 1 child : 

Unit cost of journey : 10.000 Frs. 
10,000 X 3 = ................................. . 
In addition, the travelling expenses of the families of 
the officials referred to in chapter I, article 7, not yet 
in Paris, can be estimated at ..................... . 

30,000 

150,000 

Frs. 180.000 

Item 3 - Removal of household effects 
Estimated. 
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CHAPITRE C • 2 

0. 2. DEPLACEMENTS. 

Article 1er - Frais de deplacements. 

Les frais de mi8sion sont evalues a fr. ·1.250 par jour (moyenne 
ponderee entre les grades et les pays de destination). 

Pour les missions ordinaires, les frais de voyage sont evalues a 
15.000 fr. (moyenne ponderee entre le c011t A-R d'un voyage Paris j 
Londres et Paris jautres capitales de l'U. E. 0.). 

En ce qui concerne les frais de voyage pour inspections, ils sont 
evalues a 20.000 fr. compte tenu du kilometrage generalement plus 
grand et des frais accessoires. 

a) Frais de deplacements ................................... . 

Missions ordinaires: 8 voyages mensuels a 15.000 fr. 
15.000 X 8 X 12 = . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.440.000 

Inspections: 20 voyages annuels pour 5 agents 
20.000 X 20 X 5 = . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.000.000 

3.440.000 

b) Indemnites journalieres .................................. . 

Missions ordinaires: duree 4 jours 
4.250 X 4 X 8 X 12 = . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.632.000 

Inspections : Pour chaque inspecteur ii est prevu 
lOO jours de mission annuellement (pour 5 inspecteurs) 
4.250 X lOO X 5 = . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.125.000 

3.757.000 

Article 2 - Frais de transport du lieu de residence au lieu de recrutement 

Calcule sur l fonctionnaire recrute le l er avril - marie, l enfant : 

Cout unitaire du voyage : fr. 10.000 
10.000 X 3 = . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30.000 

En outre, les frais de transport afferents aux voyages des 
families des fonctionnaires mentionnes au chapitre l er art. 7 
et n'ayant pas encore rejoint Paris peuvent etre evalues a 150.000 

180.000 

Article 3 - Frais de demenagement. 
Previsionnellement ......................................... . 
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CHAPTER C.3 

C. 3. CoMMUNICATIONs. 

Item l. - Telephone and telegraph expenses 

n) The wages of three telephone operators, officials of the French 
G. P. 0., employed at the Palais de Chaillot telephone exchange 
for the requirements of the Agency. Their wages are refunded 
directly to the French G. P. 0.; they amount to 500,000 Frs. 
per person per year, on an average, insurance included. 
VIZ • . . . . • • • . • • . • • • • • • . . • . . • • • . . . • . • . . • . • • . . • • . . 1,500,000 

- An annual comprehensive efficiency bonus, maxi-
mum 60,000 Frs. per operator, viz ........... . 180,000 

- Annual fixed charges (link up with telephone 
systen1 .................................... . 200,000 

- Expenses for telephone calls at a rate of 15 Frs. 

for local calls and 500 FrR. for long-distance 
or international calls, estimated at . . . . . . . . . . . 1,100,000 

~.980,000 

b) Telegrams : annual expensc•s ttre estimakd at 45,000 

3,025,000 
Item 2. - Postnge. 

E:.;timated expenditure 65,000 Frs ............................ . 

Item 3. - Other expenses .................................... . 

In addition, the cost of renting the telephone exchange, which is to 
be sold back to the French Postal Services, as advised by the Budget 
and Organisation Committee, meeting on 26th May, i.e. 20,000 :Frs. 
per month for l2 month~. 

CHAPTER C.4 

C. 4. OTHER OPERATING COSTS. 

Item 1. - Premises. 

a) Rents and taxes ........................................ . 

b) Maintenance and repair .................................. . 
The agreements concluded m 1956 with the French Ministry 
of Foreign Affairs - agreements which are more favorable from 
\V. E. U.'s point of view than the earlier ones - provide that 
the fraction of the costs to be paid by all WEU services should 
be 93j350ths of the entire costs for the Passy wing of the pro­
visional Chaillot buildings. 

1957 

3,025,000 

65,000 

240,000 

1 

2,200,000 

1956 

3,025,000 

75,000 

140,000 

1 

2,600,000 

-- ·----·-·------------------------------------------------------'-----------
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CHAPITRE C . 3 

C. 3. TRANSMISSIONS. 

Article 1 er - Telephone et telegrammes . ........................ . 

a) La remuneration de 3 operatrices fonctionnaires de I' Administra­
tion fran9aise des P. T. T. affectees au standard commun de 
l'immeuble et utilisees pour les besoins de l'Agence de Controle. 
Leur traitement est rembourse directement a !'Administration 
des P. T. T. ; il se monte en moyenne a 500.000 fr. par an, chargps 
sociales comprises, soit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.500.000 

- Une prime annuelle globale de rendement d'un 
maximum de fr. 60.000 par operatrice, soit . . . . 180.000 

- Les redevances fixes (abonnements au reseau) 
annuellement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 200.000 

Le emit des communications a rai;;on de 15 fr. par 
communication urbaine et une moyenne de 500 fr. 
par communication interurbaine ou internationale 
est evalue a 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1.100.000 

b) Telegrammes : il est prevu uno depense annuelle de 

Article 2 - Frais de courrier. 

Un credit de fr. 65.000 est prevu 

2.980.000 

45.000 

3.025.000 

Article 3 - A utres frais .................................. 0 • 

Il convient d'ajouter le emit de la location du standard telephonique 
dont la revente est prevue a !'Administration des P. T. T. suivant 
avis du Comite du Budget et de !'Organisation (seance du 26 mai) soit 
20.000 fr. par mois pendant 12 mois. 

CHAPITRE C . 4 

C.4. AUTRES FRAIS DE FONOTIONNEMENT. 

Article 1 er - I mmeuble8. 

a) Loyer et taxes .................... 0 •••••••••••••••••••••• 

b) Entretien et reparations .................................. . 
Selon des accords passes avec le Ministere des Affaires Etrangeres 
au cours de l'exercice 1956, accords plus favorables a l'U. E. 0. 
que les precedents, il a ete arrete que la participation totale 
incombant a !'ensemble des Services de l'U. E. 0. pour les 
locaux occupes s'elevait aux 93/350e de !'ensemble des frais de 
l'aile Passy des batimentf; proviFJoires de Chaillot. 
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1937 

3.025.000 

65.000 

240.000 

2.200.000 

1956 

3.025.000 

75.000 

140.000 

l 

2.600.000 



C. 4. Other operating, costs etc. 

For 1957 the breakdown of this fraction in terms of the area 
occupied is as follows : 

Agency: 55 -I. S. of the S. A. C.: 30- Clerk of the Assembly: 8· 
Estimated expenses, exactly as in 1966, are 10,000 Frs. per office 
per annum for paintwork, doors, replacing of floor coverings, rou­
tine maintenance and repairs, plus a contribution of 30,000 Frs. 
per office per annum representing W. E. U.'s share in the general 
repair expenses for the premises. It is recalled that this contri­
bution is in lieu of the yearly rent, initially requested by the 
French Authorities. Credits necessary are therefore : 
40,000 X 55 = 2,200,000 Frs. 

c) Water, electricity, heating ................................ . 

These expenses are invoiced directly by the French Foreign 
Office, and then split up amongst those occupying the premises 
in proportion to the floor space covered by their offices. 

They are estimated at 50,000 Frs. per office per annum. This figure 
includes not only fuel expenses but also the wages of stokers, 
viz.: 
50,000 x 55 = 2,760,000 Frs. 

d) Cleaning by contract .................................... . 

Cleaning of the premises is undertaken by a firm under contract 
to the French Foreign Office at a rate of 1, 7 50 Frs. per office per 
month. Expenses for the mean figure of 55 offices occupied during 
the year: 1,750 X 55 X 12 = 1,155,000 Frs. 

Item 2 - Office furniture and equipment. 

a) Rent of typewriters and stenotype machines 

b) Maintenance and repair .................................. . 

- Routine maintenance of furniture and equipment 150,000 

- Maintenance by contract of typewriters and dupli-
cators (2,500 Frs. per year per machine) 
For 20 machines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50,000 

200,000 

Item 3 - Office supplies ..................................... . 

This item includes not only current requirements but also expenses 
for printing, accounting books and documents, various forms, 
duplicating paper. The increase in expenses is due to the development 
of Agency activity, especially in the documentation service. 

1957 

2,750,000 3,340,000 

1,155,000 1,080,000 

200,000 186,000 

1,700,000 1,500,000 

=~~-------------~~-~c~---------------------~------·----------J 
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C. 4. Autres frais de fonctionnement, etc. 

Pour 1957, la ventilation de ces 93/350e serait la suivante, compte 
tenu de la surface occupee : 

Agence: 55- S. I. du C. P.A. : 30 - Greffe de l'Assemblee: 8. 
Les credits demandes, sans modification sur ceux de l'exercice 
1956, sont de fr.10.000 par part pour travaux de peinture, d'ou­
vertures de portes, de remplacement de moquette, de reparations 
et d'entretien courant, et fr. 30.000 a titre de participation aux 
reparations generales de l'immeuble. (Il est rappele que cette par­
ticipation remplace le loyer annuel qui avait ete demande ini­
tialement par l' Administration fran9aise.) 
Le credit necessaire est done de : 
40.000 X 55 = 2.200.000 fr. 

c) Eau, Electricite, Chauffage ................................ . 

Les depenses sont facturees directement par le Ministere fran9ais 
des Affaires Etrangeres qui les repartit entre les occupants au 
prorata de leur surface d'occupation. 

Elles sont evaluees a 50.000 fr. par an et par bureau. Ce chiffre 
compo1-te non seulement les depenses d'energie ou de matiere, 
mais le COlit des equipes d'entretien, soit: 
50.000 X 55 = 2.750.000 fr. 

d) Nettoyage par contrat .................................... . 

Le nettoyage des locaux est assure par une entreprise conven­
tionnee par le Ministere fran9ais des Affaires Etrangeres a raison 
de 1.750 fr. par mois et par part. 

Pour une moyenne de 55 bureaux occupes pendant l'annee, la 
depense est de : 1.750 X 55 x 12 = 1.155.000 fr. 

Article 2 - Mobilier et Materiel. 

a) Location de machines a ecrire et de stenotypie ........... . 

b) Entretien et reparations .................................. . 
- Entretien courant du mobilier et du materiel . . . 150.000 
- Entretien des machines a ecrire et roneotypes par 

contrat d'abonnement (2.500 fr. par an et par ma­
chine) 
Pour 20 machines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50.000 

200.000 

Article 3 - Fournitures de bureau 

Ce poste couvre non seulement les besoins courants, mais les frais 
d'impression, les documents et livres comptables, les formulaires 
divers, le papier destine aux roneotypes. L'accroissement de credit 
correspond au developpement de l'activite de l'Agence et en parti­
culier a celui du Service de Documentation. 
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C. 4. Other operating costs, etc. 

Item 4 - Other expenses. 

a) Audit and accountancy charges. Pro memoria .............. . 

b) Bank charges ........................................... . 

c) Hospitality, senior Agency staff ........................... . 

d) Cars .................................................... . 

Annual expenseH for one vehicle : 

Insurance . . . . . . . . . . . . 60,000 

Garage and lubrication 36,600 

Petrol . . . . . . . . . . . . . . . 75,000 

Oil etc. . . . . . . . . . . . . • . . 7,500 

Repairs. . . . . . . . . . . . . . . 60,000 

239,100 

in round figures: 240,000 

Expenses for repairs have been calculated taking into account 
the age of the car (1952). 

e) Information, documentation, periodicals ................... . 

Subscriptions to various press summaries, officials publications 
of Member States, technical, economic and legal reviews. 

f) Uniforms ............................................... . 

Uniform is to be issued to the chauffeur. 

g) Professional and legal charges ............................ . 

- Fees for interpreters required at meetings : lOO 000 Frs. 

- The document C (56) 173 of 20th September 1956, circulated 
to Delegations, has drawn attention to the necessity of experts 
highly qualified in ABC weapons, guided and self-propelled 
missiles, being available. An inclusive sum of 1,000,000 Frs. 
should cover the initial stages, pending a detailed estimate 
of the cost for the whole of the 1957 financial year. At the 
present time, it is not possible to calculate how much work 
will be undertaken by these experts, proposals on whose fees 
are given by the Agency in the document referred to above. 

h) Medical examinations ..................................... . 

It is intended that the Agency shall avail itself of the NATO 
medical service, pay the doctors' fees and contribute to the 
upkeep of the surgery. 

1957 

50,000 

500,000 

240,000 

300,000 

30,000 

1,100,000 

104,000 

1956 

50,000 

500,000 

220,000 

300,000 

100,000 

100,000 

I ----, -·------------------------------'-------~------1 
127 



C. 4. Autres frais de fonctionnement, etc. 

Article 4 - A utres depenses. 

n) Commissaires aux comptes et frais de comptabilite. Pour 
memoire 

b) Frais de ban que ......................................... . 

c) Frais de reception engages par le personnel superieur ...... . 

d) Automobiles ............................................ . 

Cout annuel d'un vehicule : 

Assurance . . . . . . . . . . . . . . . 60.000 

Garage et graissage . . . . . . . 36.600 

Carburant . . . . . . . . . . . . . . . 75.000 

Ingredients . . . . . . . . . . . . . . 7.500 

Reparations . . . . . . . . . . . . . . 60.000 

239.100 

arrondis a : 240.000 

Le chiffre des reparations a ete calculC compte tenu de l'anciennete 
du vehicule (1952). 

e) Information, documentation, periodiques ................... . 

Abonnement a divers index de presse, aux publications officielles 
des pays membres, a des revues techniques, economiques et 
juridiques. 

f) Uniforme 

Il est prevu l'achat d'un uniforme pour le chauffeur. 

g) Frais d'actes et honoraires ............................... . 

- Honoraires d'interpretes prevus a !'occasion de reunions 
100.000 fr. 

- Selon les termes du document C (56) 173 du 20 septembre 
1956, distribue aux Delegations, !'attention a ete attiree sur 
la necessite de s'assurer le concours d'experts hautement 
qualifies en armes ABC, engins guides et autopropulses. 
Une provision globale de 1.000.000 est prevue pour le demar­
rage, dans l'attente de la fixation et de la ventilation du 
credit pour !'ensemble de l'exercice 1957. 

h) Visites medicales ........................................ . 

Il est prevu que l' Agence utilisera les services medicaux de 
1'0. T. A. N., etant entendu qu'elle remunerera le praticien et 
qu'elle participera a l'entretien du cabinet medical. 
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,-----------------

1 C. 4. Other operating costs, etc. 

- Doctor's fees: 1,200 Frs. per annual examination 

for 45 persons : 1,200 X 45 = 54,000 
contribution to expenses 50,000 

104,000 

i) Insurance 

Fire insurance: covering furniture, equipment and damage to 
the premises and adjacent buildings: 78,000. 

Ci1Jil liability risks: estimates for 1956 were made before t,he 
signing of the policies (15th January 1956) which were finally 
drawn up at much less cost than was expected : 15,500. 

j) Miscellaneous expenses .................................. . 

Various minor expenses, which cannot be accurately estimated 
(tips for delivery men, purchase of overalls for duplicating staff 
and storeman, purchase of minor consumer goods). 

Item 5 - Allowance for contingencies ......................... . 

CHAPTER C.5 

0.5. PURCHASE OF FURNITURE AND EQUIPMENT. 

Item 1 - Furniture ......................................... . 
No furniture is to be purchased in 1957. 

It is proposed to purchase ten metal filing cabinets needed for 
security reasons. 

Price per cabinet : 30,000 Frs. 

Item 2 - Typewriters and office equipment 

It is proposed to purchase four standard carriages for the four 
typewriters with long carriages at present in use. These typewriters 
can then be used on a much wider scale, thus avoiding the pur­
chase of new typewriters which would be necessary if this were 
not done. 

Price per carriage : 20,000 Frs. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80,000 

The purchase of two portable typewriters for the two 
inspection teams will cost . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70,000 

Item 3 - Library fund ...................................... . 

(Purchase of technical, linguistic and legal works) 

Item 4 - Purchase of cars ................................... . 

1957 1956 

93,500 250,000 

75,000 (cf. (h) & (i)) 

125,000 150,000 

300,000 825,000 

150,000 100,000 

300,000 300,000 

I ---------------'------------------
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C. 4. Autres frais de fonctionnement, etc. 

- Honoraires du medecin: 1.200 fr. par visite 

pour 45 agents : 1.200 X 45 = 54.000 
participation aux frais . . . . . . . 50.000 

-----
104.000 

i) Assurances 

annuelle 

Incendie: couvrant le mobilier, le materiel, la responsabilite 
locative et le recours des voisins. (78.000) 

Rcsponsabilite civile: (Les evaluations faites en 1956 avaient 
ete operees avant la souscription des polices qui, signees le 
15 janvier 1956, ant ete etablies a un prix sensiblement inferieur 
aux previsions.) (15.500). 

j) Depenses diverses ....................................... . 

Il est prevu ici de menues depenses que l'on ne peut determiner 
avec precision (pourboires aux livreurs, achat de blouses pour le 
roneotypiste et le magasinier, achat de petit materiel consom­
mable. 

Article 5 - Depenses imprevues .............................. . 

CHAPITRE C • 5 

0.5. ACHAT DE MOBILIER, D'EQUIPEMENT, ETC. 

Article 1 er - M obilier ....................................... . 
Aucune acquisition de mobilier n'est prevue en 1957. 

Il est prevu l'achat de 10 classeurs metalliques conformes aux pres­
criptions de securite. 

Prix unitaire : 30.000 fr. 

Article 2 - Machines a ecrire et materiel de bureau ............ . 

Il est prevu l'achat de 4 chariots (( modele standard)) destines a 
equiper les 4 machines a grand chariot actuellement utilisees. Ces 
machines pourront ainsi etre employees d'une fa9on plus large en 
evitant l'achat de nouvelles machines qui seraient indispensables 
si l'on ne procedait pas a cet amenagemenb. 

Prix unitaire : 20.000 fr. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 80.000 

L'achat de 2 machines portatives destinees aux 2 equipes 
d'inspection entrainera une depense de . . . . . . . . . . . . . . . . 70.000 

Article 3 - Fonds de bibliotheque ............................. . 
(Achat d'ouvrages techniques, linguistiques et juridiques.) 

Article 4 - A chat d' automobiles ............................... . 
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1957 

CHAPTER C.6 

C.6. BUILDINGS ••................................•.•............. nil 

CHAPTER C. 7 

c. 7. WEU TAX. 

Item 1 - Taxes levied undr'i' Article 2 of the WEU Taxation 
Regulations. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17,537,074 

(For detailed statement of the amount this tax will bring in, see 
appended tables) 

Item 2 - Tax levied under Article 8 of the WE U Taxation Regu-
lations .................................................... . 

(For detailed statement of the amount this tax will bring in, see 
appended tables) 

CHAPTER C. 8 

C.8. OTHER RECEIPS. 

Item 1 - Bank interest 
••• 0 ••••••••• 0 ••• 0 •• 0 ••••• 0 •• 0. 0 ••• 0 •• 

This figure is given for guidance. The sum will depend both on the 
capital situation and on the banking procedure which, it seems, 
is likely to be modified in the near future so as to bring the rate of 
interest down to 0,5 %-

Item 4 - Furniture transferJ·ed to the Office of the Clerk of the Assembly 
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2,428,130 

5,000 

150,000 

1956 

nil 

7,370,300 

1,041,500 

5,000 



I 
I 

1957 

CHAPITRE C • 6 

0. 6. lMMEUBLES. . .............................................. . neant 

CHAPITRE C • 7 

0. 7. lMPOT DE L'U. E. 0. 

Article 1 er - I mpot pen;u en application de tart. :2 du Reglement 
fi.scal de l'U. E. 0. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17.537.074 

(Voir le detail du produit de cette taxe dans les tableaux annexes.) 

Article 2 - Taxes perr;ues en application de l'art. 8 du Reglement 
fiscal de l'U. E. 0.) ........................................ . 

(Voir le detail du produit de cette taxe dam; le tableau annexe.) 

CHAPITRE C • 8 

C. 8. AUTRES RECETTES. 

Article 1 er - Interets bancaires ............................... . 

Ce chiffre est fourni a titre indicatif. Le produit dependra a la fois 
de l'etat de la tresorerie et des dispositions appliquees par les eta­
blissements de credit, dispositions qui paraissent devoir etre modi­
fiees prochainement dans le sens d'une reduction du taux del 'interet 
qui serait ramene a 0,50 %. 

Article 4 - ression de mobilier au Greffe de l'Assernblee 

2.42~.130 

5.000 

150.000 

1956 

neant 

7.370.300 

1.041.500 

5.000 

1~--- ------~-----~------~~~---- ~~ -~~--~ --~ ~--------'-------
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APPENDIX I 

Reference 
Number . 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

H 

10 

ll 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

I 

APPENDED TABLES 

STAFF OF THE AGENCY ON 1st JANUARY 1957 

Director 

Director's Secretary 

Deputy Director 

Deputy Director's Secretary 

Director's Office 

Post 

Head of the Office and Assistant to the Director 

Head of Central Documentation Office 

Assistant 

Documentation clerk 

English /French t,ranslator 

French /English translator 

Bilingual Secretary 

Shorthand typist 

Head of Central Archives 

Bilingual typist (archivist) 

Information and Study Division 

Head of the Division 

Technical mdustnal expert 

Expert - Armaments for Land Forces 

Expert - Armaments for Air Forces 

Expert - Naval Armaments 

Expert - Budgetary and General Studies 

Secretary to Head of Division 

Bilingual secretary 

Bilingual secretary 
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Authorisation 
to recruit 

Council, 7th May 1955 

c (55) 27 

c (55) 45 

c (55) 49 

c (55) 55 

c (55) 159 

BR (56) 14 and 15 

BR (56) 14 and 15 

c (55) 27 

c (55) 49 

c (55) 27 

c (55) 27 

BR (56) 14 and 15 

c (55) 27 

c (55) 45 

BR (56) 14 and 15 

BR (56) 14 and 15 

BR (56) 14 and 15 

BR (56) 14 and 15 

c (55) 159 

c (55) 49 

c (55) 159 

BR (56) 14 and 15 



TABLEAUX ANNEXES ANNEXE I 

EFFECTIFS DE L'AGENCE AU }er JANVIER 1957 

No de reference I Poste 

1 Directeur 

2 Secretaire du Directeur 

3 Directeur adjoint 

4 Secretaire du Directeur adjoint 

Bureau de Direction 

5 Chef de Bureau et Adjoint au Directeur 

6 

7 

s 
B 

lU 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

Chef du bureau central de documentation 

Assistant 

Documentaliste 

Tradueteur anglaiK fran~·aiK 

Traducteur franyais anglaiK 

Secretaire bilingue 

Secretaire dactylographe 

Chef des archives centrales 

Dactylo bilingue (archiviste) 

Division Informations et Etudes 

Chef de Division 

Expert Technique industriellc 

Expert Armements terrestres 

Expert Armements aeriens 

Expert Armements marine 

Expert Etudes generaleo, et budgetaires 

Secretaire Chef de Division 

Secret.aire bilingue 

Secretaire bilingue 
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Autorisation 
de recrutement 

Conseil du 7 mai 1955 

c (55) 27 

c (55) 45 

c (55) 49 

c (55) 55 

c (55) 159 

BR (56) 14 et 15 

BR (56) 14 et 15 

c (55) 27 

c (55) 4\J 

c (55) 27 

c (55) 27 

BR (56) 14 et 15 

c (55) 27 



Reference 
Number 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

Post 

Inspection and Control Division 

Head of the Division 

Expert - Artillery and Tanks 

Expert - AmmunitiOn and MineR 

Expert - Aeronautical Material 

Assistant Expert - Artillery 

Secretary to Head of Division 

Bilingual shorthand typist 

Administration and Legal Affairs Division 

Authorisation 
to recruit 

c (55) 49 

BR (56) 14 and 15 

I BR (56) 14 and 15 

BR (56) 14 and 15 

c (55) 159 

c (55) 49 

BR (56) 14 and 15 

31 Head of the DiviRion C (55) 45 

:~:! Secretary to Head of Division C (55) 49 

:{H Legal Expert - Industry C (55) 15H 

34 Bilingual secretary C (55) 15H 

35 Head of Administration Section C (55) 55 

36 Head of Finance and Accounts Office C (55) 55 

37 Bilingual shorthand-typist- Administrative Service Secretariat C (55) 27 

38 Assistant responsible for material and general services C (55) 27 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

Duplicator operator 

Chauffeur 

Security Guards 

Security Guard 

Security Guard 

Security Guard 

Security Guard - messenger 
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c (55) 27 

c (55) 55 

c (55) 55 

CB (56) 14 

c (55) 55 

BR (56) 14 and 15 



No de reference I Poste 

Division Inspection8 et Confroles 

24 Chef de Division 

25 Expert Artillerie et Char,; de combat 

26 Expert Munitions et Mines 

27 Expert Materiel aeronautiqne 

28 Expert adjoint en artillerie 

29 Secretaire du Chef de Divi::.;ion 

30 Steno-dactylo bilingue 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

Division Administration et Affaires juridiques 

Chef de Division 

Secretaire du Chef de Division 

Expert juridique indm;t.riel 

Secretaire bilingue 

Chef de la Section Administration 

Chef du bureau Finances - Comptabilite 

I 

Autorisation 
de recrutement 

c (55) 49 

BR (56) 14 et. lii 

BR (56) 14 et Hi 

BR (56) 14 et lli 

c (55) 159 

c (55) 49 

BR (56) 14 et 15 

c (55) 45 

c (55) 49 

c (55) 159 

c (55) 159 

c (55) 55 

c (51l) 55 

37 Steno-dactylo bilingue - Secretariat du Service AdminiRtratif C (5fi) 27 

17 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

Assistante chargPe dn Materiel et des Sen·ices genPraux 

Roneotypiste 

Chauffeur 

Gardes de Securite 

Garde de Securite 

Garde de Securite 

Garde de Securite 

Garde de Securite - Messagrr 
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c (55) 27 

c (55) 27 

c (55) 55 

c (55) 55 

CB (56) 14 

c (55) 55 

BR (56) 14 et 15 



Table "A" NECESSARY CREDITS BASED ON THE SITUATION ON lst JANUARY 195' 

Grade on Family Special allowance Head of 
Ref. No. Basic salary to maintain npt family l. l. 57 status 

payments allowance 

Grade au Situation lndemnite speciale Indemnite 
N° de ref. l. l. 57 de famille Salaire de base pour maintenir de chef 

les paiements nets de famillP 

{1) (2) (3) (4) (4bis) (5) 

' 

1 H.E 588.000 - -
2 8/1 c 95.000 - -
3 15/2 M 430.000 4.145 17.500 

(7 mois) 

4 7/2 c 80.000 - -
5 13/3 M/1 200.000 - 10.417 

6 12/1 c 145.833 - -
7 10/1 M/3 110.833 - 6.453 

8 8/1 c 95.000 - -
9 11/4 M 145.417 - 7.500 

10 11/2 M/1 135.833 - 7.500 
11 7/2 c 80.000 - -
12 6/1 c 62.083 - -
13 8/1 c 95.000 - -
14 6/2 c 64.583 - -
15 14/5 M/1 335.000 - 14.166 
16 14/1 M/4 251.667 - 14.166 

17 13/2 M/4 190.833 - 10.417 

18 13/1 M 181.667 - 10.417 

19 13/1 M 181.667 - 10.417 

20 12/2 M/2 151.250 - 9.167 

21 7/2 c 80.000 - -
22 6/2 c 64.583 - -
23 7/1 c 76.250 - -
24 14/5 M 335.000 - 14.166 

25 14/1 M 251.667 - 14.166 

26 13/1 M/1 181.667 - 10.417 

27 13/1 M/1 181.667 - 10.417 
28 12/2 M 151.250 - 9.167 
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rahleau «A» CREDITS NECESSAIRES SUR LA BASE DE LA SITUATION AU 1er JANVIER 1951 

Children's 
Spec. allowance Expatriation 

Contribution Tax levied Tax levied 

allowance 
for Interpret. allowance 

of W. E. U. to under under 
and Translators Provident Fund Art. 2 Art. 8 

lndemnite lnd. speciale 
Indemnite 

Contribution Impot Impot 
pour charges des interpretes U. E. 0. au Fonds selon selon 

de famille Pt traducteurs d'expatriation de prevoyance art. 2 art. 8 

(6) (7) (8) (9) (10) (11) 

I I I 

I 
82.320 - - - 210.600 29.487 

- - 21.250 13.300 12.100 1.693 

- - 75.000 60.200 136.575 18.776 

- I - 21.250 11.200 9.100 1.273 

8.333 - 45.833 28.000 41.240 5.852 

- - 34.167 20.417 25.150 3.520 

24.999 - 45.833 15.517 21.600 2.199 

- - 21.250 13.300 12.100 1.693 

- 11.666 - 20.358 27.175 3.502 

8.333 11.666 45.833 19.017 24.295 3.102 

- - - 11.200 9.100 1.273 

- - 21.250 8.692 6.012 841 

- - - 13.300 12.100 1.694 

- - - 9.042 6.387 893 

3.333 - - 46.900 94.060 13.048 

33.332 - 65.417 35.233 60.706 8.382 

33.332 - 45.833 26.717 38.165 5.410 

- - 45.833 25.433 35.425 5.026 

- - 45.833 25.433 35.425 5.026 

16.666 - - 21.175 25.915 3.748 

- - - 11.200 9.100 1.273 

- - 21.250 9.042 6.387 893 

- - - 10.675 8.350 1.169 

- - 65.417 46.900 94.066 13.048 

- - - 35.233 60.733 8.382 

8.333 - 45.833 25.433 35.425 5.026 

8.333 - 45.833 25.433 35.425 5.026 

- - 45.833 21.175 32.925 3.748 
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Table "A" (cont.) 

Grade on Family Special allowance Head of 
Ref. No. Basic salary to maintain net family 1. l. 57 status 

payments allowance 

Grade au Situation Indemnite speciale Indemnite 
xo de ref. 

l. I. 57 de famille Salaire de base pour maintenir de chef 
les paiements nets de famille 

(1) (2) (3) (4) (4bls) (5) 

I 
-

29 7/2 c . 80.000 - -
30 7/1 c 76.250 - -
31 13/5 M/1 335.000 - 14.166 
32 7/2 c 80.000 - -
33 13/2 M/2 190.833 - 10.417 
34 7/1 M/2 76.250 - 4.583 
35 13/2 M 190.833 - 10.417 
36 ll /2 M/2 135.833 - 7.500 
37 7/2 c 80.000 - -
38 6/2 M/2 64.583 - 3.750 
39 4/2 c 67.500 - -
40 3/5 M/1 67.083 - 3.333 
41 3/5 M/1 67.083 - 3.333 
42 3/1 M/1 56.667 - 3.333 
43 3/5 M 67.083 - 3.333 
44 3/1 M/1 56.667 - 3.333 

TOTAL «A» 6.633.415 4.145 243.951 
Personnel present au Jer janvier 1957 

Staff on duty on 1st January 1957 

En annee pleine << A '' 
0 0 0 0 •• 0 •• 0 0 •• 0. 0 0. 0 •• 0 ••• 79.600.980 29.015 2.927.412 

For a full year << A '' 

I 
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Tableau «A» (suite) 

Children's Spec. allowance 
Expatriation Contribution Tax levied Tax levied 

allowance for Interpret. 
allowance of W.E. U. to under under 

and Translators Provident Fund Art. 2 Art. 8 

Indemnite Indemnite speciale 
Indemnite 

Contribution Impot Imp6t 
pour charges des interpretes U. E. 0. au Fonds selon selon 

de famille et traducteurs d'expatriation de prevoyance art. 2 art. 8 

(6) (7) (8) (9) (10) (11) 

- - - 11.200 9.100 1.273 
- - 21.250 10.675 8.350 1.169 

8.333 - 65.417 46.900 94.060 13.048 
I - - 21.250 11.200 9.100 1.273 

16.666 - 45.833 26.717 38.165 5.410 
16.666 - 28.750 10.675 9.260 1.169 
- - - 26.716 38.175 5.409 
16.666 - 45.833 19.017 24.295 3.102 

- - - 11.200 9.100 1.273 
16.666 - - 9.042 6.945 893 
- - - 9.450 6.825 955 

8.333 - - 9.392 5.460 947 
8.333 - - 9.392 5.460 947 

8.333 - - 7.933 3.897 727 

- - - 9.392 5.462 947 

8.333 - - 7.933 3.897 727 

258.323 23.332 987.081 928.679 1.403.192 194.272 

3.099.876 279.984 11.844.972 11.144.148 16.838.304 2.331.264 

I 
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Table "B ". - APPOINTMENT ENVISAGED ON 1ST APRIL 1957 

Ref. No. Grade on Family Basic salary Special allowance Head of 
1. 1. 57 status to maintain net family 

payments allowance 

N° de ref. Grade au Situation Salairo do base Indemnite speciale Indemnite 
I. I. 57 de famille pour maintenir de Chef 

les paiements nets de famille 

(I) (2) (3) (4) (4 bis) (5) 

45 14 /I M/1 251.667 - 14.166 

For a full year (B) .......................... 2.265.003 - 127.494 

En annee pleine (B) 
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Tableau « B ». - RECRUTEMENT PREVU LE }er AVRIL 1957 

Children's Spec. allowance Expatriation Contribution Tax levied Tax levied 
allowance for Interpret. allowance of W. E. U. to under under 

and Translators Provident Fund Art. 2 Art. 8 

lndemnite Ind. speciale Indemnite Contribution Impot Impot 
pour charges des interpretes d 'expatriation U. E. 0. au Fonds selon selon 

de famille et traducteurs de prevoyance art. 2 art. 8 

(6) (7) (8) (9) (10) (11) 

8.333 - 65.417 35.233 60.706 8.392 

74.997 - 588.753 317.097 546.354 75.528 

I 
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Table "C ". - CALCULATION OF CREDITS FOR STAFF PROMOTION 

I) Basic salary 

Ref. No. 
Present monthly Monthly salary Difference Number Total 

salary after promotion of months 

I 

3 15/2 430,000 15/3 452,500 22,500 5 ll2,500 

4 7/2 80,000 7/3 83,333 3,333 I 4 13,332 

5 13/3 200,000 13/4 210,000 10,000 4 40,000 

6 12/1 145,833 12/2 151,250 5,417 4 21,668 

8 8/1 95,000 8/2 100,000 5,000 6 30,000 

9 ll/4 145,417 ll/5 150,000 4,583 6 27,498 

10 ll/2 135,833 11/3 140,833 5,000 4 20,000 

ll 7/2 80,000 7/3 83,333 3,333 3 13,332 

14 6/2 64,583 6/3 67,083 2,500 6 15,000 

16 14/1 251,667 14/2 272,083 20,416 4 81,664 

18 13/1 181,667 13/2 190,833 9,166 5 45,830 

19 13/1 181,667 13/2 190,833 9,166 4 36,664 

20 12/2 151,250 12/3 156,667 5,417 1 5,417 

21 7/2 80,000 7/3 83,333 3,333 3 9,999 

23 7/1 76,250 7/2 80,000 3,750 1 3,750 

25 14/1 251,667 14/2 272,083 20,416 5 102,080 

26 13/1 181,667 13/2 190,833 9,166 1 9,166 

27 14/1 181,667 13/2 190,833 9,166 1 9,166 

29 7/2 80,000 7/3 83,333 3,333 3 9,999 

30 7/1 76,250 7/2 80,000 3,750 3 ll,250 

33 13/2 190,833 13/3 200,000 9,167 1 9,167 

34 7/1 76,250 7/2 80,000 3,750 11 41,250 

35 13/2 190,833 13/3 200,000 9,167 4 36,668 

37 7/2 80,000 7/3 83,333 3,333 3 9,999 

39 4/2 67,500 4/3 70,000 2,500 6 15,000 
42 3/1 56,667 3/2 59,167 2,500 11 27,500 

44 3/1 56,667 3/2 59,167 2,500 6 15,000 

772,899 

2) JVEU contribution to Provident Fund on credits for staff promotion 
Figure for basic salary (promotion) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Frs 772,899 
WEU contribution 14 % : 772,899 x 14 % = . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Frs 108,206 

3) Tax levied under Art. 2 on credits for promotion 
Since the mean rate of taxation for the entire staff is 19,72 %, this tax will bring in : 
772,899 X 19.72 o/0 = . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Frs 152,416 

4) Tax levied under Art. 8 on credits for promotion 
Under the same criteria, this tax will bring in . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Frs 21,338 
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Tableau « C». - CALCUL DES CREDITS D'AVANCEMENT 

1) Salaire de base 

Ref. n° 
Salaire mensuel Salaire mensuel Difference 

Nombre Total 
actuel apres avancement de mois 

I I 
3 15/2 430.000 15/3 452.500 I 22.500 5 112.500 

4 7/2 80.000 7/3 83.333 3.333 4 13.332 

5 13/3 200.000 13/4 210.000 10.000 4 40.000 

6 12/1 145.833 12/2 151.250 5.417 4 21.668 

8 8/1 95.000 8/2 100.000 5.000 6 30.000 

9 11/4 145.417 11/5 150.000 4.583 6 27.498 

10 11/2 135.833 11/3 140.833 5.000 4 20.000 

11 7/2 80.000 7/3 83.333 3.333 3 13.332 

14 6f2 64.583 6/3 67.083 2.500 6 15.000 

16 14/1 251.667 14/2 272.083 20.416 4 81.664 

18 13/1 181.667 13/2 190.833 9.166 5 45.830 

19 13/1 181.667 13/2 190.833 9.166 4 36.664 

20 12/2 151.250 12/3 156.667 5.417 1 5.417 

21 7/2 80.000 7/3 83.333 3.333 3 9.999 

23 7/1 76.250 7/2 80.000 3.750 1 3.750 

25 14/1 251.667 14/2 272.083 20.416 5 102.080 

26 13/1 181.667 13/2 190.833 9.166 1 !).166 

27 14/1 181.667 13/2 190.833 !).166 1 9.166 

29 7/2 80.000 7/3 83.333 3.333 3 9.999 

30 7 /1 76.250 7/2 80.000 3.750 3 11.250 

33 13/2 190.833 13/3 200.000 9.167 1 9.167 

34 7/1 76.250 7/2 80.000 3.750 11 41.250 

35 13/2 190.833 13/3 200.000 9.167 4 . 36.668 

37 7/2 80.000 7/3 83.333 3.333 3 9.999 

39 4/2 67.500 4/3 70.000 2.500 6 15.000 

42 3/1 56.667 3/2 59.167 2.500 11 27.500 
4,1 3/1 56.667 3/2 59.167 2.500 6 15.000 

772.899 

2) Contribution de l' U. E. 0. au Fonds de prevoyance sur credits d'avancement 
Montant du salaire de base (credit d'avancement) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Frs 772.899 
Contribution de 14 % : 772.899 x 14 % = . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Frs 108.206 

3) lmpot pen;u conformement a l'article 2 sur credits d'avancement 
Le taux moyen de taxation de !'ensemble du personnel etant de 19,72 %, la recette 
correspondante est de : 772,899 x 19,72 % = . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Frs 152.416 

4) Jmp()t per9u conformement a l'article 8 SUr credits d'avancement 
Selon les memes criteres, le produit de cet impot est evalue a ........ :. . . . . . . . . . . . . Frs 21.338 
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SUMMARY TABLE FOR CREDITS UNDER ARTICLES 1, 2, 3, 4, 5 AND 12 OF CHAPTER 1 
AND ARTICLES I AND 2 OF CHAPTER 7 

TOTAL A : Necessary credits based on the situation 
on 1. 1. 57 ....................... . 

Credits necessaires sur la base de la 
situation au 1. 1. 57 

TOTAL B : Appointment envisaged 

Recrutement prevu 

TOTAL C: Credits for staff promotion 

Credits d'avancement 

4 bis transferred. to column 4 

Report d.c 4 bis en 4 

Basic salary 

Halaire de base 

(4) 

79.600.980 

2.265.003 

772.89!) 

29.015 

82.667.897 

Hpecial allowance 
to maintain net 

payments 

Indemnite speciale 
pour maintenir 

les paiements nets 

(4 bis) 

29.015 

I 

Head of 
family 

allowance 

Indemnite 
de chef 

de famille 

(5) 

2.927.412 

127.494 

3.054.906 Grand total . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1

1 

Total general ===================I 
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TABLEAU RECAPITULATIF DES CREDITS DES ARTICLES 1, 2, 3, 4, 5 ET 12 DU CHAPITRE Jer 

ET DES ARTICLES Jer ET 2 DU CHAPITRE 7 

Children's Spec. allowance Expatriation Contribution Tax leviod Tax levied 
allowance for Interpret. allowance of W. E. U. to under under 

and Translators Provident Fund Art. 2 Art. 8 

Indemnite Indenmite speciale Indemnite Contribution I m pot Impot 
pour charges des interpretes d' expatriation U. E. 0. au Fonds selon selon 

de famille et traducteurs de prcvoyance art. 2 art. 8 

(6) (7) (8) (9) (10) (11) 

3.099.876 279.984 11.844.972 11.144.148 16.838.304 2.331.264 

74.997 - 588.753 317.097 546.354 75.528 

- - - 108.206 152.416 21.338 

- - - - - -

3.174.873 279.984 12.433.725 11.569.451 17.537.074 2.428.130 
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APPENDIX I1 ANNEXE II 

TAXATION REGULATIONS 

REGLEMENT FISCAL 



TAXATION REGULATIONS 

FOR MEMBERS OF THE STAFF 

OF WESTERN EUROPEAN UNION 

APPENDIX 11 

These Regulations have been drawn up in implementation of Article 21 of the Agreement on the 
Status of Western European Union, national representatives and international staff, signed in Paris on 
llth May 1955. 

They entered into force on 1st July 1956. 

* * * 
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REGLEMENT FISCAL 

APPLICABLE AUX MEMBRES DU PERSONNEL 

DE L'UNION DE L'EUROPE OCCIDENTALE 

ANNEXE JI 

Le Reglement fiscal a ete etabli en execution de !'article 21 de la Convention sur le statut de 
l'Union de l'Europe Occident.ale, des representants nat.ionaux et du personnel international, signee a 
Paris le 11 mai 1955. 

Ce reglement est entre en vigueur le 1 er juillet 1956. 

* * 
* 
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France .................................................................................... 142 
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138 



TAXATION REGULATIONS 
FOR MEMBERS OF THE STAFF OF WESTERN EUROPEAN UNION 

STATIONED IN THE UNITED KINGDOM 

adopted 7th November 1956 

The COUNCIL of Western European Union, 

CONSIDERING Article 21 of the Agreement on the Status of Western European Union, national 
representatives and international staff, signed in Paris on llth May l95f>; 

CONSIDERING the emolument;;; payable to members of the staff of Western European Union 
stationed in the United Kingdom; 

DECIDE 

Article 1 Western European Union shall subject the officials who benefit from the national tax 
exemption referred to in Article 21, paragraph 2, of the Status Agreement, to a tax on the emoluments 
paid to them by Western European Union. 

Article 2 (1) Emoluments subject to tax shall include all benefits and remunerations received by 
the officials mentioned in Article 1 in respect of the performance of duty. 

(2) However, the following are not included in the emoluments which shall be subject to tax: 

(n) payments covering expenditure incurred in the performance of duties ; 

(b) out-payments made from the Provident Fund. 

(3) The Council will determine, on the basis of proposals submitted by the Secretary­
General, the list of payments under paragraph (2) (a) above to be exempt from tax. 

Article 3 (1) The total monthly sum which is subject to tax in accordance with Article 2, shall be 
reduced by £10 for the official ; it shall be further reduced by the same sum for the official's spouse, 
if a head-of-family allowance is paid by Western European Union, and for each dependent relative 
living with the official and wholly or mainly supported by him. However, the reduction for each 
dependent child wholly or mainly supported by him for whom a children's allowance is paid by 
Western_European Union, shall be £6.15.0. 

(2) In the case of an official who is not entitled to a reduction for a spouse, the reduc­
tion for the first dependent child wholly or mainly supported by the official shall be £16.15.0. This 
provision, however, shall not apply if the official is already entitled to a reduction of £10 for a 
dependent relative. 

(3) In the case of an official whose emoluments are paid for a period which is shorter or 
longer than a month, the amount mentioned in paragraphs (1) and (2) shall be proportionately 
reduced or increased. 

Article 4 The right to any reduction under Article 3 shall be determined according to the 
circumstances existing at the beginning of the period for which the emoluments are paid. 

Article 5 (1) If an official's spouse is also an official of Western European Union, the reductions 
provided for under Article 3 shall be reduced by 50 %. 
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REGLEMENT FISCAL 
APPLICABLE AUX MEMBRES DU PERSONNEL 

DE L'UNION DE L'EUROPE OCCIDENTALE 
QUI EXERCENT LEURS FONCTIONS AU ROYAUME-UNI 

adopte le 7 novemhre 1956 

Le CONSEIL de l'Union de l'Europe Occidentale, 

CONSIDERANT l'article 21 de la Convention sur le statut de l'Union de !'Europe Occidentale. 
des representants nationaux et du personnel international, signee a Paris le ll mai 1955; 

CONSIDERANT les emoluments a verser aux membres du personnel de l'Union de l'Europe 
Occidentale qui exercent leurs fonctions dans le Royaume-Uni, 

DECIDE: 

Article Jer L'Union de l'Europe Occidentale assujettira les membres du personnel qui beneficient 
de !'exemption d'impots nationaux visee a !'article 21, alinea 2 de la Convention sur le statut, a un 
impot sur les emoluments qu'elle leur verse. 

Article 2 (1) Les emoluments soumis a l'impot comprennent tous les avantages et remunerations 
per~ms par les membres du personnel vises a I' article 1 er a !'occasion de l'exercice de leurs fonctions. 

(2) Ne sont toutefois pas compris dans les emoluments soumis a l'impot : 
(a) les versements representant des depenses afferentes a l'exercice des fonctions ; 
(b) les sommes versees par prelevement sur le Fonds de prevoyance. 

(3) Le Conseil arretera, sur proposition du Secretaire General, la liste des versements 
exemptes d'impot en vertu de l'alinea (2) (a) ci-dessus. 

Article 3 (1) Le montant total mensuel soumis a l'impot conformement a !'article 2 sera reduit de 
£ 10 pour le membre du personnel; il sera en outre reduit du meme montant pour le conjoint du 
membre du personnel, si l'U. E. 0. lui verse une indemnite de chef de famille, et pour chaque membre 
de la famille vivant avec lui et totalement ou principalement a sa charge. Toutefois, la reduction 
pour chaque enfant totalement ou principalement a sa charge pour lequel une indemnite pour charge 
de famille est versee a l'U. E. 0. sera de£ 6.15.0. 

(2) Le membre du personnel qui n'a pas droit a la reduction pour le conjoint, a droit a 
une reduction de£ 16.15.0. pour le premier enfant totalement ou principalement a sa charge. Toute­
fois, cette disposition ne s'appliquera pas si le membre du personnel a deja droit a une reduction de 
£ 10 pour un membre de la famille a charge. 

(3) Lorsqu'il s'agit d'un membre du personnel dont les emoluments sont verses pour une 
periode inferieure ou superieure a un mois, les montants prevus aux alineas 1 et 2 seront reduits ou 
augmentes proportionnellement a la duree de cette periode. 

Article 4 Le droit aux reductions prevues a !'article 3 sera determine d'apres la situation au 
debut de la periode pour laquelle les emoluments sont verses. 

Article 5 (1) Lorsque les conjoints sont tous les deux membres du personnel de l'Union de l'Europe 
Occidentale, les reductions prevues a !'article 3 sont diminuees de 50 %-
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TAXATION REGULATIONS APPENDIX II 

(2) Where an official's reduction for a child or relative is so decreased, the spouse shall 
be entitled to a similar decreased reduction, irrespective of whether the child or relative is mainly 
supported by the spouse. 

Article 6 (l) The tax shall be calculated on the total amount of the monthly taxable emoluments 
received by the official after such amount has been reduced in accordance with the preceding articles 
and shall be assessed as follows : 

lO % of taxable emoluments up to £ 25 
15 % of the following £ 25 
20 % of the following £ 25 
25 % of the following £ 25 
30 % of the following £ 50 
35 % of the following £ 50 
40% of the following£ lOO 
45 % above £ 300 

(2) In the case of an official whose taxable emoluments are paid for a period shorter or 
longer than a month, the tax shall be calculated on the total amount of taxable emoluments 
received during that period, taking mto account the reductions mentioned in the preceding articles. 
The tax shall be calculated in accordance with the rates laid down in paragraph (l), making due 
allowance for the fact that the amount of the emoluments mentioned in this paragraph will be 
reduced or mcreased in proportion to the length of the aforementioned period. 

Article 7 The tax shall be withheld by Western European Union and deducted from the emoluments. 

Article 8 (l) The contributions of Western European Union to the Provident Fund shall be subject 
to tax at the rate applicable to the basic salary of an official of the same grade and step who is 
not entitled, under Article 3, to a reduction for a spouse, dependent children or dependent relatives. 

(2) Tax levied on payments for unexpended leave and on compensations granted according 
to Article ll of the Staff Rules shall be calculated on the basis of the average rate of the preced­
ing twelve months. 

Article 9 Officials shall provide Western European Union with such information as is necessary 
for the proper application of these Regulations. 

Article 10 The Secretary-General will furnish each official with an annual statement showing the 
taxable amount of that official's emoluments and the tax levied thereon by Western European Union. 

Article 11 The Council shall take such measures as may be required for the settlement of dis­
putes relating to taxation. 

Article 12 

Article 13 

Articles 3, 4 and 5 do not apply to officials above grade 15. 

The Regulations will come mto force retroactively on lst July, 1956. 
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REGLEMENT FISCAL (ROYAUME-UNI) ANNEXE ll 

(2) Lorsqu'une reduction applicable a un membre du personnel pour un enfant ou pour un 
membre de sa famille a ete ainsi diminuee, le conjoint aura droit a une reduction comportant la 
meme diminution, qu'il s'agisse ou non d'un enfant ou d'un membre de la famille principalement a 
sa charge. 

Article 6 (l) L'impot sera calcule sur le montant total mensuel des emoluments soumis a l'impot 
verses a un membre du personnel, compte tenu des reductions visees dans les articles precedents et 
s'eliwera par tranche de revenu a: 

10% des traitements imposables j~squ'a £25, 
15 % sur les £ 25 suivantes, 
20 % sur les £ 25 suivantes, 
25 % sur les £ 25 suivantes, 
30 % sur les £ 50 suivantes, 
35 % sur les £ 50 suivantes, 
40 % sur les £ lOO suivantes, 
45% au-dessus de£ 300. 

(2) Lorsqu'il s'agit d'un membre du personnel dont les emoluments soumis a l'impot sont 
verses pour une periode inferieure ou superieure a un mois, l'impot sera calcule sur le montant total 
des emoluments soumis a l'impot verses pour cette periode, compte tenu des reductions visees dans 
les articles precedents. L'impot sera calcule d'apres les taux fixes au paragraphe l er, compte tenu du 
fait que le montant des emoluments vises a ce paragraphe sera reduit ou augmente proportionnelle­
ment a la duree de la periode precitee. 

Article 7 L'impot sera retenu par l'Union de l'Europe Occidentale et deduit des emoluments. 

Article 8 (l) Les cotisations de l'U. E. 0. au Fonds de prevoyance seront soumises a l'impot au 
taux afferent au traitement de base d'un membre du personnel des memes grade et echelon qui n'a 
pas droit, aux termes de !'article 3, a la reduction pour le conjoint, les enfants ou les membres de la 
famille a charge 0 

(2) L'impot perc;u sur l'indemnite pour conga non utilise et sur les indemnites accordees 
conformement a !'article ll du Reglement du personnel sera calcule sur la base du taux moyen des 
douze mois precedents. 

Article 9 Les membres du personnel fourniront a l'Union de l'Europe Occidentale les renseigne-
ments necessaires a !'application du present Reglement. 

Article 10 Le Secretaire General remettra annuellement a chaque membre du personnel une fiche 
mentionnant le montant imposable de ses emoluments ainsi que le montant des impots perc;us par 
l'Union de l'Europe Occidentale. 

Article 11 
a !'imposition. 

Article 12 
rieur a 15. 

Article 13 

Le Conseil prendra toutes mesures utiles pour proceder au reglement des litiges relatifs 

Les articles 3, 4 et 5 ne s'appliquent pas aux membres du personnel d'un grade supe-

Le present Reglement entrera retroactivement en vigueur le l er juillet 1956. 
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RESOLUTION 

adopted on 7th November, 1956 

The COUNCIL of Western European Union, 

CONSIDERING Artwle 2 (2) (a) of the Taxation Regulatwns for members of the staff of 
Western European Union stationed in the United Kingdom, 

DECIDE that the payments enumerated hereunder are exempt from tax : 

a) expatriation allowance; 

b) installation allowance ; 

c) rent allowance ; 

d) representation allowance of ungraded officials ; 

e) currency transfer (guaranteed rate of exchange) ; 

f) travel expenses and subsistence allowance for members of the staff travelling on official 
business; 

g) travel expenses for members of the staff and their families when taking up an appointment 
on home leave, on transfer, and on leaving the service; 

h) removal expenses payable to members of the staff on taking up an appointment, on transfer, 
and on leaving the service ; 

i) special allowance to maintain net payments; 

j) special expatriation allowance payable in London. 

Explanatory Notes : 

c) This item covers the rent allowance of the Secretary-General, as well as that payable to individual 
members of the staff under Article 16 of the Staff Rules. 

i) This special allowance is of a temporary nature and is designed to maintain the net basic salary 
(old scale) after deduction of tax and the staff members' contributions to the Provident Fund, 
as defined in Article 18 (ii) of the Staff Rules. 

j) This is an allowance to compensate members of the London staff who, prior to the 1st April 1956, 
were in receipt of the old rate of expatriation allowance. It is payable for one year as from 
1st July 1956 (see Article 18 (iii) of the Staff Rules). 
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RESOLUTION 

adoptee le 7 novembre 1956 

Le CONSEIL de l'Union de l'Europe Occidentale, 

CONSIDERANT l'article 2 (2) (a) du Reglement fiscal applicable aux membres du personnel de 
l'Union de l'Europe Occidentale exer~tant leurs fonctions au Royaume-Uni, 

DECIDE que seront exoneres d'impots les emoluments enumeres ci-apres : 

a) l'indemnite d'expatriation: 

b) l'indemnite d'installation ; 

c) l'indemnite de logement; 

d) l'indemnite de representation des fonctionnaires hors grade ; 

e) le transfert de devises (taux de change garanti) ; 

f) les frais de voyage et indemnites journalieres des membres du personnel en mission o:fficielle ; 

g) les frais de voyage des membres du personnel et de leur famille a !'occasion de leur entree en 
fonctions, du conge pris daw; leur foyer, de leur transfert et de la cessation de leurs fonctions ; 

h) les frais de demenagement des membres du personnel a !'occasion de leur entree en fonctions, 
de leur transfert et de la cessation de leurs fonctions ; 

i) l'indemnite speciale destinee a maintenir la valeur des emoluments nets ; 

j) l'indemnite d'expatriation speciale payable a Londres. 

Notes explicatives : 

c) Cette indemnite comprend l'indemnite de logement du Secretaire General et celle qui est payable a 
certains membres du personnel aux termes de !'article 16 du Reglement du personnel. 

i) Cette indemnite speciale est provisoire et destinee a maintenir la valeur du traitement de base net 
(selon les anciens baremes) apres deduction de l'impot et des cotisations des membres du personnel 
au Fonds de prevoyance, tel qu'il est defini a !'article 18 (ii) du Reglement du personnel. 

j) Cette indemnite compensatrice est destinee aux membres du personnel de Londres auxquels etait 
versee, avant le 1 er avril 1956, l'ancienne indemnite d'expatriation. Elle est payable pour une 
duree d'un an a compter du 1 er juillet 1956 (cf. article 18 (iii) du Reglement du personnel). 
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TAXATION REGULATIONS 
FOR MEMBERS OF THE STAFF OF WESTERN EUROPEAN UNION 

STATIONED IN FRANCE 

adopted 7th November, 1956 

The COUNCIL of Western European Union, 

CONSIDERING Article 21 of the Agreement on the Status of Western European Union, national 
representatives and international staff. signed in Paris on 11th May 1955 ; 

CONSIDERING the emoluments payable to members of the staff of Western European Union 
stationed in France, 

DECIDE 

Article 1 Western European Union shall subject the officials who benefit from the national tax 
exemption referred to in Article 21, paragraph 2, of the Status Agreement, to a tax on the emolu­
ments paid to them by Western European Union. 

Article 2 (1) Emoluments subject to tax shall include all benefits and remunerations received by 
the officials mentioned in Article 1 in respect of the performance of duty. 

tax: 
(2} However, the following are not included in the emoluments which shall be subject to 

(a) payments covering expenditure incurred in the performance of duties; 
(b) outpayments made from the Provident Fund. 

(3} The Council will determine, on the basis of proposals submitted by the Secretary­
General, the list of payments under paragraph (2) (a) above to be exempt from tax. 

Article 3 (1) The total monthly sum which is subject to tax in accordance with Article 2, shall be 
reduced by 12,000 French francs for the official; it shall be further reduced by the same sum for the offi­
cial's spouse, if a head-of-family allowance is paid by Western European Union, and for each depen­
dent relative living with the official and wholly or mainly supported by him. However, the reduction 
for each dependent child wholly or mainly supported by him for whom a childern's allowance is paid 
by Western European Union, shall be 8,350 francs. 

(2) In the case of an official who is not entitled to a reduction for a spouse, the reduc­
tion for the first dependent child wholly or mainly supported by the official shall be 20,350 francs. 
This provisiOn, however, shall not apply if the official is already entitled to a reduction of 12,000 francs 
for a dependent relative. 

(3} In the case of an official whose emoluments are paid for a period which is shorter or 
longer than a month, the amounts mentioned in paragraphs (1) and (2) shall be proportionately 
reduced or increased. 

Article 4 The right to any reduction under Article 3 shall be determined according to the circ-
umstances existing at the beginning of the period for which the emoluments are paid. 

Article 5 (1} If an official's spouse is also an official of Western European Union, the reductions 
provided for under Article 3 shall be reduced by 50 %. 

(2} Where an official's reduction for a child or relative is so decreased, the spouse shall be 
entitled to a similar decreased reduction, irrespective of whether the child or relative is mainly sup­
ported by the spouse. 
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REGLEMENT FISCAL 
APPLICABLE AUX MEMBRES DU PERSONNEL 

DE L'UNION DE L'EUROPE OCCIDENTALE 
QUI EXERCENT LEURS FONCTIONS EN FRANCE 

adopte le 7 novembre 1956 

Le CONSEIL de l'Union de l'Europe Occidentale. 

CONSIDERANT !'article 21 de la Convention sur le statut de l'Union de l'Europe Occidentale, 
des repn)sentants nationaux et du personnel international, signee a Paris le 11 mai 1955; 

CONSIDERANT les emoluments a verser aux membres du personnel de l'Union de l'Europe 
Occidentale qui exercent leurs fonctions en France, 

DECIDE: 

Article Jer L'Union de l'Europe Occidentale assujettira les membres du personnel qui beneficient 
de !'exemption d'impots nationaux visee a !'article 21, alinea 2 de la Convention sur le statut, a un 
impot sur les emoluments qu'elle leur verse. 

Article 2 (1) Les emoluments soumis a l'impot comprennent tous les avantages et remunerations 
per<;ms par les membres du personnel vises a I' article 1 er a I' occasion de l'exercice de leurs fonctions. 

(2) Ne sont, toutefois, pas compris dans les elements soumis a l'impot : 
(a) les versements representant des depenses afferentes a l'exercice des fonctions; 
(b) les sommes versees par prelevement sur le Fonds de prevoyance. 

(3) Le Conseil arretera, sur proposition du Secretaire General, la liste des versements 
exemptes d'impots en vertu de l'alinea (2) (a) ci-dessus. 

Article 3 (1) Le montant total mensuel soumis a l'impot conformement a !'article 2 sera reduit de 
Fr. fr. 12.000 pour le membre du personnel; il sera en outre reduit du meme montant pour le 
conjoint du membre du personnel, si l'U. E. 0. lui verse une indemnite de chef de famille, et pour 
chaque membre de sa famille vivant avec lui et totalement ou principalement a sa charge. Toutefois, 
la reduction pour chaque enfant totalement ou principalement a sa charge pour lequel une indemnite 
pour charge de famille est versee par l'U. E. 0. sera de Fr. fr. 8.350. 

(2) Le membre du personnel qui n'a pas droit a la reduction pour le conjoint a droit a la 
reduction de Fr. fr. 20.350 pour le premier enfant totalement ou principalement a sa charge. Toute­
fois, cette disposition ne s'appliquera pas si le membre du personnel a deja droit a une reduction de 
Fr. fr. 12.000 pour un membre de la famille a charge. 

(3) Lorsqu'il s'agit d'un membre du personnel dont les emoluments sont verses pour une 
periode inferieure ou superieure a un mois, les montants prevus aux alineas (1) et (2) seront reduits 
ou augmentes proportionnellement a la duree de cette periode. 

Article 4 Le droit aux reductions prevues a l'article 3 sera determine d'apres la situation au 
debut de la periode pour laquelle les emoluments sont verses. 

Article 5 (1) Lorsque les conjoints sont tous les deux membres du personnel de l'Union de !'Europe 
Occidentale, les reductions prevues a !'article 3 sont diminuees de 50 %. 

(2) Lorsqu'une reduction applicable a un membre du personnel pour un enfant ou pour un 
membre de sa famille a ete ainsi diminuee, le conjoint aura droit a une reduction comportant la 
meme diminution, qu'il s'agisse ou non d'un enfant ou d'un membre de sa famille principalement a 
sa charge. 
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TAXATION REGULATIONS APPENDIX II 

Article 6 (1) The tax shall be calculated on the total amount of the monthly taxable emoluments 
received by the official, after such amount has been reduced in accordance with the preceding 
articles, and shall be assessed as follows: 

lO % of taxable emoluments up to 30,000 French francs 
15 % of the following 30,000 
20 % of the following 30,000 
25 % of the following 30,000 
30% of the following 60,000 
35% of the following 60,000 
40 % of the following 120,000 
45 % above 360,000 

(2) In the case of an official whose taxable emoluments are paid for a period shorter or 
longer than a mounth, the tax shall be calculated on the total amount of the taxable emoluments 
received during that period, taking into account the reductions mentioned in the preceding articles. 
The tax shall be calculated in accordance with the rates laid down in paragraph (1), making due 
allowance for the fact that the amount of the emoluments mentioned in this paragraph shall be 
reduced or increased in proportion to the length of the aforementioned period. 

Article 7 
luments. 

The tax shall be withheld by Western European Union and deducted from the emo-

Article 8 (1) The contributions of Western European Union to the Provident Fund shall be sub­
ject to tax at the rate applicable to the basic salary of an official of the same grade and step who 
is not entitled, under Article 3, to a reduction for a spouse, dependent children or dependent relat­
ives. 

(2) Tax levied on payments for unexpended leave and on compensations granted accord­
ing to Article ll of the Staff Rules shall be calculated on the basis of the average rate of the pre­
ceding twelve months. 

Article 9 Officials shall provide Western European Union with such information as is necessary 
for the proper application of these Regulations. 

Article 10 The Secretary-General will furnish each official with an annual statement showing the 
taxable amount of the official's emoluments and the tax levied thereon by Western European Union. 

Article 11 The Council shall take such measures as may be required for the settlement of dis­
putes relating to taxation. 

Article 12 

Article 13 

Articles 3, 4 and 5 do not apply to officials above grade 15. 

The Regulations will come into force retroactively on 1st July, 1956. 

143 



REGLEMENT FISCAL (FRANCE) ANNEXE II 

Article 6 (1) L'impot sera calcule sur le montant total mensuel des emoluments soumis a l'impot 
verses a un membre du personnel, compte tenu des reductions visees dans les articles precedents et 
s'elevera, par tranche de revenu, a: 

10 % des traitements imposables jusqu'a Fr. fr. 30.000, 
15 % sur les Fr. fr. 30.000 suivants, 
20% sur les Fr. fr. 30.000 suivants, 
25 % sur les Fr. fr. 30.000 suivants, 
30 % sur les Fr. fr. 60.000 suivants, 
35 % sur les Fr. fr. 60.000 suivants. 
40 % sur les Fr. fr. 120.000 suivants, 
45 % au-dessus de Fr. fr. 360.000. 

(2) Lorsqu'il s'agit d'un membre du personnel dont les emoluments soumis a l'impot sont 
verses pour une periode inferieure ou superieure a un mois, l'impot sera calcule sur le montant total 
des emoluments soumis a l'impot verses pour cette periode, compte tenu des reductions visees dans 
les articles precedents. L'impot sera calcule d'apres les taux fixes au paragraphe 1 er, compte tenu du 
fait que le montant des emoluments vises a ce paragraphe sera reduit ou augmente proportionnelle­
ment a la duree de la periode precitee. 

Article 7 L'impot sera retenu par l'Union de l'Europe Occidentale et deduit des emoluments. 

Article 8 (1) Les cotisations de l'U. E. 0. au Fonds de prevoyance seront soumises a l'impot au 
taux afferent au traitement de base d'un membre du personnel des memes grade et echelon qui n'a 
pas droit, aux termes de ]'article 3, a la reduction pour le conjoint, les enfants ou les membres de la 
famille a charge. 

(2) L'impot per9u sur l'indemnite pour conge non utilise et sur les indemnites accordees 
conformement a l'article 11 du Reglement du personnel sera calcule sur le base du taux moyen des 
douze mois precedents. 

Article 9 Les membres du persmmel fourniront a l'Union de l'Europe Occidentale les renseigne-
ments necessaires a !'application du present Reglement. 

Article 10 Le Secretaire General remettra annuellement a chaque membre du personnel une fiche 
mentionnant le montant imposable de ses emoluments, ainsi que le montant des impots per9us par 
l'Union de !'Europe Occidentale. 

Article 11 
a ]'imposition. 

Article 12 
rieur a 15. 

Article 13 

Le Conseil prendra toutes mesures utiles pour proceder au reglement des litiges relatifs 

Les articles 3, 4 et 5 ne s'appliquent pas aux membres du personnel d'un grade supe-

Le present Reglement entrera retroactivement en vigueur le 1 er juillet 1956. 
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RESOLUTION 

adopted 7th November, 1956 

The COUNCIL of Western European Union, 

CONSIDERING Article 2 (2) (a) of the Taxation Regulations for members of the staff of Wes­
tern European Union stationed in France ; 

DECIDE that the payments enumerated hereunder are exempt from tax : 

a) expatriation allowance ; 

b) installation allowance; 

c) rent allowance; 

d) representation allowance of ungraded officials ; 

e) currency transfer (guaranteed rate of exchange) ; 

f) travel expenses and subsistence allowance for members of the staff travelling on official business ; 

g) travel expenses for members of the staff and their families when taking up an appointment, 
on home leave, on transfer, and on leaving the service; 

h) removal expenses payable to members of the staff on taking up an appointment, on transfer, 
and on leaving the service ; 

i) special allowance to maintain net payments. 

Explanatory Note : 

i) Tlus special allowance is of a temporary nature and is designed to maintain net basic salary (old 
scale) after deduction of tax and the staff members' contributions to the Provident Fund, as 
defined in Article 18 (ii) of the Staff Rules. 
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RESOLUTION 

adopte le 7 novemhre 1956 

Le CONSEIL de l'Union de l'Europe Occidentale, 

CONSIDERANT !'article 2 (2) (a) du Reglement fiscal applicable aux membres du personnel de 
l'Union de l'Europe Occidentale exerc;ant leurs fonctions en France ; 

DECIDE que seront exoneres d'impot les emoluments enumeres ci-apres : 

a) l'indemnite d'expatriation; 

b) l'indemnite d'installation ; 

c) l'indemnite de logement; 

d) l'indemnite de representation des fonctionnaires hors grade ; 

e) le transfert de devises (taux de change garanti) ; 

f) les frais de voyage et indemnites journalieres des membres du personnel en mission officielle ; 

g) les frais de voyage des membres du personnel et de leur famille a !'occasion de leur entree en 
fonctions, du conge pris dans leur foyer, de leur transfert et de la cessation de leurs fonctions ; 

h) les frais de demenagement des membres du personnel a !'occasion de leur entree en fonctions, 
de leur transfert et de la cessation de leurs fonctions ; 

i) l'indemnite speciale destinee a maintenir la valeur des emoluments nets. 

N ate explicative : 

i) Cette indemnite speciale est prOVISOlre et destinee a maintenir la valeur du traitement de base net 
(selon les anciens baremes) apres deduction de l'impot et des co!;isations des membres du personnel 
au Fonds de prevoyance, tel qu'il est defini a l'article 18 (ii) du Reglement du personnel. 
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STAFF RULES 

CHAPTER I 

DUTIES AND RESPONSIBILITIES 

ARTICLE 1 

General Provisions 

a) For the purpose of these Staff Rules "members of the staff" shall be understood as meaning 
the staff of the Secretariat-General, the Armaments Control Agency, the International Secretariat of 
the Standing Armaments Committee and any other subsidiary bodies of W. E. U. 

b) The present Rules define the rights, benefits, duties and responsibilities of the members of the 
staff. 

c) Amendments to the Rules will be issued, as necessary, by the Secretary-General after approv­
al by the Council. 

Amendments shall not, however, affect adversely the provisions of the contract between the 
individual and W. E. U. 

d) The Rules shall apply to all members of the staff, except where the Council has taken decis­
ions to the contrary in respect of ungraded officials. 

ARTICLE 2 

Status - Authority of Secretary-General 

A. The Secretary-General and all members of the staff are international agents and their responsibil­
ities are exclusively international in character, 

B. Authority of the Secretary- General 

(i) Subject to the provisions of Articles 1, 2 and 3 of Protocol No. IV, all members of the staff 
are subject to the authority of the Secretary-General and will be responsible to h1m for the 
performance of their duties. 

(ii) Subject to the provisions of Articles 1, 2 and 3 of Protocol No. IV, the Secretary-General 
may, in the interests of W. E. U., transfer members of the staff from their existing duty stat­
ion to another duty station for an indefinite period. Members of the staff will be governed 
during the period of transfer by the rules applicable to the WEU staff in the new duty 
station. 

ARTICLE 3 

Duties and Responsibilities 

A. Declaration 

On accepting engagement with W. E. U. each member of the staff shall subscribe to the following 
declaration : 

" I solemnly undertake to exercise in all loyalty, discretion and conscience the functions entrusted 
to me as a member of the staff of W. E. U. and to discharge these functions with the interests 
of W. E. U. only in view. I undertake not to seek or accept instructions in regard to the per­
formance of my duties from any Government or from any authority other than W. E. U." 

B. Conduct 

Members of the staff shall conduct themselves at all times in a manner compatible with their 
status as representatives of W. E. U. They shall avoid any action or activity which may in any way 
reflect on their position or on the good repute of W. E. U. 
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REGLEME T DU PERSONNEL 

TITRE I 

DEVOIRS ET RESPONSABILITES 

ARTICLE 1er 

Dispositions generales 

a) Aux fins du present Reglement du personnel, on entend par « membres du personnel» le per­
sonnel du Secretariat general, de l'Agence pour le controle des armements, du Secretariat international 
du Comite permanent des armements et de tous autres organismes subsidiaires de l'U. E. 0. 

b) Le present Reglement definit les droits, avantages, devoirs et responsabilites des membres du 
personnel. 

c) Le Secretaire general apportera au present Reglement les amendements qui se reveleront neces­
saires a l'usage, apres avis conforme du Conseil. 

Ces amendements ne devront, toutefois, pas porter atteinte aux clauses des contrats signes entre 
les membres du personnel et l'U. E. 0. 

d) Le present Reglement est applicable a tous les membres du personnel, sauf decision contraire 
du Conseil en ce qui concerne le personnel hors grade. 

ARTICLE 2 

Statut - Autorite du Secretaire general 
A. Statut 

Le Secretaire general et tous les membres du personnel sont des agents internationaux ayant des 
responsabilites exclusivement internationales. 

B. Autorite du Secretaire general 

(i) Les membres du personnel sont soumis a l'autorite du Secretaire general et sont responsables 
envers lui de I' execution de leurs fonctions, sous reserve des articles 1 er, 2 et 3 du Protocole 
n° IV. 

(ii) Le Secretaire general peut, dans l'interet du service, transferer des membres du personnel du 
lieu ou ils exercent leurs fonctions a un autre lieu de travail pour une duree indeterminee 
sous reserve des articles 1 er, 2 et 3 du Protocole n° IV. Le personnel transfere sera soumis, 
pendant la periode du transfert, au regime applique au personnel de l'U. E. 0. du nouveau 
lieu de travail. 

ARTICLE 3 

Devoirs et responsabilites 

A. Declaration 
Lorsqu'il accepte son engagement a l'U. E. 0., tout membre du personnel doit signer la decla-

ration suivante : 
« ,Je prends !'engagement solennel d'exercer en toute loyaute, discretion et conscience les fonctions 
qui m'ont ete confiees en qualit,e de membre du personnel de l'U. E. 0. et de m'acquitter de ces 
fonctions en ayant exclusivement en vue les interets de l'U. E. 0., de ne solliciter ni recevoir de 
directives concernant l'exercice de mes attributions d'aucun gouvernement, ni d'aucune autorite 
exterieure a l'U. E. 0. >> 

B. Conduite 
Les membres du personnel doivent, en toutes circonstances, conformer leur conduite a leur qualite 

de representants de l'U. E. 0. Ils doivent s'abstenir de tout acte ou de toute activite qui puisse en 
quoi que ce soit porter atteinte a la dignite de leurs fonctions ou au bon renom de l'U. E. 0. 
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STAFF RULES APPENDIX III 

C. Acceptance of gratuities, etc. 

Members of the staff shall not accept gratuities in cash or in kind or favours of any sort in con­
nection with the execution of their duties. 

D. Acceptance of emoluments and honours 

The consent of the Secretary-General must be obtained before a member of the staff accepts any 
honour, decoration, favour, gift, fee, reward or emolument from any Government, or from any source 
external to W. E. U. 

E. Candidacy for political office 

No member of the staff shall, without the consent of the Secretary-General, become a candidate 
for, or hold, a public office of a political character. 

F. Outside activities 

Members of the staff shall not engage in any outside occupation or hold any office which, in the 
opinion of the Secretary-General, is incompatible 'With the proper discharge of their duties with 
W.E.U. 

G. Employment after leaving W. E. U. 

(i) Members of the staff of the Armaments Control Agency, in categories to be determined by 
the Director of the Agency in agreement with the Secretary-General, must obtain permission 
in writing from the Director before accepting employment with an undertaking subject to 
control by the Agency, for a period of 2 years from the date of their leaving the Agency. 

(ii) Members of the staff who are not given permission as provided in (i) above, may receive 
compensation, the amount and method of payment of which shall be determined by the 
Council, in consultation with the Director of the Agency, taking into account the special circ­
umstances of each case. At the same time the Council shall decide what guarantees shall be 
obtained from the individual concerned. Such compensation shall not exceed the equivalent of 
two years' half-pay, calculated on the basis of the last month's salary received, plus allow­
ances, except expatriation allowance. Members of the staff who resign or are dismissed for 
disciplinary reasons are not entitled to this compensation. 

H. Privileges and Immunities 
The privileges and immunities conferred on members of the staff are accorded in the interests of 

W. E. U. and not for their personal convenience. They must not be used to avoid private obligations 
or as an excuse for failure to observe laws or police regulations. In any incident where these privi­
leges and immunities are involved, the member of the staff concerned shall immediately report to the 
Secretary-General, who will decide whether or not the immunities and privileges shall be waived. 

I. Financial responsability 
Members of the staff may be required to reimburse to W. E. U., either partly or in full, any financ­

ial loss suffered by it owing to their negligence, or because they have deliberately violated any 
regulation, rule or procedure approved by the Council or the Secretary-General. 

J. Proprietary rights 
All rights, including title, copyright and patent rights, in any work carried out by a member of 

the staff in the performance of his official duties shall be vested in W. E. U. 

K. Communication of information 
Members of the staff shall exercise the utmost discretion in all matters of official business. They 

shall not, except in the course of their duties or when authorised by the Secretary-General, communic­
ate to any person any information known to them by reason of their official position in W. E. U. 

L. Public Information activities 

Members of the staff shall not, without prior approval of the Secretary-General: 
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C. Gratifications, dons, etc ... 

Les membres du personnel ne doivent accepter aucune gratification en argent ou en nature ou 
avantages quelconques a !'occasion de !'execution de leurs fonctions. 

D. Emoluments et distinctions honorifiques 

Les membres du personnel doivent obtenir !'agrement du Secretaire general avant d'accepter une 
distinction honorifique, une decoration, un avantage, ou des honoraires, dons, gratifications ou emo­
luments d'un gouvernement quelconque ou d'une source exterieure a I'U. E. 0. 

E. Candidature a un poste politique 

Les membres du personnel doivent obtenir !'agrement du Secretaire general pour postuler ou 
occuper une fonction publique ayant un caractere politique. 

F. Activites exterieures 

Les membres du personnel ne peuvent exercer aucune activite, ni remplir aucun mandat qui, de 
l'avis du Secretaire general, serait incompatible avec l'exercice de leurs fonctions au sein de l'U. E. 0. 

G. Activites apre~ cessation de fonctions 

(i) Les membres du personnel de l'Agence pour le controle des armements appartenant aux cate­
gories que le Directeur de I' Agence designe, en accord avec le Secretaire general, doivent 
obtenir du Directeur une autorisation ecrite avant d'accepter un emploi dans une entreprise 
relevant du controle de l'Agence, pendant une periode de deux ans a partir du jour oil ils 
quittent cet organisme. 

(ii) Les membres du personnel qui n'ont pas obtenu l'autorisation prevue au (i) pourront bene­
ficier d'une indemnite que le Conseil fixe et qui sera payee suivant les modalites determinees 
par lui compte tenu, dans chaque cas, des circonstances particulieres et apres avis du Direc­
teur de I'Agence. Le Conseil determinera en meme temps les garanties a obtenir de !'inte­
resse. Cette indemnite ne pourra depasser un montant egal au cumul de deux annees de demi­
traitement calcule sur le dernier traitement mensuel per<;u, majore des indemnites accessoires 
sauf I'indemnite d'expatriation. N'ont toutefois pas droit a cette indemnite les membres du 
personnel qui demissionnent ou quittent l'organisme suite a des mesures disciplinaires. 

H. Privileges et immunites 
Les privileges et immunites dont beneficient les membres du personnel leur sont conferes dans 

l'interet de l'U. E. 0. et non pour leur convenance personnelle. Ces privileges et immunites ne dis­
pensent aucunement les membres du personnel qui en jouissent de s'acquitter de leurs obligations 
pr1vees, ni d'observer les lois ou reglements de police de leur lieu de travail. Chaque fois que ces 
privileges et immunites sont en cause, le membre du personnel interesse doit immediatement en 
rendre compte au Secretaire general qui decide s'il y a lieu de les lever. 

I. Responsabilite financiere 
Tout membre du personnel peut etre tenu de dedommager l'U. E. 0., en partie ou integralement, 

de toute perte financiere qu'elle a subie du fait de sa negligence ou de la non-observation intention­
nelle par lui d'un reglement ou d'une procedure approuves par le Conseil ou le Secretaire general. 

J. Droits de propriete 
Tous droits, y compris les droits de titre, copyright, et brevet afferents a tout travail accompli 

par un membre du personnel dans l'exercice de ses fonctions officielles sont devolus a l'U. E. 0. 

K. Communications 

Les membres du personnel sont tenus d'observer la plus grande discretion sur toutes les ques­
tions officielles. Sauf dans l'exercice de leurs fonctions ou avec l'autorisation du Secretaire general, 
ils ne doivent communiquer a quiconque aucune information venue a leur connaissance du fait de 
leurs fonctions officielles au sein de l'U. E. 0. 

L. Declarations publiques 

Aucun membre du personnel ne peut, sans l'autorisation prealable du Secretaire general: 
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(i) make statements to the press, radio or other agencies of public information on matters in 
any way related to the aims and activities of W. E. U. ; 

(ii) release for publication, or for use in film, radio or television productions, any information in 
any way related to the aims and activities of W. E. U. ; 

(iii) accept engagements to lecture, to write articles or books, or to provide material for public­
ation on matters in any way related to the aims and activities of W. E. U. 

M. Lecture fees 
Members of the staff authorised by the Secretary-General to give lectures in virtue of (1) (iii) 

above shall not accept fees or gifts in connection therewith, but may accept reimbursement of tra­
velling expenses actually incurred. 

ARTICLE 4 

Status of Experts 

a) Experts may be engaged by the Secretary-General. He may, where necessary, authorise the 
Director of the Agency for the Control of Armaments to engage experts. Experts are defined as 
recognised experts or specialists engaged to serve in an advisory or technical capacity. They will not 
hold an established post in W. E. U. They will not normally be offered a contract for a period in 
excess of 90 days. 

b) Under the terms of the Agreement on the Status of WEU, National Representatives and 
International Staff, experts are not members of the staff, and : 

(i) are not entitled to the immunities and privileges accorded to members of the staff; when 
they are on WEU duty in the territory of a member State, however, they enjoy the pri­
vileges and immunities enumerated in Article 23 of the Agreement referred to above where 
this is necessary for the effective exercise of their mission. 

(ii) their fees are not exempt from salary taxation, as provided by the Agreement on the Status 
of W. E. U. They are exempt from the taxation for the benefit of W. E. U. provided for in 
Article 21 of that Agreement. 

c) The terms and conditions of service of experts as well as their fees are laid down in their 
contracts. Fees will be payable in French francs, in pounds sterling, or in the currency of their home 
country, or partly in each. Experts' services may be accepted on an unpaid basis. 

ARTICLE 5 

Status of Temporary Staff 

a) Temporary staff may be engaged by the Secretary-General. He may, where necessary, autho-
rise the Director of the Agency for the Control of Armaments to engage temporary staff. 

Temporary staff will not hold any of the established posts in W. E. U. 

The contracts of temporary staff will not normally cover a period in excess of 90 days. 

b) Chapters II to XII of the Staff Rules are not applicable to temporary staff except as pro­
vided for in (c) to (k) hereunder. 

c) The conditions of engagement specified in Articles 6, 7, 9 and 10 of the Staff Rules are 
applicable to temporary staff. 

d) During the first month of service, such contracts can be terminated at any moment by either 
party without notice ; after the first full month of service, they can only be terminated at a week's 
notice, or by payment of the staff member's emoluments for a corresponding period. 
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(i) faire des declarations a la presse, a la radio ou a d'autres organismes d'information sur toute 
question se rapportant en quoi que ce soit aux objectifs et activites de l'U. E. 0. ; 

(ii) communiquer pour publication ou pour la production d'un film ou d'une emission a la radio 
ou a la television des informations se rapportant en quoi que ce soit aux objectifs et acti­
vites de l'U. E. 0. ; 

(iii) accepter de faire des conferences, d'ecrire des articles ou des livres, ou de fournir pour publi­
cation des renseignements et documents sur des questions se rapportant en quoi que ce soit 
aux objectifs et activites de l'U. E. 0. 

M. Honoraires de conferences 

Les membres du personnel dument autorises par le Secretaire general a faire des conferences en 
vertu de l'alinea l), (iii) du present article, ne doivent accepter aucun honoraire, ni aucune gratifi­
cation pour ces conferences, mais peuvent accepter le remboursement des frais de voyage qu'ils ont 
effectivement exposes. 

ARTICLE 4 

Reglement des experts-conseils 

a) Le Secretaire general peut s'assurer le concours d'experts-conseils. Il peut, dans la mesure des 
besoins, autoriser le Directeur de l' Agence pour le controle des armements a s'assurer le concours 
d'experts-conseils. Par expert-conseil, il faut entendre tout expert ou specialiste reconnu, engage a 
titre consultatif ou en qualite de technicien. Il n'occupe aucun des pastes prevus dans le tableau des 
effectifs de l'U. E. 0. La duree de son contrat ne peut en principe depasser une periode de 90 jours 
consecutifs. 

b) Aux termes de la Convention sur le statut de l'U. E. 0., des representants nationaux et du 
personnel international, les experts-conseils ne font pas partie du personnel et, par consequent : 

(i) ils ne jouissent pas des droits et des privileges accordes aux membres du personnel ; lors­
qu'ils accomplissent des missions pour l'U. E. 0. sur le territoire d'un Etat membre, ils bene­
ficient toutefois des pnvileges et immunites enumeres a !'article 23 de la Convention precitee, 
pour autant que cela est necessaire a l'exercice efficace de leurs fonctions; 

(ii) leurs honoraires ne beneficient pas de !'exemption de l'impot sur le revenu sur les traite­
ments prevue par la Convention sur le statut de l'U. E. 0. lls sont exempts de l'impot au 
profit de l'U. E. 0. prevu par !'article 21 de la Convention precitee. 

c) Les conditions d'emploi et les honoraires des experts sont fixes dans leur contrat. Leurs hono­
raire'3 leur sont payables en francs fran<;ais, en livres sterling, dans la monnaie du pays oil ils ont 
leur domicile ou dans les trois monnaies. Les experts-conseils peuvent fournir leurs services a titre 
gracieux. 

ARTICLE 5 

Reglement du personnel temporaire 

a) Le Secretaire general peut engager du personnel temporaire. 11 peut, dans la mesure des 
besoins, autoriser le Directeur de l' Agence pour le controle des armements a engager du personnel 
temporaire. Les membres du personnel temporaires n'occupent aucun des pastes prevus dans le 
tableau des effectifs de l'U. E. 0. lls sont engages pour une duree qui, en principe, ne depassera pas 
90 jours consecutifs. 

b) Les dispositions des titres II a XII du present Reglement ne sont pas applicables aux mem­
bres du personnel temporaires, sous reserve des dispositions des alineas c) a k) ci-apres: 

c) Les conditions d'engagement prevues aux articles 6, 7, 9 et lO du present Reglement sont 
applicables aux membres du personnel temporaires. 

d) Au cours du premier mois de service, les contrats des membres du personnel temporaires sont 
resiliables a tout moment, sans preavis, par l'une ou l'autre partie; apres un mois de service accom­
pli, ils ne peuvent etre resilies que moyennant un preavis de huit jours ou moyennant le versement 
des emoluments au membre du personnel pour une periode correspondante. 
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e) The emoluments payable to temporary members of the staff are laid down in their contracts, 
according to the nature of their functions, and are in conformity with Appendix VI. 

f) Temporary members of the staff are not entitled to the privileges and immunities, nor to the 
exemption from salary taxation, provided by the Agreement on the Status of W. E. U. 

They are exempt from the taxation for the benefit of W. E. U. provided for in Article 21 of that 
Agreement. 

g) Temporary staff are subject to the social security legislation in force in their country of 
employment. 

h) The provisions of Articles 34, 35 and 36 of the Staff Rules are applicable to temporary staff. 

i) Temporary staff are entitled to paid leave at the rate of one working day per month of 
service. 

j) Temporary staff fulfilling the conditions set out in paragraphs a) and b) of Article 13 of the 
Staff Rules are entitled for the duration of their contracts, to an expatriation allowance, payable at 
the following rates : 

(i) in the United Kingdom 16/- per day; in France, 1,000 francs per day, for temporary staff of 
Grades F to K ; 

(ii) in the United Kingdom 32/- per day; in France, 2,000 francs per day, for temporary staff of 
Grades N to U. 

k) Temporary members of the staff whose place of residence is more than lOO kilometres or 
60 miles from their duty station shall be entitled to reimbursement of travel expenses actually incurr­
ed by them on taking up their and on leaving the service of W. E. U., under the terms laid down 
in Article 22, paragraph (a) (i) and (iv), (b) (i) and (ii) only, and excluding all other provisions of 
the same article. 

ARTICLE 6 

Security 

a) Members of the staff and experts on engagement, shall read the security regulations for 
W. E. U. with which all members of the staff and all experts are required to be familiar. All mem­
bers of the staff and all experts shall sign a declaration whereby they undertake to preserve the 
secrecy of the classified information with which their duties bring them into contact, not only while 
they continue to be employed, but also after their employment with W. E. U. has ceased. On separ­
ation any staff member or expert will be required to sign a further declaration regarding the preser­
vation of the secrecy of classified information after employment has terminated. 

b) Queries on security matters shall be addressed to the Security Officer. He is to be notified 
immediately of any incident involving the suspected loss or compromise of classified documents. 

CHAPTER II 

RECRIDTMENT AND CONTRACTS 

ARTICLE 7 

Recruitment Policy 

a) Offers of employment and engagement of staff for posts in W.E .U. will be made by the 
Secretary-General, except as provided for by Article 3 of Protocol No. IV. 
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e) Les emoluments de chaque membre du personnel temporaire sont fixes par son contrat, 
compte tenu de la nature de ses fonctions, conformement a l'annexe VI. 

f) Les membres du personnel temporaires ne beneficient ni des immunites et privileges, ni de 
!'exemption de l'impot sur le revenu sur les traitements prevus par la Convention sur le statut de 
l'U. E. 0. Ils sont exempts de l'impot au profit de l'U. E. 0. prevu par l'article 21 de la Convention 
precitee. 

g) Les membres du personnel temporaires sont soumis aux dispositions de la securite sociale en 
vigueur dans le pays oil ils sont employes. 

h) Les dispositions des articles 34, 35 et 36 du present Reglement sont applicables aux membres 
du personnel temporaires. 

i) Les membres du personnel temporaires ont droit a un jour ouvrable de conge paye par mois 
de service accompli. 

j) Les membres du personnel temporaires repondant aux conditions prevues aux alineas a) et b) 
de !'article 13 du present Reglement ont droit, pendant la duree de leur contrat, a une indemnite 
d'expatriation fixee : 

(i) au Royaume-Uni, a 16/- par jour; en France, a 1.000 Fr. par jour, pour les membres du 
personnel temporaires des grades F a K ; 

(ii) au Royaume-Uni, a 32/- par jour ; en France, a 2.000 Fr. par jour, pour les membres du 
personnel temporaires des grades N a U. 

k) Les membres du personnel temporaires dont le lieu de residence est situe a plus de lOO km 
ou 60 milles de leur lieu de travail ont droit au remboursement pour eux-memes des frais de voyage 
reellement encourus lors de leur entree en fonctions et lors de leur cessation de fonctions, conforme­
ment aux dispositions de l'article 22, alineas a) (i) et (iv), et b) (i) et (ii), a !'exclusion des autres 
dispositions du meme article. 

ARTICLE 6 

Securite 

a) Des leur entree en fonctions, les membres du personnel et les experts-conseils doivent prendre 
connaissance des reglements de securite de l'U. E. 0., qu'aucun membre du personnel ou expert ne 
doit ignorer. Chaque membre du personnel et chaque expert signe une declaration aux termes de 
laquelle il s'engage a sauvegarder le secret des renseignements classes auxquels il aura acces dans 
l'exercice de ses fonctions, non seulement pendant la duree de son service a l'U. E. 0., mais aussi 
apres la cessation de ses fonctions. Lors de la cessation de ses fonctions, chaque membre du personnel 
ou chaque expert doit signer une nouvelle declaration par laquelle il s'engage a sauvegarder le secret 
desdits renseignements apres avoir quitte l'U. E. 0. 

b) Toute demande de renseignements concernant la securite doit etre adressee a l'officier de secu­
rite, a la connaissance duquel doit etre immediatement porte tout incident relatif a la perte presumee 
ou a la divulgation d'un document classe. 

TITRE II 

RECRUTEMENT ET CONTRATS 

ARTICLE 7 

Recrutement 

a) Les offres d'emploi ainsi que les engagements aux emplois de l'U. E. 0. sont faits par le Secre­
taire general sous reserve des dispositions prevues a l'article 3 du Protocole n° IV. 
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b) Candidates under 21 and over 60 years of age will not normally be considered for engagement. 
The candidature of a person liable to be called up for his initial compulsory military service will not 
normally be considered. 

c) Candidates closely related by blood or by marriage to a member of the staffwill not normally 
be selected for engagement. Exceptions may be authorised by the Secretary-General, provided that 
neither of the persons concerned shall serve in a capacity subordinate to the other. 

d) Recruitment of member!' of the staff will be limited to nationals of the member countries of 
\V. E. U., and subsequent marriage to nationals of a non-WEU country may be considered by the 
Secretary-General as a reason for termination of contract. 

e) Members of the staff will be engaged at the lowest step of the grade of the post for which 
they are selected. However the Secretary-General may, with the approval of the Council, grant a 
higher step where this is justified. 

f) Subject to the provisions of Artwle 3 of Protocol No. IV, the Secretary-General shall determ­
ine for whwh posts the staff is to be recruited by examination, and shall lay down the tests for 
engagement which candidates for such posts will be requrred to pass. 

ARTICLE 8 

Retirement Age 

The retirement age shall be 65. Exceptions to this rule within the limits of 60 and 70 years of 
age, may be authorised by the Secretary-General. 

ARTICLE 9 

Medical Examination 

a) Engagement of members of the staff shall be subject to a certificate from a doctor approved 
by W. E. U. stating that the candidate has the requisite physical fitness for employment with 
W. E. U. and for the duties of his post and that he is free from any defect or disease which would 
represent a risk to others. 

b) Members of the staff who, after the expiration of their initial one-year contract are offered an 
indefinite contract (see Article 11), shall be required to undergo, each year, a medical check-up. If 
the medical check-up shows that the staff member concerned is not in a position to carry out his 
duties, the contract may be terminated. 

ARTICLE 10 

Security Clearance 

The engagement of members of the staff and experts shall be subject to receipt by W. E. U. of 
a Security Clearance from the national Government of the member of the staff in question. 

ARTICLE 11 

Contracts 

A. Initial Contracts 
a) Initial contracts, apart from temporary contracts or those offered to experts, will be for one 

year. There will be no commitments of any kind on the part of W. E. U. to offer a new contract 
after the expiration of the initial one-year contract, and a decision on its part not to offer a new 
contract shall not constitute grounds for appeal. 

b) The first three months of the initial one-year contract will be a probationary period, during 
which the contract can be terminated either by W. E. U. or by the member of the staff without 
notice. 
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b) la candidature de personnes agees de moins de 21 ans ou de plus de 60 ans ne peut, en prin­
cipe, etre retenue. La candidature d'une personne susceptible d'etre appelee a faire son service mili­
taire initial obligatoire n'est normalement pas recevable. 

c) La candidature de proches parents ou de parents par alliance d'un membre du personnel ne 
peut, en principe, etre retenue. Il peut etre deroge, a titre exceptionnel, a cette regie par autorisation 
du Secretaire general, a condition toutefois qu'aucun des interesses ne soit le subordonne de l'autre. 

d) Le recrutement du personnel est limite aux ressortissants des pays membres de l'U. E. 0. et 
tout mariage ulterieur avec un ressortissant d'un pays non membre de l'U. E. 0. peut etre considere 
par le Secretaire general comme une raison motivant la resiliation du contrat de !'interesse. 

e) Les membres du personnel entrent en fonctions a !'echelon le plus bas du grade afferent a 
leur poste. Le Secretaire general pent toutefois accorder un echelon superieur, apres approbation du 
Conseil, si les circonstances le justifient. 

/) Le Secretaire general determine, sous reserve des dispositions de !'article 3 du Protocol n° IV, 
les emplois pour lesquels le recrutement est assure par voie d'examen, ainsi que les epreuves aux­
quelles doivent satisfaire les candidats a ces emplois, en vue de leur engagement. 

ARTICLE 8 

Age de la retraite 

L'age de la retraite est fixe a 65 ans. Le Secretaire general pent autoriser des derogations a 
cette regie dans les limites de 60 a 70 ans. 

ARTICLE 9 

Examens medicaux 

a) L'engagement de tout membre du personnel ne prend effet qu'apres qu'un medecin agree par 
l'U. E. 0. a certifie que le candidat est physiquement apte a occuper un emploi a l'U. E. 0. et a 
exercer les fonctions afferentes a son emploi, et qu'il n'est atteint d'aucune infirmite ou maladie ris­
quant de presenter un danger pour les autres membres du personnel. 

b) Les membres du personnel qui, a !'expiration de leur contrat initial d'un an, re9oivent un 
contrat d'une duree indeterminee (cf. article ll) sont tenus de subir chaque annee un examen medical 
de controle. Si le resultat de cet examen revele que !'interesse n'est plus en mesure d'exercer ses 
fonctions, le contrat peut etre resilie. 

ARTICLE 10 

Certificat de securite 

L'engagement d'un membre du personnel ou d'un expert-conseil est subordonne a la reception 
par l'U. E. 0. d'un certificat de securite delivre par le gouvernement du pays dont celui-ci est res­
sortissant. 

ARTICLE 11 

Contrats 

A. Contrats initiaux 
a) Les contrats initiaux, sauf les contrats temporaires ou les contrats offerts aux experts-conseils, 

sont d'une duree d'un an. L'U. E. 0. n'est pas tenue d'offrir un nouveau contrat a !'expiration du 
contrat initial d'un an et sa decision de ne pas offrir de nouveau contrat ne peut constituer un motif 
de recours. 

b) Les trois premiers mois du contrat initial d'un an sont consideres comme une periode de stage 
au cours de laquelle le contrat peut etre resilie sans preavis par l'U. E. 0. ou par le membre du 
personnel. 
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c) At or before the end of the three months' probationary period, members of the staff will be 
notified in writing : 

(i) either that their initial one-year contract is confirmed; 

(ii) or that it is terminated ; 

(iii) or, in exceptional cases, that a further three months' probationary period is necessary. 

d) If the initial one-year contract is confirmed after the three months' probationary period, mem­
bers of the staff who subsequently wish to resign before their contract expires can do so by giving 
three months' notice in writing. 

e) If, after the initial one-year contract has been confirmed, W. E. U. wishes, for other than dis­
ciplinary reasons, to terminate it before it expires or if, at the time the initial one-year contract 
expires, it is considered that the services of a member of the staff are no longer necessary, that mem­
ber will be entitled to compensation for termination of contract equal to two months' emoluments. 

B. Contracts offered on expiry of initial contract 

a) If W. E. U. wishes to retain the services of a member of the staff after the expiry of the 
initial one-year contract, a new contract will be offered. This contract will be of mdefinite duration, 
or when special circumstances warrant, for a fixed period of time. 

b) If a member of the staff who has signed one of the contracts referred to in a) above, wishes 
to resign, he may do so by giving three months' notice in writing. 

c) If W. E. U. wishes, for other than disciplinary reasons, to terminate a contract of indefinite 
duration, it may do so by giving in writting, three months' notice to staff below grade lO and six 
months' notice to other staff. 

In the case of a contract for a fixed period of time, conditions for termination will be stipulated 
therein and will conform, as closely as possible, to those laid down in the preceding paragraph. 

d) If the exigencies of the service so require, the period of notice specified in paragraph c) above 
may be reduced, in which case the staff member concerned will be entitled to compensation calculated 
on the basis of salary and allowances which he would have received had the date of termination been 
at the end of the notice period. 

CHAPTER Ill 

SALARIES AND ALLOWANCES 

ARTICLE 12 

Basic Salary and Allowances: General 

a) The salaries and allowance of ungraded members of the staff shall be determined by the 
Council on the recommendation of the Secretary-General. 

b) The emoluments paid to members of the staff of W. E. U. are of two kinds: 

(i) the ba:oic salary and the annual increments thereto established by the Council for each grade 
and set out in Appendix I. The annual increments for each grade shall be granted, as from 
the first day of the month in which the member of the staff was engaged or promoted, pro­
vided the head of the service of the member of the staff concerned certifies that the latter's 
work and conduct during the preceding year have been satisfactory ; 

(ii) the allowances established by the Council. There are at present granted: expatriation allow­
ance, head-of-family allowance, children's allowance, rent allowance, installation allowance, 
separation allowance laid down in Article ll, the indemnity laid down in Article 3 g) and 
special allowances as laid down in Article 18. 
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c) A !'expiration de sa periode de stage ou avant cette date, le membre du personnel est avise 
par ecrit: 

(i) soit de la confirmation de son contrat initial d'un an ; 

(ii) soit de la resiliation de ce contrat ; 

(iii) soit, dans des cas exceptionnels, de la necessite d'accomplir une nouvelle periode de stage de 
trois mois. 

d) En cas de confirmation de son contrat initial d'un an, a la fin de la periode de stage de trois 
mois, le membre du personnel qui desire demissionner avant !'expiration de son contrat pent le faire 
moyennant preavis par ecrit de trois mois. 

e) Si l'U. E. 0., en cas de confirmation du contrat initial d'un an, desire pour des raisons autres 
que disciplinaires mettre fin a ce contrat avant sa date d'expiration, ou si elle estime que les ser­
vices d'un membre du personnel ne sont plus necessaires a !'expiration du contrat initial d'un an, le 
membre du personnel interesse a droit au versement d'une indemnite de cessation de fonctions egale 
a deux mois d'emoluments. 

B. Contrats offerts apres l'expiration du contrat initial 

a) Lorsque l'U. E. 0. desire maintenir le membre du personnel a son poste apres !'expiration de 
son contrat initial d'un an, elle lui offre un nouveau contrat. Celui-m est d'une duree indeterminee ou, 
lorsque des circonstances speciales le demandent, d'une duree determinee. 

b) Lorsqu'un membre du personnel, qui a signe un des contrats mentionnes sous a), desire 
demissionner, il pent le faire moyennant preavis par ecrit de trois mois. 

c) Lorsque l'U. E. 0. desire, pour des raisons autres que disciplinaires, mettre fin a un contrat 
de duree indeterminee, elle pent le faire moyennant preavis par ecrit de trois mois, quand il s'agit 
d'un membre du personnel de grade inferieur a lO et de six mois pour les autres membres du per­
sonnel. 

Lorsqu'il s'agit d'un contrat de duree determinee, les modalites de resiliation seront stipulees dans 
le contrat et suivront, dans la mesure du possible, celles prevues a l'alinea precedent. 

d) Si les necessites du service !'exigent ainsi, la duree du preavis stipulee au paragraphe c) ci­
dessus pent etre reduite ; dans ce cas, le membre du personnel interesse a droit au versement d'une 
somme representant le traitement et les indemnites qu'il aurait re~us si la date d'expiration avait 
coincide avec la fin de la periode de preavis. 

TITRE Ill 

TRAITEMENT ET INDEMNITES 

ARTICLE 12 

Traitement de base et indemnites - Dispositions generales 

a) Les traitement et indemnites du personnel hors-grade sont fixes par le Conseil, sur recomman­
dation du Secretaire general. 

b) Les emoluments verses aux membres du personnel de l'U. E. 0. sont de deux sortes: 
(i) le traitemen~ de base et les augmentations annuelles fixees par le Conseil pour chaque grade, 

selon le bareme figurant a l'annexe I. Les membres du personnel beneficient annuellement, a 
compter du premier jour du mois au cours duquel ils ont ete engages ou promus, des aug­
mentations afferentes a leur grade a condition que leur chef de service certifie que leur 
travail et leur conduite au cours de l'annee ecoulee ont donne satisfaction ; 

(ii) c~rtaines indemnites etablies par le Conseil. Les indemnites actuellement accordees sont les 
suivantes : indemnite d'expatriation, indemnite de chef de famille, indemnite pour charges de 
famille, indemnite de logement, indemnite d'installation, indemnite de cessation de fonctions 
comme prevue a l'article 11, indemnite prevue a !'article 3 g), ainsi que les indemnites spe­
ciales prevues a l'article 18. 
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c) The right to the head-of-family and children's allowances shall be determined according to 
the circumstances existing at the beginning of the period for which they are paid. 

d) The conditions for eligibility and the present rates of allowances are laid down in Articles 3 g), 
11 and 13 to 18, and the annexes thereto. Cases of doubt as to the eligibility of a member of the 
staff for any allowance will be determined by the Secretary-General. 

e) Salaries and continuing allowances shall be paid monthly, in arrears, normally on the third 
last working day of the month. 

/) Salaries and allowances shall be paid in the currency of the country in which the duty station 
is situated. For the purpose of calculating salaries and allowances, one month shall count as one­
twelfth of a year and one day as one-thirtieth of a month. 

g) Members of the staff who were at the top of their grade on 30th June 1956, may elect to 
continue their service on the emoluments applicable to their grade and step prior to 1st July 1956. 

ARTICLE 13 

Expatriation Allowance 

a) An expatriation allowance shall in principle be paid to members of the staff of W. E. U. at 
the rates set out in Appendix II, provided : 

{i) that the member is a national of a country other than the country in which his duty station 
is situated, and 

(ii) that the member was not legally domiciled and living in the country of his duty station at 
the time of his assumption of duty. 

b) Notwithstanding the provision of a) above, an expatriation allowance shall not be paid: 

(i) to married members of the staff other than those who have the status of head of family, 
whose husband or wife is gainfully employed and living in the country of their duty station ; 

(ii) to unmarried members of the staff living with their parents when the latter have an estab­
lished domicile in the vicinity of the duty station. 

c) The Secretary-General may authorise an exception to the provisions of a) above in cases where 
he feels the application of both conditions would cause especial hardship. 

ARTICLE 14 

Head-of-Family Allowance 

a) Members of the staff who are heads of families shall be entitled to an allowance at the rates 
set out in Appendix Ill. 

b) Heads of families are defined as : 

(i) married male members of the staff; 

(ii) married female members of the staff recognised as a head of a family by law or by decision 
of a court; 

(iii) widowers, widows and divorced or unmarried members of the staff entitled to children's 
allowance. 

c) In exceptional circumstances the Secretary-General may decide to grant the head-of-family 
allowance for members of the staff other than those referred to in paragraph b) above, who provide 
evidence that they are responsible for the full and continuing support of a dependent. 
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c) Le droit a l'indemnite de chef de famille et a l'indemnite pour charges de famille sera deter­
mine d'apres la situation au debut de la periode pour laquelle elles sont versees. 

d) Les conditions requises pour beneficier de ces indemnites et les taux actuels de celles-ci sont 
indiques dans les articles 3 g), ll et 13 a 18 et annexes. En cas de doute, le Secretaire general 
statue sur le point de savoir si un membre du personnel reunit ou non les conditions requises pour 
heneficier de l'une ou de l'autre de ces indemnites. 

e) Les traitements et les indemnites accordees sur une base permanente sont verses chaque mois, 
a terme echu, en principe l'antepenultieme jour ouvrable du mois. 

/) Les traitement et indemnites sont verses dans la monnaie du pays du lieu de travail. Pour la 
commodite des calculs, un mois est considere comme la douzieme partie de l'annee et un jour comme 
la trentieme partie du mois. 

g) Les membres du personnel qui, au 30 juin 1956, se trouvaient a !'echelon le plus eleve de 
leur grade, peuvent choisir de continuer a travailler avec les emoluments correspondant a leur grade 
et echelon avant le 1 er juillet 1956. 

ARTICLE 13 

Indemnite d'expatriation 

a) L'indemnite d'expatriation est payable en principe aux membres du personnel de l'U. E. 0. 
d'apres le bareme figurant a l'annexe II, a condition: 

(i) que les membres du personnel soient ressortissants d'un pays autre que le pays du lieu de 
leur travail; 

(ii) que ces membres n'aient pas leur domicile legal, et n'aient pas reside dans le pays du lieu de 
leur travail au moment de leur entree en fonctions. 

b) Nonobstant les dispositions de l'alinea a) du present article, n'ont pas droit a l'indemnite 
d'expatriation: 

(i) les membres du personnel maries n'ayant pas la qualite de chef de famille, dont le conjoint 
occupe un emploi retribue et residant dans le pays ou est situe le lieu de leur travail ; 

(ii) les membres du personnel celibataires residant chez leurs parents, lorsque ceux-ci ont leur 
domicile legal a proximite de leur lieu de travail. 

c) Le Secretaire general peut autoriser des derogations aux dispositions de l'alinea a) du present 
article lorsqu'il juge que !'application de ces deux conditions risque d'entrainer pour le membre du 
personnel des consequences particulierement penibles. 

ARTICLE 14 

Indemnite de chef de (amille 

a) Les membres du personnel ayant la qualite de chef de famille beneficient a ce titre d'une 
indemnite aux taux indiques a }'annexe Ill. 

b) Sont consideres comme chefs de famille : 

(i) les membres du personnel maries du sexe masculin ; 

(ii) les membres du personnel maries du sexe feminin, si la qualite de chef de famille leur est 
reconnue par la loi ou par decision de justice ; 

(iii) les membres du personnel veufs, divorces ou celibataires ayant un ou plusieurs enfants a 
charge. 

c) Le Secretaire general peut, dans des cas exceptionnels, decider d'accorder l'indemnite de chef 
de famille a des membres du personnel autres que ceux vises a l'alinea b) du present article, Si 

ceux-ci prouvent qu'ils ont, de fa9on complete et continuellement, une personne a charge. 
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ARTICLE 15 

Children's Allowance 

a) A children's allowance shall be paid for each child of a member of the staff dependent upon 
him for main and continuing support : 

(i) in the United Kingdom: at the fixed rate of £ 80 annually ; 

(ii) in France: at the fixed rate of 100,000 French francs annually. 

b) Members of the staff in the United Kingdom shall reimburse W. E. U., for the period during 
which they receive a children's allowance, any family allowances to which they or their spouses are 
entitled in respect of the same child under the British Family Allowance Acts. 

c) Children's allowance is payable up to the end of the month in which the child attains the 
age of 16, except that the payment may be continued up to the age of 21 in the case of a child 
continuing to receive full-time education at a recognised university, college or high school or is 
serving an apprenticeship. 

d) Where a dependent child is physically or mentally disabled, the allowance may be granted, 
subject to the production of a medical certificate, beyond the age-limits specified in sub-paragraph c) 
above. 

e) If a staff member's spouse is also a member of the staff of W. E. U., the parents are both 
entitled to half the allowance for each child dependent upon both or one of them for main and 
continuing support. 

f) When claming the allowance, the member of the staff concerned must submit a birth certific­
ate or other valid evidence of a child's date of birth and certify in writing that the child is 
dependent on him for main and continuing support. 

ARTICLE 16 

Rent Allowance 

a) Members of the staff who spend more than 20% of their total emoluments, after deduction 
of taxation in accordance with WEU Taxation Regulations, on accommodation which, in the 
opinion of the competent Rental Committee, is not more elaborate than appropriate to the grade, 
position and family circumstances of the staff member concerned, shall receive a rent allowance 
consisting of half the sum by which the rent actually paid exceeds the aforementioned amount. The 
maximum allowance shall, however, not exceed 5% of the total emoluments, reduced as above. 

b) Claims for a Rent allowance will be considered 

(i) in the United Kingdom: by a Rental Committee consisting of a Chairman nominated by the 
Secretary-General from the higher officials of the Secretariat-General, one member of the Bud­
get and Organisation Committee nominated by that Committee and one member nominated 
by the Staff Committee from the members of the staff of the Secretariat-General; 

(ii) in France: by a Rental Committee consisting of a Chairman nominated by the Secretary­
General, in consultation with the Director of the Armaments Control Agency from higher 
officials of the Agency or the International Secretariat of the Standing Armaments Committee, 
one member nominated by the Budget and Organisation Committee and one member nomin­
ated by the Staff Committee from the members of the staff of the Armaments Control 
Agency or the International Secretariat of the Standing Armaments Committee. The nomin­
ations will be for a period of two years. 

ARTICLE 17 

Installation Allowance 

a) An installation allowance at the rates shown in Appendix IV shall be payable to a member 
of the staff : 
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ARTICLE 15 

Indemnites pour charges de famille 

a) Les membres du personnel ont droit, a titre d'indemnite pour charges de famille, pour chaque 
enfant se trouvant principalement et continuellement a leur charge : 

(i) au Royaume-Uni, a une somme fixe annuelle de£ 80; 

(ii) en France, a une somme fixe annuelle de Fr. fr. 100.000. 

b) Les membres du personnel en fonctions au Royaume-Uni devront rembourser a l'U. E. 0., pour 
la periode pendant laquelle ils re<;oivent l'indemnite pour charges de famille, toute allocation fami­
liale a laquelle eux-memes ou leur conjoint ont droit pour le meme enfant au titre du regime britan­
nique des allocations familiales. 

c) L'indemnite pour charges de famille est payable jusqu'a la fin du mois au cours duquel 
!'enfant atteint l'age de 16 ans; cet age peut neanmoins etre porte a 21 ans lorsque !'enfant fre­
quente regulierement un etablissement agree d'enseignement secondaire, technique ou superieur ou 
lorsqu'il est en apprentissage. 

d) Lorsqu'un enfant a charge est un diminue physique ou mental, le versement de l'indemnite 
peut etre continue au-dela de l'age limite fixe a l'alinea c) ci-dessus sous reserve de la presentation 
d'un certificat medical. 

e) Si le conjoint d'un membre du personnel est egalement membre du personnel de l'U. E. 0., les 
deux parents ont droit chacun a la moitie de l'indemnite pour chaque enfant principalement et 
continuellement a leur charge ou a celle de l'un d'eux. 

f) En demandant a percevoir cette indemnite, le membre du personnel doit presenter un acte de 
naissance ou toute autre preuve valable de la date de naissance de !'enfant et certifier par ecrit que 
celui-ci est principalement et continuellement a sa charge. 

ARTICLE 16 

Indemnite de logement 

a) Les membres du personnel qui affectent plus de 20% de leurs emoluments totaux apres la 
deduction des impots prevue au Reglement fiscal de l'U. E. 0. a un logement qui, de l'avis du 
Comite du logement competent aura ete considere comme normal, compte tenu du grade de !'inte­
resse, de ses fonctions et de sa situation de famille, recevront une indemnite de logement egale a la 
moitie de la difference entre le loyer reellement paye et le montant precite. L'indemnite maximum ne 
devra toutefois pas depasser 5 % des emoluments totaux une fois operee la deduction ci-dessus. 

b) Les demandes tendant a !'octroi d'une indemnite de logement seront examinees: 

(i) au Royaume-Uni, par un Comite du logement compose d'un president nomme par le Secre­
taire general parmi les hauts fonctionnaires du Secretanat general, d'un membre du Comite 
du budget et de !'organisation nomme par ce Comite et d'un membre nomme par le Comite 
du personnel parmi les membres du personnel du Secretariat general ; 

(ii) en France, par un Comite du logement, compose d'un president nomme par le Secretaire 
general, de concert avec le Directeur de 1' Agence pour le controle des armements, parmi les 
hauts fonctionnarres de celle-ci ou du Secretariat international du Comite permanent des 
armements, d'un membre nomme par le Comite du budget et de !'organisation et d'un 
membre nomme par le Comite du personnel parmi les membres du personnel de l'Agence 
pour le controle des armements ou du Secretariat international du Comite permanent des 
armements. Les nominations seront faites pour une duree de deux ans. 

ARTICLE 17 

Indemnite d'installation 

a) Les membres du personnel ont droit a une indemnite d'installation, conformement a !'annexe IV: 
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(i) whose place of residence was more than 100 kilometres or 60 miles from his duty station at 
the time when he accepted employment with W. E. U.; 

(ii) on transfer from a duty station in one country to a duty station in another, provided such 
transfer is of indefinite duration exceeding two months. 

b) Subject to the provisions of a) above, an installation allowance shall be paid for 60 days 
monthly in advance : 

(i) for the member of the staff concerned from the day he takes up his post in W. E. U. or on 
transfer from a duty station in one country to another ; 

(ii) for his dependants provided that they have arrived at the duty station and the member of 
the staff concerned has completed satisfactorily the probationary period laid down in his 
contract. 

ARTICLE 18 

Special Allowances 

Members of the staff who were engaged prior to 1st July 1956 shall, under the conditions spe­
cified hereafter, receive as from 1st July 1956 the following special allowances: 

(i) a special allowance for interpreters and translators, as shown in Appendix V, shall be granted 
to members of the staff who, on 30th June 1956, were entitled to an Interpreter's or Trans­
lator's allowance. This allowance shall be granted during the period they continue to be 
employed in that capacity ; 

(ii) a special allowance shall be granted as follows : 

1. members of the staff who on 30th June 1956, were entitled to head-of-family allowance 
and who at that time had not reached the top step of their grade, shall receive the dif­
ference between the total of the basic salary, first and second cost-of-living allowance 
and the head-of-family allowance payable on 30th June 1956, and the total of the basic 
salary and head-of-family allowance, payable as from 1st July, 1956, reduced by the staff 
member's contribution to the Provident Fund and the tax levied under the WEU 
Taxation Regulations. 

2. members of the staff who prior to 1st July 1956, were not entitled to head-of-family 
allowance and who at that time had not reached the top step of their grade, shall receive 
the difference between the total of the basic salary, first and second cost-of-living allow­
ance payable on 30th June 1956 and the basic salary payable as from 1st July 1956, re­
duced by the staff member's contribution to the Provident Fund and the tax levied under 
the WEU Taxation Regulations. 
The allowance is payable for a period of one year. It will be reduced according to the 
yearly increments granted during that period. 

(iii) a special allowance shall be granted to members of the staff in London who on 31st March 1956, 
were entitled to expatriation allowance. The allowance shall be granted for a period of one 
year and will cover the difference between the expatriation allowance payable on 31st March 1956 
and that shown in Appendix II. 

ARTICLE 19 

Transfers 

a) Where the authorities of the host country do not permit members of the staff to transfer their 
monthly emoluments (after deduction of tax under the WEU Taxation Regulations) or separation 
benefits into the currency of their home country or, on good grounds, the currency of the country 
where they resided up to the date of taking up their appointment, the following conditions will apply : 

(i) Members of the staff in receipt of expatriation allowance may transfer 50 % of their total 
emoluments (after deduction of tax under the WEU Taxation Regulations) into the cur­
rency of their home country. On good grounds, the transfer may be made into the currency 
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(i) lorsque leur lieu de residence etait situe a plus de lOO kilometres ou 60 milles de leur lieu de 
travail au moment ou ils ont accepte un emploi a l'U. E. 0. ; 

(ii) lors de leur transfert d'un lieu de travail dans un pays a un lieu de travail dans un autre, a 
condition que ce transfert soit de duree indeterminee depassant deux mois. 

b) Sous reserve des dispositions de l'alinea a) ci-dessus, l'indemnite d'installation est versee men­
suellement d'avance, pour une periode de 60 jours : 

(i) aux membres du personnel interesses a compter du jour ou ils entrent en fonctions a l'U. E. 0. 
ou de leur transfert d'un lieu de travail dans un pays a un lieu de travail dans un autre; 

(ii) pour les personnes a leur charge, a condition qu'elles soient arnvees au lieu de travail et que 
le membre du personnel interesse ait termine a la satisfaction de ses chefs la periode de stage 
fixee dans son contrat. 

ARTICLE 18 

Indemniflis sptkiales 

Les membres du personnel recrutes avant le l er juillet 1956 re<;oivent, dans les conditions preci­
sees ci-apres, a compter du l er juillet 1956, les indemnites speciales suivantes : 

(i) une indemnite speciale pour les traducteurs et interpretes (cf. annexe V) est accordee aux 
membres du personnel beneficiant, au 30 jum 1956, de l'indemnite de traducteurs et inter­
pretes. Cette indemnite est accordee pendant la periode ou ils continuent a etre employes en 
cette qualite ; 

(ii) une indemnite speciale est accordee comme suit: 

l. les membres du personnel beneficiant, au 30 juin 1956, de l'indemnite de chef de famille 
et n'ayant pas a cette date atteint le plafond de leur grade, re<;oivent la difference entre 
le total du traitement de base, des premiere et deuxieme indemnites de vie chere et de 
l'indemnite de chef de famille payables au 30 juin 1956 et le total du traitement de base 
et de l'indemnite de chef de famille payables a compter du l er juillet 1956, deduction 
faite de leur cotisation au Fonds de prevoyance et de l'1mpot prevu par le Reglement 
fiscal de l'U. E. 0. 

2. les membres du personnel ne beneficlant pas, avant le 1er juillet 1956, de l'mdemnite de 
chef de famille et n'ayant pas a cette date atteint le plafond de leur grade re<;oivent la 
difference entre le total du traitement de base et des premiere et deuxieme indemnites de 
vie chere payables au 30 juin 1956 et le traitement de base payable a compter du 
l er juillet 1956, deduction faite de leur cotisation au Fonds de prevoyance et de l'impot 
prevu par le Reglement fiscal de l'U. E. 0. Cette indemnite est versee pour une periode 
d'un an. Elle est reduite du montant des augmentations annuelles accordees pendant cette 
periode. 

(iii) une indemnite speciale est accordee aux membres du personnel a Londres beneficiant au 
31 mars 1956 d'une indemnite d'expatriation. Cette indemnite est accordee pour une periode 
d'un an et est egale a la difference entre l'indemnite d'expatriation versee au 31 mars 1956 
et celle qui est indiquee a !'annexe II. 

ARTICLE 19 

Trans(erts 

a) Lorsque les services competents dans le pays hote ne permettent pas aux membres du per­
sonnel le transfert de leurs emoluments mensuels (apres deduction de l'impot prevu au Reglement 
fiscal de l'U. E. 0.) ou des versements effectues a !'occasion de la cessation de fonctions dans la 
monnaie du pays dont ils sont ressortissants ou, pour des raisons valables, dans la monnaie du pays 
ou ils avaient leur residence habituelle a la date de leur entree en fonctions, il est prevu que : 

20 

(i) les membres du personnel beneficiant de l'indemnite d'expatriation ont le droit de transferer 
dans la monnaie du pays dont ils sont ressortissants 50 % de leurs emoluments globaux 
(apres deduction de l'impot prevu au Reglement fiscal de l'U. E. 0.). Pour des raisons 
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of the country where they normally resided up till the date of taking up their appointment. 
Exceptionally, and if fully justified by circumstances, the Secretary-General may authoriSe 
the transfer of more than 50 % of these emoluments. 

(ii) Payments made from the Provident Fund (Articles 30 and 31) and compensations granted 
according to Article 11 as well as the last monthly emoluments of a staff member who 
ceases to be employed by W. E. U. are transferable in full (after deduction of tax under the 
WEU Taxation Regulations). 

(iii) Applications for the transfers covered by paragraph (i) must be made before the end of the 
month following the one in respect of which the emoluments were due. 
Applications for the transfers covered by paragraph (ii) must be made before the end of the 
month following the month of settlement of the amounts outstanding. 
Mter the expiration of these time-limits, entitlement to transfers is forfeited. 

(iv) Transfers are effected at the rate of exchange ruling at the date of transfer. 

(v) Any bank charges arising from action taken under the preceding sub-paragraphs shall be met 
by the beneficiaries concerned. 

b) In cases where the official rate of exchange is at least 3 % less favourable than the rates quot­
ed below, members of the staff may apply to the Secretary-General for the reimbursement of any 
losses incurred through exchange transactions in respect of an amount of up to one-third of the 
monthly emoluments (after deduction of tax under the WEU Taxation Regulations). This prin­
ciple shall also apply to losses arising from the transfers mentioned in paragraph a) (ii) above. 

£ 1 140.00 Belgian francs 
£ 1 980.00 French francs 
£ 1 11.75 Deutsche Mark 
£ 1 1,750.00 Lire 
£ 1 140.00 Luxemburg francs 
£ 1 10.75 Dutch florins 

1 Belgian franc French francs 7.00 
1 Deutsche Mark )) )) 83.40 
1 Lira )) 0.56 
1 Luxemburg franc )) )) 7.00 
1 Dutch florin )) 92.10 
1 £ )) 980.00 

c) In the event of a general revision of the emoluments, the terms of the transfer guarantee set 
out in b) above will be subject to revision. 

d) Any misuse of the regulations will be followed by disciplinary action without prejudice to any 
legal action which may be taken under current legislation on foreign currencies. 

ARTICLE 20 

Salary Advances and Loans 

a) In special circumstances, the Secretary-General or, where appropriate, the Head of a subsi­
diary body, may authorise pre-payments in respect of a current month's emoluments, provided, in 
principle, that the request is made before the lOth of the month. Such pre-payments shall be deducted 
from the emoluments payable for that month. 

b) In special circumstances, the Secretary-General or, where appropriate, the Head of a subsi­
diary body, may authorise advances up to one month's emoluments per calendar year. Such advances 
shall be repaid by deduction from emoluments not later than three months following the month in 
which the advance was made. 
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valables, le transfert peut etre effectue dans la monnaie du pays ou ces membres du per­
sonnel avaient leur residence habituelle a la date de leur entree en fonctions. 
A titre exceptionnel et pour des motifs dument justifies, le Secretaire general peut autoriser 
des transferts superieurs a 50 % des emoluments. 

(ii) les versements au titre du Fonds de prevoyance (articles 30 et 31) et les indemnites accor­
dees aux termes de }'article 11, ainsi que les derniers emoluments mensuels d'un membre du 
personnel qui cesse ses fonctions a l'U. E. 0. sont transferables en totalite (apres deduction 
de l'impot prevu au Reglement fiscal de l'U. E. 0.). 

(iii) les demandes concernant les transferts vises au paragraphe (i) doivent etre introduites avant 
la fin du mois suivant celui pour lequel les emoluments etaient dus. 
Les demandes concernant les transferts vises au paragraphe (ii) doivent etre introduites avant 
la fin du mois suivant celui de la liquidation des sommes dues. 
Passe ces delais, le droit au transfert est perime. 

(iv) les transferts sont effectues au taux de change en vigueur a la date du transfert. 
Tous frais bancaires resultant de !'application des alineas precedents seront a la charge des 
membres du personnel interesses. 

b) Au cas ou le taux de change officiel serait moins avantageux de 3 % au moins que les taux 
cotes ci-apres, les membres du personnel peuvent demander au Secretaire general le remboursement 
de toute perte resultant d'operations de change en ce qui concerne un montant maximum du tiers 
des emoluments mensuels (apres deduction de l'impot prevu au Reglement fiscal de l'U. E. 0.). Cette 
regie s'applique egalement aux pertes provenant des transferts indiques a l'alinea a) (ii) ci-dessus. 

£ 1 = 11,75 Deutsche Mark 
£ 1 = 140,00 Francs beiges 
£ 1 = 980,00 Francs fran<;ais 
£ 1 = 1.750,00 Lires italiennes 
£ 1 = 140,00 Francs luxembourgeois 
£ 1 = 10,75 Florins neerlandais 

1 Deutsche Mark =Fr. fr. 83,40 
1 Franc beige )) 7,00 
1 Lire italienne 0,56 
1 Franc luxembourgeois = )) 7,00 
1 Florin neerlandais )) 92,10 

1 £ )) 980,00 

c) En cas de rev1s10n generale du bareme des emoluments, les modalites de la garantie de trans­
fert indiquees a l'alinea b) ci-dessus seront soumises a revision. 

d) L'emploi abusif de cette reglementatwn donnera lieu a l'exercice des mesures disciplinaires sans 
prejudice de toute poursuite en justice qui peut etre engagee aux termes de la legislation en vigueur sur 
les devises etrangeres. 

ARTICLE 20 

Avances sur traitements et prets 

a) Dans certains cas speciaux, le Secretaire general ou, le cas echeant, le Chef d'un organisme 
subsidiaire, peut accorder le versement d'avances sur les emoluments du mois en cours, a condition 
que la demande en soit faite en principe avant le 10 du mois. Le montant de ces avances est retenu 
sur les emoluments payables au titre du mois en question. 

b) Dans certaines cas speciaux, le Secretaire general, ou, le cas echeant, le Chef d'un organisme 
subsidiaire, peut, une seule fois par annee civile, accorder des avances d'un montant egal a un mois 
d'emoluments. Le remboursement de ces avances est effectue par retenue sur le t.raitement trois mois 
au plus tard apres celui au cours duquel l'avance a ete consentie. 
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c) In exceptional circumstances, for duly justified personal financial emergency, in consequence of 
an accident or a serious or prolonged illness, or as the result of family difficulties, the Secretary­
General or, where appropriate, the Head of a subsidiary body. subject to satisfactory security being 
furnished, may authorise non-interest bearing loans up to an amount not exceeding three month's 
emoluments every twelve months. Such loans shall be repaid by deduction from emoluments not later 
than ten months following the month in which the loan was made. 

d) The Secretary-General may authorise long-term interest-bearing loans to assist the financing of 
the purchase of accommodation to be occupied by the borrower. The amount of such a loan shall 
not exceed the payment from the Provident Fund to which the staff member concerned would be 
entitled, were he to resign from W. E. U. at the time when he applies for the loan. Interest on such 
loans shall be at 0.75% above the rate received by W. E. U. for its local deposits at the time when 
the loan is granted. The loan shall be repaid in equal monthly instalments extending over a period 
to be decided by the Secretary-General, but which cannot be more than five years. Each year the 
Secretary-General will submit to the Council a statement of such loans as at 31st December. 

e) An advance under b) above and a loan under c) above shall not be made concurrently. 

f) If a staff member's contract is terminated before an advance or loan has been repaid in full, 
the outstanding balance shall fall due immediately and shall in the first instance be deducted from 
the emoluments and the payment from the Provident Fund remaining to be made by W. E. U. 

CHAPTER IV 

TRAVEL COSTS, SUBSISTENCE ALLOWANCE AND REMOVAL EXPENSES 

ARTICLE 21 

Expenses of Candidates 

a) Candidates for a vacant post in W. E. U., officially invited to an interview after examination 
of their qualifications, shall be entitled to reimbursement of the expenses actually incurred for the 
return journey from and to their place of residence, provided that the single distance is more than 
100 kilometres or 60 miles. 

b) If travel time and the time required for the interview are in excess of 24 hours, candidates 
shall also be entitled to subsistence allowance under the conditions laid down in Article 25. 

c) Candidates shall be reimbursed under a) and b) above at the rate applicable to the post for 
which they are being considered. 

ARTICLE 22 

Travel expenses of members of the staff and their families between their place of residence and duty station 

a) Members of the staff whose place of residence is more than 100 kilometres or 60 miles from 
their duty station shall be entitled, within the terms of Article 24, to the reimbursement of travel 
expenses actually incurred : 

(i) when taking up duty, for the journey from their place of residence to the duty station; 

(ii) on transfer from a duty station in one country to a duty station in another ; 

(iii) when takmg home leave under Art1cle 38, for the return journey between the duty station 
and their home ; 

(iv) on leaving the service of W. E. U., either : 
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c) Dans les cas exceptionnels, et pour cause de di:fficultes financieres personnelles dument justi­
fiees, soit par suite d'accident ou de maladie grave ou prolongee, soit en raison de la situation de 
famille d'un membre du personnel, le Secretaire general, ou, le cas ecMant, le Chef d'un organisme 
subsidiaire peut, a condition qu'une garantie satisfaisante ait ete donnee, accorder une fois tous les 
douze mois des prets sans interets, a concurrence d'un montant maximum egal a trois mois d'emo­
luments. Le remboursement de ces prets est effectue par retenue sur les emoluments, dans un delai 
de dix mois au maximum, a compter de la fin du mois au cours duquel le pret a ete consenti. 

d) Le Secretaire general peut accorder des prets a long terme productifs d'interets, en vue de 
faciliter l'achat d'un logement destine au membre du personnel emprunteur. Le montant de ce pret 
ne peut exceder celui du montant du Fonds de prevoyance auquel !'interesse pourrait pretendre s'il 
demissionnait de l'U. E. 0. au moment de sa demande de pret. Le taux d'interet est superieur de 
0,75% a celui dont beneficient les depots locaux de l'U. E. 0. au moment du pret. Le rembourse­
ment est effectue par mensualites egales, dans le delai fixe par le Secretaire general, et ne peut 
depasser cinq ans. Annuellement, le Secretaire general presente au Conseil la situation au 31 decembre 
des prets de cette nature. 

e) Il ne peut y avoir cumul de l'avance visee a l'alinea b) et du pret vise a l'alinea c) du 
present article. 

f) En cas de ce10sation de fonctions avant le remboursement total d'une avance ou d'un pret 
quelconque, les sommes restant dues deviennent immediatement exigibles et sont imputees sur les 
emoluments et les paiements du Fonds de prevoyance restant a verser par l'U. E. 0. 

TITRE IV 

FRAIS DE VOYAGE, DE IDSSION ET DE DEMENAGEMENT 

ARTICLE 21 

Candidats a un emploi 

a) Les candidats a un emploi vacant a l'U. E. 0. qui, sur examen favorable de leurs titres, sont 
officiellement convoques pour une premiere entrevue ont droit au remboursement de leurs frais de 
voyage aller et retour, a condition que leur lieu de residence se trouve a plus de 100 kilometres ou 
de 60 milles. 

b) Ils ont droit, en outre, si la duree du voyage et celle du sejour necessaires pour l'entrevue 
depassent vingt-quatre heures, a une indemnite journaliere aux conditions enoncees a !'article 25. 

c) Pour le remboursement des frais de voyage et des indemnites journalieres prevues aux alineas 
a) et b) ci-dessus, on applique le tarif correspondant au grade du poste pour lequel la candidature 
est envisagee. 

ARTICLE 22 

Frafs de voyage des membres du personnel et de leur famille entre le lieu de leur residence et le lieu de travail 

a) Les membres du personnel dont le lieu de residence est situe a plus de lOO kilometres ou 
60 milles du lieu de leur travail ont droit, dans les conditions definies a !'article 24, au rembourse­
ment des frais de voyage reellement encourus : 

(i) lors de leur entree en fonctions, pour leur transport du lieu de leur residence au lieu de leur 
travail; 

(ii) lors de leur transfert d'un lieu de travail dans un_ pays a un lieu de travail dans- ~n autre 
pays ; 

(iii) a !'occasion des conges pris dans leurs foyers, conformement a !'article 38 pour leur transport 
aller et retour entre le lieu du travail et leurs foyers ; 

(iv) lors de la cessation de leurs fonctions : 
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A. for the journey from the duty station to what was their permanent place of residence at 
the time of taking up duty ; or 

B. for the journey from the duty station to a place of residence other than that specified in 
A. above, provided that the expenses reimbursed in this case shall not exceed those 
which would have been reimbursed under A. above. 

b) The reimbursement of the travel expenses mentioned in the present Article will be refused in 
whole or in part in the following cases : 

(i) if all or part of the expenses in question are borne by a Government or any other authority; 

(ii) on leaving the service of W. E. U. (para a) (iv) above) if either the journey has not been 
made or the request for reimbursement has not been presented within six months from the 
date of leaving the service ; 

(iii) on leaving the service of W. E. U. (a) (iv) above) if the person concerned has resigned 
before having completed twelve months' service with W. E. U. 

c) Members of the staff who are heads of family shall, provided that the probationary period 
has been satisfactorily completed, be entitled : 

(i) in accordance with a) (1) of this Article, to the reimbursement of the travel expenses 
actually incurred by their spouse and dependent children, on joining the member of the 
staff at the duty station ; 

(ii) in accordance with a) (ii) of this Article, provided that the period of transfer is of indefinite 
duration exceeding two months, to the reimbursement of the travel expenses actually incurr­
ed by their spouse and dependent children from one duty station to the other. 

(iii) in accordance with a) (iii) of this Article, to the reimbursement of the travel expenses 
actually incurred by their spouse and dependent children for the return journey between 
their duty station and their home ; 

(iv) in accordance with a) (iv) of this Article, to reimbursement of the travel expenses actually 
incurred in respect of their spouse and dependent children on leaving the service of W. E. U. 
provided, however, that reimbursement is refused if the member of the staff resigns before 
completing twelve months' service with W. E. U. 

d) Spouses and dependent children for the purposes of c) (i), (ii), (iii) and (iv) above shall be 
assimilated to the grade of the member of the staff concerned. 

e) The Secretary-General may, under exceptional circumstances, authorise the payment of travel 
expenses for dependents of persons who have received the head-of-family allowance under the pro­
visions of Article 14 c). 

ARTICLE 23 

Removal Expenses 

a) Members of the staff whose place of residence is more than lOO kilometres or 60 miles from 
their duty station shall be entitled to the reimbursement of expenses actually incurred for the 
removal of personal effects on the following occasions. 

(i) after having taken up duty with W. E. U., provided that the probationary period has been 
satisfactorily completed; 

( ii) on transfer of indefinite duration exceeding 2 months from a duty station in one country to 
a duty station in another country ; 

(iii) when leaving the service of W. E. U. provided, however, that reimbursement may be refused 
if the member of the staff resigns before completing twelve months' service with W. E. U. 
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A. soit pour leur transport du lieu de travail au lieu ou ils residaient lors de leur entree en 
fonctions; 

B. soit pour leur transport du lieu de travail a un lieu de residence autre que celui dont il 
est fait mention a l'alinea A ci-dessus, a condition que le montant des depenses rem­
boursees dans ce cas ne depasse pas le montant des depenses qui l'auraient ete en vertu 
de l'alinea A ci-dessus. 

b) Le remboursement des frais de voyage prevu au present article sera refuse en totalite ou en 
partie dans les cas suivants : 

(i) si tout ou partie des depenses en question sont supportees par un gouvernement ou par toute 
autre autorite ; 

(ii) lors de la cessation de fonctions (alinea a) (iv) ci-dessus), si le voyage n'a pas ete effectue, ni la 
demande de remboursement presentee dans un delai de six mois a compter de la cessation 
de fonctions ; 

(iii) lors de la cessation de fonctions (almea a) (iv) ci-dessus), si !'interesse a demissionne avant 
d'avoir accompli douze mois de service a l'U. E. 0. 

c) Les membres du personnel, s'ils ont la qualite de chef de famille et a condition que la 
periode de stage ait ete accomplie de fac;on satisfaisante, ont droit : 

(i) dans les conditions prevues a l'alinea a) (i) du present article, au remboursement des frais de 
transport reellement encourus pour leur conjoint et leurs enfants a charge lorsqu'ils ont 
rejoint ces membres du personnel au lieu de travail ; 

(il) dans les conditions prevues a l'alinea a) (ii) du present article, au remboursement des frais 
de transport reellement encourus pour leur conjoint et leurs enfants a charge lors de leur 
transfert d'un lieu de travail a un autre lieu de travail si la duree du transfert est indeter­
minee et depasse deux mois ; 

(iii) dans les conditions prevues a l'alinea a) (iii) du present article, au remboursement des frais 
reellement encourus pour leur conjoint et leurs enfants a charge pour leur transport aller et 
retour entre le lieu du travail et leurs foyers ; 

(iv) dans les conditions prevues a l'alinea a) (iv) du present article, au remboursement des frais 
de voyage reellement encourus pour leur conjoint et leurs enfants a charge lors de la cessa­
tion de leurs fonctions, avec cette reserve que le remboursement peut etre refuse si le mem­
bre du personnel demissionne avant d'avoir accompli douze mois de service a l'U. E. 0. 

d) Pour !'application des dispositions des alineas c) (i), (ii), (iii) et (iv) ci-dessus, les conjoints et 
enfants a charge sont assimiles a des membres du personnel de meme grade que !'interesse. 

e) Le Secretaire general peut, a titre exceptionnel, autoriser le remboursement des frais de 
voyage exposes pour les personnes a la charge de membres du personnel titulaires de l'indemnite de 
chef de famille en vertu des dispositions de !'article 14, alinea c). 

ARTICLE 23 

Demenagement des membres du personnel 

a) Les membres du personnel dont le lieu de residence est situe a plus de lOO kilometres ou 
60 milles du lieu de travail ont droit au remboursement des frais reellement encourus pour le deme­
nagement de leur mobilier personnel dans les cas suivants: 

(1) a !'occasion de leur entree en fonctions, a condition qu'ils aient donne satisfaction au COurS 
de la periode de stage ; 

(ii) a !'occasion de leur transfert pour une duree indeterminee depassant deux mois d'un lieu de 
travail dans un pays a un lieu de travail dans un autre pays ; 

(ill) a !'occasion de la cessation de leurs fonctions, avec cette reserve que le remboursement peut 
etre refuse si le membre du personnel demissionne avant d'avoir accompli douze mois de 
service a l'U. E. 0. 

158 



STAFF RULES APPENDIX Ill 

b) Reimbursement of expenses incurred for removal of persona effects will be made according to 
weight and volume, including packing, up to t.he following limits : 

Heads of Family Others 

Grade 

Kg M• Kg l\f3 

Unclassified •••••••••••• 0. 7,000 55 5,000 50 
10-15 •• 0 ••• 0 •••••••••••• 6,000 40 4,000 30 
5-8 3,000 I 20 2,000 20 ••• 0. 0 •• 0 •••••••••• 

I 
plus 500 Kg. and 4 M3 per child residing with the head of family. 

c) Members of the staff are required for the purposes of this Article to submit to the appro­
priate Administrative Officer, for prior approval, at least two estimates from different firms relating 
to their removal expenses, together with an inventory of the household effects involved. Reimbursement 
will be met only within the approved estimate. 

d) In principle, W. E. U. will pay only for two consignments of household effects to each duty 
station and only one on departure therefrom. In the latter ease, the right to reimbursement shall 
lapse if not claimed within two years of leaving W. E. U. 

e) Members of the staff shall not be entitled to the reimbursement provided for under this 
Article if the expenses actually incurred by them are reimbursable by a Government or any other 
authority. 

ARTICLE 24 

Travel on duty 

a) Expenses in connection with travel on official duty shall be reimbursed in accordance with 
the provisions of the present Article and those of Article 25. Subject to the provisions of this 
Article, trav_el shall be performed by the most economic means available. Air travel may normally be 
used. The Secretary-General or Head of a subsidiary body may, however authorise travel on official 
duty by means other than air, even though satisfactory facilities for air travel exist. When a doctor 
certifies that the traveller cannot travel by air for medical reasons, alternative means of travel will 
in any case be authorised, and the provisions of e) below will not apply. 

b) For the purpose of determining the class of travel by which the journey may be authorised, 
whether by air, rail or sea, staff are divided into two categories : 

(i) grades 10 and above will be entitled to first-class travel, though not normally to "luxury" 
travel; 

(ii) grades below 10 will be entitled to second-class travel. 

c) Except by special decision of the Secretary-General or Head of a subsidiary body, air pass­
ages do not give the right to the use of a sleeping berth. For journeys by rail involving night 
travel of a minimum duration of six hours, staff members of Grade 10 and above may use a sleep­
ing compartment; staff members of below 10 have the right to a sleeping berth. 

d) The Secretary-General or Head of a subsidiary body may authorise members of the staff of 
lower grades to travel with members of the staff of higher grades, with reimbursement of travelling 
costs at the higher rate, when this will facilitate the transaction of official business. 
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b) Le remboursement des frais de transport du mobilier personnel sera effectue d'apres le poids 
et le volume de ce mobilier, y compris l'emballage, dans les limites suivantes: 

Chefs de famille Autres membres du personnel 

Grade 

Kg MS Kg l\13 

Hors grade •••••• 0 ••••••• 7.000 55 5.000 50 
10-15 • 0 0 0 0 ••• 0 0. 0 0 0 0 0 0. 6.000 40 4.000 30 
5-8 • 0 •••••••••••••••• 3.000 20 2.000 20 

plus 500 kg et 4 M3 par enfant habitant avec le chef de famille. 

c) Pour Mneficier de !'application du present article, les membres du personnel doivent soumettre 
a !'approbation prealable du Chef des Services administratifs competent au moins deux devis de 
firmes differentes relatifs aux frais de transport envisages, ainsi qu'un inventaire de leur mobilier 
personnel. Le remboursement n'est accorde que dans la limite du montant approuve. 

d) En principe, l'U. E. 0. ne rembourse que deux expeditions de mobilier personnel a destination 
de chaque lieu de travail et une seule au depart du lieu de travail. Dans ce dernier cas, le droit au 
remboursement est perime si la demande n'est pas presentee dans les deux ans a compter de la 
cessation de fonctions. 

e) Les membres du personnel ne peuvent pretendre au remboursement prevu dans le present 
article que si les depenses en question ne sont pas remboursees par un gouvernement ou par toute 
autre autorite. 

ARTICLE 24 

Membres du personnel en mission 

a) Les membres du personnel voyageant pour le service de l'U. E. 0., en vertu d'un ordre de 
mission, ont droit au remboursement des frais de voyage exposes pour l'accomplissement de leur 
mission, conformement aux dispositions du present article et a celles de l'article 25. Les deplacements 
des membres du personnel en mission se font par les moyens de transport les plus economiques sous 
reserve des dispositions du present article: l'avion pourra etre considere comme moyen usuel de 
transport. Le Secretaire general ou le Chef d'un organisme subsidiaire peut toutefois autoriser un 
membre du personnel en mission officielle a utiliser un moyen de transport autre que l'avion, meme 
s'il existe des services aeriens satisfaisants. Lorsqu'un medecin certifie qu'un membre du personnel ne 
peut voyager par avion pour des raisons medicales, celui-ci est autorise dans tousles cas a emprunter un autre 
moyen de transport et les dispositions de l'alinea e) du present article ne sont pas applicables. 

b) Aux fins de determiner la classe dans laquelle le voyage peut etre autorise, que ce soit par 
air, par rail ou par mer, les membres du personnel se repartissent en deux categories: 

(i) les membres du personnel de grade 10 et au-dessus voyagent en premiere classe sans pouvoir 
toutefois normalement utiliser la classe dite <<de luxe n; 

(il) les membres du personnel de grade inferieur a lO voyagent en deuxieme classe. 

c) Sauf decision speciale du Secretaire general ou du Chef d'un organisme subsidiaire, les voyages 
par air ne donnent pas droit a !'utilisation d'une couchette. Pour les deplacements par chemin de fer 
comportant un trajet de nuit d'une duree minimum de six heures, les membres du personnel de grade 
10 et au-dessus peuvent utiliser un wagon-lit ; les membres du personnel de grade inferieur a lO ont 
droit a une couchette. 

d) Le Secretaire general ou le Chef d'un organisme subsidiaire peut autoriser certains membres du 
personnel a voyager en compagnie de membres du personnel de grades superieurs, en vue de faciliter 
!'execution de la mission officielle; dans ce cas, le remboursement des frais de voyage se fait pour 
tous les membres du personnel au tarif le plus eleve. 
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e) If a member of the staff travelling on official duty chooses, and is authorised, to travel by 
means other than the most economic available, the following rules shall apply: 

(i) he shall be entitled only to reimbursement of the cost of the journey by the most economic 
means of transport ; 

(ii) he shall be entitled to subsistence allowance (see Article 25) only for the length of time he 
would have taken, had his journey been made by the most economic means available ; 

(iii) working time taken by him in consequence of such travel in excess of the time which would 
have been taken. had he travelled by the most economic means available will count against 
his annual leave. 

/) Use of private cars 

(i) Members of the staff authorised to use their own car when travelling on official duty shall 
be entitled to a car allowance, based on the distance by the shortest standard route, at the 
following rates : 

(a) Mileage 

Cars up to and including 920 c. c. capacity: 4d. a mile or Fr. 10 a km. 

Cars over 920 c. c. to 2000 c. c. capacity: 6d. a mile or Fr. 15 a km. 

Cars over 2000 c. c. capacity: 7d. a mile or Fr. 18 a km. 

When travelling in France, members of the staff will receive only two-thirds of these rates. 

(b) Cross-Channel transport 

Cost of transport of the car and passage of the member of the staff concerned in 
accordance with b) above. 

(ii) Where other satisfactory means of transport are available, any car allowance will be subject 
to the limit in e) (1) above. 

(iii) Members of the staff travelling with the owner of the car shall be carried without extra 
charge and will not be entitled to travelling expenses ; however, each officially authorised 
traveller, including the driver, may claim the appropriate subsistence allowance on the basis 
of the time that would have been required to make the trip by the most rapid means of 
public transport. The limit in (ii) above will not apply where it is more economical to pay 
for the cost of collective transport under the provisions of (i). 

(iv) A member of the staff who is authorised to use his own car when travelling on official duty, 
and each officially authorised passenger will be entitled to subsistence allowance : 

(a) if there is no satisfactory means of public transport, for the time actually taken on the 
journey; 

(b) if satisfactory means of public transport are available, on_ the basis of e) (ii) above. 

(v) Members of the staff authorised to use their own cars when travelling on official duty will 
present evidence in advance of travel that they hold full and valid third-party insurance 
which, in particular, covers passengers. 

ARTICLE 25 

Subsistence allowance when travelling on official business 

a) Members of the staff travelling on official duty shall be entitled to subsistence allowance for a 
period of not less than twenty-four hours' absence from their duty station at the following rates (or 
their equivalent in other currencies at the standard rate of exchange) : 
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e) Si un membre du personnel voyageant en missiOn officielle prefere, apres y avoir ete dument 
autorise, emprunter un moyen de transport autre que le moyen le plus economique, les regles sui­
vantes sont appliquees : 

(i) seul est rembourse le prix du voyage par le moyen de transport le plus economique ; 

(ii) le membre du personnel ne rec;oit d'indemnite journaliere (cf. article 25) que pour la periode 
qu'aurait dure son voyage s'il avait emprunte le moyen de transport le plus economique; 

(iii) si, par suite de ce choix, la duree du voyage se trouve augmentee de plusieurs jours ouvra­
bles, ceux-ci viennent en deduction du conge annuel. 

/) Utilisation de vehicules propres. 

(i) Les membres du personnel autorises a utiliser leur propre vehicule en miSSIOn officielle ont 
droit a une indemnite calculee d'apres la route normale la plus courte aux taux ci-apres : 

(a) K ilometrage 

Vehicules d'une cylindree inferieure ou egale a 920 cms: 4 d. au mille ou 10 Fr. au km. 

Vehicules d'une cylindree de 920 a 2.000 cms: 6 d. au mille ou 15 Fr. au km. 

Vehicules d'une cylmdree depassant 2.000 cm3 : 7 d. au mille ou 18 Fr. au km. 

En mission en France, les membres du personnel ne rec;oivent que deux tiers de cette 
indemnite. 

(b) Traversee de la M anche 

Le tarif du transport du vehicule et le prix du billet du membre du personnel interesse 
sont payes conformement a l'alinea b) ci-dessus. 

(ii) Lorsqu'un autre moyen de transport satisfaisant est disponible, les indemnites de voiture sont 
soumises au maximum prevu a l'alinea e), (i) ci-dessus. 

(iii) Les membres du personnel voyageant avec le proprietaire du vehicule sont transportes sans 
frais supplementaires, et n'ont pas droit au remboursement de frais de voyage; cependant, 
chaque voyageur officiellement autorise, y compris le conducteur. peut pretendre a l'indemnite 
journaliere appropriee, calculee sur la base du temps qui lui aurait ete necessaire pour effec­
tuer ce voyage en empruntant le moyen de transport en commun le plus rapide. 

Le maximum prevu a l'alinea (ii) ci-dessus ne s'applique pas au cas ou il est plus economique 
de payer les frais de transport collectif prevus aux dispositions de l'alinea (i). 

(iv) Les membres du personnel autorises a utiliser leur propre vehicule en mission officielle et 
tout voyageur officiellement autorise ont droit a l'indemmte journaliere : 

(a) lorsqu'aucun autre moyen de transport n'est disponible, pour la duree effective du voyage ; 

(b) lorsqu'un moyen de transport satisfaisant est disponible, conformement aux dispositions 
de l'alinea e) (ii) ci-dessus. 

(v) Les membres du personnel autorises a utiliser leur propre vehicule en mission officielle doivent 
prouver, avant d'entreprendre ce voyage, qu'ils sont garantis par une assurance aux tiers en 
bonne et due forme couvrant notamment tous les risques aux passagers. 

ARTICLE 25 

Indemnite journaliere des membres du personnel en mission 

a) Les membres du personnel en mission ont droit a une indemnite journaliere, pour une absence 
de 24 heures au rooms du lieu de travail, aux baremes ci-apres (ou a !'equivalent en d'autres mon­
naies au cours normal de change) : 
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I Grades 

Country Currency 

1-8 10-12 13-14 15 and above 

1. Belgium, France, 
Luxembourg .......... £ 3.1.0 4.2.0 4.12.0. 5.2.0 

Fr. fr. 3,000 4,000 4,500 5,000 
2. Other countries • 0 •• 0. £ 2.18.0. 3.11.0 . 4. 2.0. 4.12.0. 

Fr. fr. 2,800 3,500 4,000 4,500 

b) The Secretary-General may authorise: 

(i) special rates for countries subject to unusual cost factors ; 

(ii) the payment of subsistence allowance at a higher rate than that to which members of the 
staff are entitled under a) above, when this will facilitate the transaction of official business. 

c) The number of days spent travelling on duty shall be calculated in periods of 24 hours from 
the hour of leaving the duty station to the hour of return. Any penod of 12 hours or more shall 
count as a day. 

d) The allowance set out in a) above will be reduced by two-thirds for sea voyages when more 
than 48 hours are spent at sea during a single journey. 

e) The allowances set out in a) above will be reduced by one-third if a member of the staff 
travels by night ferry, or in a sleeping berth or compartment, by rail or air, for the period covered 
by the travel. 

f) The allowance set out in a) above will be reduced by one-third if a member of the staff 
travels on official duty to the town of his official home when his family is still in residence there. 

g) Unless the Secretary-General or Head of a subsidiary body rules otherwise, the allowances set 
out in a) above will be reduced by one-quarter for any period in excess of a stay of 30 continuous 
days in any one locality. For the purpose of this ruling, a stay shall be considered broken only: 

(i) if mterrupted for more than seven consecutive days and 

(ii) provided the member of the staff concerned could not know in advance that he would 
necessarily have to return to the same locality. 

h) Subsistence allowance will be paid in the case of sick leave taken during absence from the 
duty station on official duty. 

i) The allowance set out in a) above shall be deemed to cover all the expenses liable to be 
incurred by a member of the staff travelling on duty, except expenses of the nature mentioned here­
under, for which additional reimbursement may be claimed (subject, wherever possible, to the pro­
duction of vouchers) : 

(i) Visa fees and similar charges arising directly from travel on official duty; 

(ii) excess luggage charges: the reimbursement of excess luggage charges when travelling by air 
shall, however, be admissible only if the luggage concerned has been carried for official pur­
poses or with the specific authorisation of the Secretary-General or the Head of a subsidiary 
body; 

(iii) postal, telegraphic and long-distance telephone expenses incurred for official purposes; 

(iv) hospitality expenses incurred in conformity with instructions issued from time to time by the 
Secretary-General; 

(v) taxi fares will only be reimbursed if evidence to the satisfaction of the appropriate Adminis­
trative Officer is provided, showing that the charges were necessarily incurred. 
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I Grades 

Pays Monnaies 

I 1-8 10-12 13-14 15 et au-dessus 
I 

L Belgique, France et I 

Luxembourg ......... £ 3.LO 4.2.0 4.12.0 5.2.0 
Fr. fr. 3.000 4.000 4.500 5.000 

2. Autres pays """"'\ £ 2.18.0 3.1LO 

I 

4.2.0 4.12.0 
Fr. fr. 2.800 

I 
3.500 4.000 4.500 

b) Le Secretaire general peut autoriser: 
(i) l'etablissement de taux speciaux pour les pays ou le cout de la vie est superieur ou inferieur 

aux taux habituels ; 
(ii) le versement d'une mdemnite journaliere plus elevee que celle a laquelle un membre du per­

sonnel aurait normalement droit d'apres l'alinea a) ci-dessus, si !'execution de la mission offi­
cielle doit s'en trouver facilitee. 

c) Le decompte des journees de mission est effectue en calculant le nombre de periodes de 24 heures 
compris entre l'heure de depart du lieu de travail et l'heure de retour. Toute periode egale ou supe­
rieure a 12 heures est comptee pour un jour. 

d) L'mdemnite journaliere prevue a l'alinea a) du present article est reduite de deux tiers pour 
la duree des trajets en mer lorsque ceux-ci depassent 48 heures au cours d'un meme voyage. 

e) L'indemnite iournaliere prevue a l'alinea a) du present article est. pour la duree du trajet, 
reduite d'un tiers pour les membres du personnel voyageant de nuit par ferry, en wagon-lit ou en 
couchette, par rail ou par air. 

f) L'indemnite journaliere prevue a l'alinea a) du present article est reduite d'un twrs si les 
membres du personnel sont envoyes en mission au lieu de leur domicile officiel et si leur famille y 
reside encore. 

g) Sauf decision contraire du Secretaire general ou du Chef d'un organisme subsidiaire, l'indem­
nite journaliere prevue a !'article a) du present article est reduite de 25% pour toute periode au-dela 
d'un sejour continu de 30 jours passes dans la meme localite. Pour !'application de la presente dis­
position, un sejour ne sera considere comme discontinu que : 

(i) s'il est interrompu pendant plus de 7 jours consecutifs ; 
(ii) si !'interesse n'a pu savoir a l'avance qu'il serait de nouveau appele a sejourner au meme 

endroit. 

h) L'indemnite journaliere est payee en cas de conge de maladie accorde en cours de mission. 

i) L'indemnite prevue a l'alinea a) du present article est censee couvrir toutes les depenses sus­
ceptibles d'etre exposees par le membre du personnel en mission, sous reserve des frais indiques 
ci-dessous qui peuvent faire l'objet d'un remboursement supplementaire (sous reserve de la production, 
chaque fois que cela est possible, de pieces justificatives) : 

(i) sommes versees pour !'obtention de visas et autres frais de cette nature qu'entraine un 
voyage en mission officielle ; 

(ii) prix du transport des excedents de bagages. 11 n'y a lieu, toutefois, a un tel remboursement 
en cas de voyage par avion que si les bagages ont ete transportes pour les besoins du service 
ou sur autorisation expresse du Secretaire general ou du Chef d'un organisme subsidiaire ; 

(iii) frais d'expedition et de correspondance telegraphique et telephonique a longue distance expo­
ses pour des motifs de service ; 

(iv) frais de reception exposes par les membres du personnel dans des conditions determinees par 
le Secretaire general ; 

(v) le remboursement des frais de taxis ne sera effectue que moyennant justification acceptee par 
le Chef des Services administratifs competent, etablissant que les frais exposes etaient neces­
saires. 
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CHAPTER V 

PROVIDENT FUND 

ARTICLE 26 

APPENDIX m 

As from 30th June 1956, there shall be set up a Provident Fund, to which all permanent 
members of the staff shall be affiliated. The Fund shall receive and administer the sums paid into it 
by W. E. U. and by the staff in accordance with the regulations given below. 

ARTICLE 27 

a) A sum amounting to 7 % of the basic salary after deduction of tax according to the Taxation 
Regulations, at the rate applicable to a staff member of the same grade and step, who is not 
entitled, under Article 3 of the TaxatiOn Regulations, to a reduction for a spouse, dependent children 
or dependent relatives, shall be withheld each month and paid into the Provident Fund. 

W. E. U. shall pay into the Fund each month a contribution amounting to 14% of the basic 
salary after deduction of tax, under the same conditions as those defined in the preceding paragraph. 
W:. E. U. shall, on 30th June 1956, also make one special contribution to the Fund in respect of any 
member of the staff engaged prior to 1st July 1956, calculated as follows: 

(i) one half of the average monthly emoluments for every year of service with the former 
B. T. 0. up to 31st December 1954 ; 

(ii) the average of one month's emoluments for every year thereafter up to 30th June 1956 served 
with B. T. 0. or W. E. U., 

fractions of one year being calculated on a pro rata basis. 

b) Should a member of the staff be on leave without pay for any reason other than sickness, no 
contribution to the Provident Fund shall be made during that period. 

ARTICLE 28 

Each member of the staff shall have an individual account with the Provident Fund, to which 
shall be credited the contributions specified m Article 27 and the annual interest accruing thereon. 

ARTICLE 29 

Should a pension scheme be adopted, any sums standing to the credit of a member of the staff 
in the Provident Fund shall be transferred to his account in the Pension Fund in conformity with 
the regulations of that scheme. 

ARTICLE 30 

In the event of a member of the staff leaving the service of W. E. U., he shall be entitled, on 
the last day of service, to all the sums standing to his account in the Provident Fund. 

However, in the event of dismissal for disciplinary reasons, the Secretary-General may decide 
that only the contributions paid by the staff member concerned, together with the accrued interest 
thereon, shall be refunded. 

If a member of the staff leaves W. E. U. during the first year of his service, the Secretary­
General may deduct the installation allowance paid to him, if any, from the sum standing to his 
account in the Provident Fund. 

ARTICLE 31 

If a member of the staff dies before a pension scheme becomes operative, any sums standing to 
his credit in the Provident Fund shall be paid to his legal heirs. 
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TITRE V 

FONDS DE PREVOYANCE 

ARTICLE 26 

Il est institue, a partir du 30 juin 1956, un Fonds de prevoyance auquel sont affilies tous les 
membres du personnel permanent. Ce Fonds est destine a recevoir et a gerer les versements faits par 
l'U. E. 0. et les membres du personnel dans les conditions definies par le present titre. 

ARTICLE 27 

a) Une retenue de 7 % est effectuee chaque mois sur le traitement de base et versee au Fonds 
de prevoyance, apres deduction de l'impot perr;m, conformement au Reglement fiscal, au taux appli­
cable a un membre du personnel des memes grade et echelon qui n'a pas droit, aux termes de 
!'article 3 du Reglement fiscal, a la reduction pour le conjoint, les enfants ou les membres de la 
famille a charge. 

De son cote, l'U. E. 0. versera chaque mois au Fonds une cotisation egale a 14% du traitement 
de base, apres deduction de l'impot, dans les memes conditions que celles definies a l'alinea prece­
dent. Elle versera, en outre, une seule fois, le 30 juin 1956, pour tout membre du personnel recrute 
avant le 1 er juillet 1956, une cotisation speciale calculee comme suit : 

(i) un demi-mois d'emoluments calcule d'apres la moyenne mensuelle par annee de service a 
l'ancienne 0. T. B. avant le 31 decembre 1954; 

(ii) un mois d'emoluments calcule d'apres la moyenne mensuelle par annee de service a 1'0. T. B. 
ou a l'U. E. 0. entre cette date et le 30 juin 1956 ; les fractions d'annee etant calculees au 
prorata. 

b) Si un membre du personnel est en conge sans traitement pour toute autre raison que la mala­
die, il n'est pas verse de cotisation au Fonds de prevoyance pour cette periode. 

ARTICLE 28 

Il est ouvert au Fonds de prevoyance un compte individuel au nom de chaque membre du 
personnel. 

Sont credites a ce compte les cotisations prevues a !'article 27 et les interets realises sur ces 
sommes. 

ARTICLE 29 

En cas d'institution d'un regime de retraites, les sommes figurant au credit d'un membre du 
personnel au Fonds de prevoyance seront transferees a son compte a la Caisse des retraites, conforme­
ment aux dispositions qui seront prises a cet egard par le Reglement relatif a ce regime. 

ARTICLE 30 

Le membre du personnel qui quitte l'U. E. 0. aura droit, le dernier jour de son service, a toutes 
les sommes inscrites a son compte au Fonds de prevoyance. 

Toutefois, en cas de revocation pour un motif disciplinaire, il peut etre decide par le Secretaire 
general que le remboursement ne portera que sur les cotisations versees par le membre du personnel 
interesse, majorees des interets de ces sommes. 

Si un membre du personnel quitte l'U. E. 0. avant la fin de sa premiere annee de service, le 
Secretaire general peut deduire de son solde crediteur au Fonds de prevoyance l'indemnite d'installa­
tion qui lui a ete versee. 

ARTICLE 31 

Si un membre du personnel decede avant !'institution du regime des retraites, toutes les sommes 
inscrites a son credit au Fonds de prevoyance seront versees a ses heritiers legaux. 
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ARTICLE 32 

The Provident Fund shall be administered by an outside company of good standing. The assets 
of the Fund shall be held in the name of W. E. U. 

ARTICLE 33 

The prov1swns of this chapter do not apply to those members of the staff who were at the top 
of their grade on 30th June 1956 and who, in accordance with Article 12 g), elected to continue 
their service on the emoluments applicable prior to 1st July 1956. 

CHAPTER VI 

HOURS OF WORK, OFFICIAL HOLIDAYS AND OVERTIME 

ARTICLE 34 

Hours of work 

a) The normal weekly working hours for members of the staff shall be 41 1 /2 hours, exclusive of 
meal-times, during the months October-May inclusive and 40 hours during the months June-Sep­
tember. 

b) If the exigencies of work make it necessary, the Secretary-General or, where appropriate, the 
Head of a subsidiary body, may, as a temporary measure, require overtime and/or the use of a shift 
system, which may involve night work and for work on Sundays and public holidays. 

c) Provisions relating to hours worked in excess of normal working hours are laid down in 
Article 36. 

ARTICLE 35 

Official holidays 

a) The holidays listed below will be observed by W. E. U. If, however, exigencies of work make 
it necessary to require the members of the staff to work on a public holiday they will be granted, in 
compensation, a day's holiday to be determined by the Secretary-General or, where appropriate, the 
Head of a subsidiary body. 

b) When a holiday falls on a Saturday or Sunday, the Secretary-General or, where appropriate, 
the Head of a subsidiary body, may designate another day in lieu. 

c) The following holidays will be observed: 

In the United Kingdom: Good Friday to Easter Monday 
Whit Monday 
August Bank Holiday 
Christmas Day 
Boxing Day 

In France: New Year's Day 
Easter Monday 
Labour Day (1st May) 
1945 Armistice Day (8th May) 
Ascension Day 
Whit Monday 
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.ARTICLE 32 

Le Fonds de prevoyance est administre par une societe de capitalisation reputee. Tous ses avoirs 
sont detenus au nom de l'U. E. 0. 

ARTICLE 33 

Les dispositions du present titre ne sont pas applicables aux membres du personnel qui, sur la 
base de l'article 12 g), ont choisi de rester en fonctions aux emoluments qui leur etaient applicables 
avant le 1 er juillet 1956. 

TITRE VI 

DUREE DU TRAVAIL, JOURS FERIES, HEURES SUPPLEMENTAIRES 

ARTICLE 34 

Duree du travail 

a) La duree normale du travail pour les membres du personnel est de 41 heures 1/2 par semaine 
heures de repas non comprises, d'octobre a mai inclus, et de 40 heures de juin a septembre. 

b) Si les exigences du travail le rendent necessaire, le Secretaire general ou, le cas echeant, le 
Chef d'un organisme subsidiaire peut instaurer, a titre de mesure provisoire, un systeme d'heures 
supplementaires et fou de travail par equipes, impliquant eventuellement !'obligation de travailler de 
nuit et f ou certains dimanches et jours feries. 

c) Les dispositions relatives aux heures supplementaires font l'objet de l'article 36. 

ARTICLE 35 

Jours feries 

a) Les jours feries enumeres ci-apres sont chomes a l'U. E. 0. Toutefois, si les exigences du tra­
vail rendent necessaire de demander aux membres du personnel de travailler un jour ferie, il est 
accorde auxdits membres du personnel un jour de repos compensateur, dont la date est fixee par le 
Secretaire general ou, le cas echeant, par le Chef d'un organisme subsidiaire. 

b) Lorsqu'un jour ferie tombe un samedi ou un dimanche, le Secretaire general ou, le cas echeant, 
le Chef d'un organisme subsidiaire peut decider qu'un autre jour sera chome. 

c) Les jours feries sont les suivants : 

Au Royaume-Uni: du Vendredi saint au lundi de Paques 
Lundi de Pentecote 

En France: 

21 

1 er lundi d'aout 
Noel 
26 decembre 

Jour de l'An 
Lundi de Paques 
Fete du Travail (Ier mai) 
Anniversaire de 1' Armistice de 1945 (8 mai) 
Ascension 
Lundi de Pentecote 
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Bastille Day (14th July) 
Assumption Day (15th August) 
All Saints' Day (lst November) 
1918 Armistice Day (11th November) 
Christmas Day 

ARTICLE 36 

Overtime 

I. GRADES LOWER THAN 10 

A. Overtime 

APPENDIX ill 

Overtime worked in excess of the normal working week as defined in Article 34 shall entitle the 
staff member concerned to corresponding compensatory leave or overtime pay. 

However, hours worked in excess shall only be considered as overtime when prior authorisation has 
been given by the responsible head of division/section of the Secretariat-General or subsidiary body. 

As little overtime as possible shall be worked. No member of the staff shall be required under 
any circumstances to work more than 15 hours overtime in any one week, or more than 30 hours in 
any one month. 

Overtime shall entitle the member of the staff concerned: 

(i) to corresponding compensatory leave ; or 

(ii) to the extent that compensatory leave cannot be granted owing to the exigencies of the ser­
vice, to the payment of overtime at the rate of 133 % of the hourly rate of the basic salary. 

Payment for overtime shall be limited to 30 hours per month. 

B. Night work 

Hours worked between 10.30 p. m. and 8 a. m. shall be paid as night work; however, if these 
hours are an uninterrupted extension of the normal working day they shall be considered as night 
work only insofar as they overlap by at least 1 I /2 hours on the night work period. 

Hours of night work not exceeding those specified in Article 34 a) shall entitle the member of 
the staff concerned to additional pay equal to 50 % of the hourly rate of the basic salary. 

Overtime worked at night shall be paid at the rate of 150% of the compensation for overtime 
worked by day. 

The provisions of the present paragraph B shall not apply to security guards. 

C. Work on Sundays and Public Holidays 

For the purpose of calculating the number of hours worked in any one week, the week shall be 
considered as starting on a Sunday. Overtime worked on Sundays and Public Holidays shall be paid 
at the same rate as overtime worked (by day or by night, as appropriate) during the normal working 
week. However, in order to comply with the French regulations, overtime worked in France on Sun­
days and Public Holidays may only entitle the staff member concerned to compensatory leave; only 
when it is totally impossible to apply this rule, may such overtime be paid as above. 

D. Shifts 

In the case of shift work as defined under Article 34 b), the staff member concerned shall not 
be entitled to compensatory pay or leave as set out above, unless the hours are worked at night or 
in excess of the hours of the normal working week as specified in Article 34 a). 
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Fete nationale (14 juillet) 
Assomption (15 aout) 
Toussaint (l er novembre) 
Fete de la Victoire (ll novembre) 

Noel 

ARTICLE 36 

Heures supplementaires 

I. MEMBRES DU PERSONNEL DE GRADE INFERIEUR A 10 

A. Heures supplem,entaires 

ANNEXE m 

Les prestations fournies au-dela de la dun~e du travail prevue a !'article 34 donnent droit soit a 
compensation en temps, soit a remuneration en especes. 

Cependant, ne seront jamais considerees comme heures supplementaires que celles qui auront ete 
effectuees avec I' accord prealable du Chef de division /service responsable du Secretariat general ou 
d'un organisme subsidiaire. 

Les prestations supplementaires seront reduites dans toute la mesure du possible. En aucun cas, 
un membre du personnel ne pourra etre contraint a effectuer plus de 15 heures de travail supple­
mentaires par semaine et plus de 30 heures par mois. 

Les heures supplementaires ouvrent droit au profit des interesses : 
(i) a un repos compensateur correspondant, ou 

(ii) dans la mesure ou ce repos ne peut etre accorde par suite des necessites du service, au paie­
ment d'heures supplementaires a raison de 133 % du traitement horaire de base. 
Les heures supplementaires effectuees ne sont payables que dans la limite de 30 heures par 
mois. 

B. Travail de nuit 

Sont remunerees comme travail de nuit, les prestations fournies entre 22 heures 30 et 8 heures ; 
cependant, de telles prestations, si elles constituent une extension sans discontinuite de prestations 
diurnes, ne seront considerees comme du travail de nuit que pour autant qu'elles empietent d'au 
moins 1 heure 1/2 sur la periode nocturne. 

Les heures de travail de nuit ne depassant pas celles indiquees a !'article 34 a) donneront lieu a 
l'octroi d'un supplement de traitement egal a 50% du traitement de base. 

Le travail supplementaire de nuit sera paye a raison de 150 % de la remuneration du travail 
supplementaire de jour. 

Les dispositions du present paragraphe B ne s'appliquent pas aux grades de securite. 

C. Travail du dimanche et des jours jeries 

Pour la determination du nombre d'heures de travail fournies au cours d'une semaine, les presta­
tions du dimanche sont comptees avec celles de la semaine suivante. 

Les heures supplementaires du dimanche et des jours feries son~ payees au meme taux que les 
heures supplementaires des jours ouvrables (de nuit ou de jour, suivan~ le cas). Toutefois, conforme­
ment a la legislation fran~aise, les heures supplementaires faites en France les dimanches et jours 
feries ne peuvent dormer lieu qu'a compensation en temps ; ce n'est que lorsqu'il est impossible 
d'appliquer cette regie qu'elles peuvent donner lieu a remuneration. 

D. Roulement 

Le sys~eme de travail par equipes prevu a !'article 34 b) ne donne droit a remuneration ou a 
compensation dans les condi~ions exposees ci-dessus que s'il y a prestations depassant la semaine nor­
male de travail dans les conditions prevues a }'article 34 a). 
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II. GRADE lO AND UPWARDS 

Grade lO and upwards are not entitled, as a general rule, to compensatory pay or leave for 
overtime or night work. 

However, if such grades are repeatedly called upon to work substantially longer hours than the 
normal working week the Secretary-General or, where appropriate, the Head of a subsidiary body may 
grant them compensatory leave within the following month, corresponding to not more than t,he num­
ber of overtime hours worked. 

CHAPTER VII 

LEAVE 

ARTICLE 37 

Annual Leave 

a) Members of the staff shall be entitled to be paid annual leave at the rate of 2 1/2 working days 
for each month of service completed. For the purpose of this article, Saturday shall be treated as 
half a working day. Despite the provisions of the foregoing no employee will be entitled to take more 
than five consecutive weeks of annual leave in any calendar year. 

b) Members of the staff shall submit their applications for annual leave to the head of their 
division /section. Applications, if endorsed by the latter, shall be forwarded to the appropriate Admin­
istrative Officer for final approval. 

c) Annual leave may be granted in advance to the extent of half of the year's entitlement 
during the first six months of the calendar year, and to the full extent of the leave due during the 
second six months. This provision shall not apply to members of the staff during the probationary 
period referred to in Article ll. 

d) Members of the staff will be entitled to their annual leave only during the calendar year in 
which it accrues. However, if a head of a division/section certifies that It was impossible, owing to 
exigencies of work, for a member of his staff to take all his annual leave during the calendar year, 
the balance due to him may be taken before 31st March of the following year. 

e) If the head of a division /section certifies that It was impossible, owing to exigencies of work, for a 
member of his staff to take his annual leave even after taking into account the extended period 
referred to in d) above, unexpended leave may be carried forward as a credit for payment when the 
member of the staff leaves the service of W. E. U. For each day of leave so accumulated, the mem­
ber of the staff shall be entitled to payment of one-thirtieth of the monthly emoluments he is 
receiving on the date of his separation from W. E. U. In no case can such leave be accumulated in 
excess of one month's emoluments. 

f) Over and above the right to accumulate annual leave under the conditions defined in e) above, 
a member of the staff who has not taken all the annual leave due to him in respect of the year in 
which he leaves the serviCe of W. E. U. shall be entitled to a corresponding payment of one-thirtieth 
of the monthly emoluments he is receiving at that date for each day of leave accumulated. 

g) If a member of the staff takes annual leave in advance and, when he leaves the service of 
W. E. U., the leave he has taken is in excess of the leave due to him, a corresponding charge will be 
made against the emoluments due to him on separation. 

h) Annual leave does not accrue to members of the staff while on sick leave, maternity leave, 
leave without pay, or unauthorised abRence. 
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II. PERSONNEL DE GRADE lO ET AU-DESSUS 

Les membres du personnel de grade lO et au-dessus ne rec;oivent en principe ni remuneration, m 
compensation, pour les prestations supplementaires ou nocturnes. 

Toutefois, si des membres du personnel de cette categorie etaient appeles a depasser de fac;on sen­
sible et repetee la duree normale du travail hebdomada1re, le Secretaire general ou, le cas echeant, le 
Chef d'un organisme subsidiaire pourrait leur accorder au cours du mois suivant un conge compensa­
teur d'une duree au plus egale a celle du travail supplementaire fourni. 

TITRE VII 

CONGES 

ARTICLE 37 

Conges annuels 

a) Les membres du personnel ont droit a des conges annuels payes d'une duree de 2 jours 1/2 
ouvrables par mois de service accompli. Pour !'application du present article, le samedi est considere 
comme demi-jour ouvrable. Nonobstant les dispositions qui precedent, aucun membre du personnel 
n'est autorise a prendre plus de cinq semaines consecutives de conge annuel au cours d'une annee 
civile. 

b) Les demandes de conges annuels sont adressees par les membres du personnel a leur chef de 
division /service. Lorsque celui-ci a donne son accord, les demandes de conges sont communiquees au 
Chef des services administratifs competent pour approbation definitive. 

c) Le conge annuel peut etre pris par anticipation, a concurrence de la moitie des jours de 
conge auxquels le membre du personnel a droit pour l'annee entiere si ce conge est pris pendant le 
premier semestre de l'annee civile en cours et en totalite s'il est pris pendant le second semestre. 
Cette disposition n'est pas applicable aux membres du personnel accomplissant la periode de stage 
visee a !'article 11. 

d) Les membres du personnel doivent prendre, au cours d'une annee civile, le conge annuel 
auquel ils ont droit au titre de cette annee. Toutefms, si un Chef de division Jservice certifie qu'un 
membre du personnel n'a pu, pour raisons de service, prendre en totalite le conge annuel auquel il 
avait droit, ce membre du personnel pent prendre le reliquat de son conge l'annee suivante, avant le 
31 mars. 

e) Si un Chef de division/service certifie qu'un membre du personnel n'a pu, pour raisons de ser­
vice, prendre en totalite les conges annuels auxquels il a droit, meme compte tenu de la prorogation 
indiquee a l'alinea d) du present article, les jours de conge non utilises peuvent donner droit a une 
indemnite compensatrice lorsque le membre du personnel quitte l'U. E. 0. Chaque jour de conge res­
taut du an membre du personnel donne droit a une indemnite egale au trentieme des emoluments 
mensuels qui lui sont verses a la date de la cessation de ses fonctions. Les conges accumules ne 
peuvent en aucun cas depasser !'equivalent d'nn mois d'emoluments. 

f) En plus du droit d'accumuler des jours de conge annuels dans les conditions definies a l'ali­
nea e) du present article, les membres du personnel qui n'ont pas pris en totalite les conges annuels 
qui leur sont dus au titre de l'annee de la cessation de leurs fonctions, recevront une indemnite 
compensatrice d'un trentieme des emolument:; mensuels qui leur sont verses a cette date, par jour de 
conge non utilise. 

g) Les conges annuels anticipatifs pris par les membres du personnel en plus de ceux auxquels 
ils ont droit, donnent lieu, lors de la cessation de leurs fonctions, a la retenue d'une somme corres­
pondante a charge des emoluments qui leur sont dus. 

h) Le droit a conge cesse de courir aussi longtemps que les membres du personnel sont en conge 
de maladie, en conge de maternite, en conge non paye ou en absence non autorisee. 
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i) Members of the staff recalled for military service with the reserve shall be entitled to special 
leave with pay if the period does not exceed two weeks in a year, or four weeks in two years. Any 
extension beyond the periods specified above will count as annual leave. 

j) The same rule shall apply to members of the staff undertaking such a period of instruction 
voluntarily; however, the time during which they are entitled to pay shall in no case exceed the 
length of their annual leave increased by the two weeks or four weeks referred to under i). 

ARTICLE 38 

Home Leave 

a) Members of the staff eligible for expatriation allowance shall be entitled, after every two 
years' service, to paid home leave, consistmg of eight working days and travel time by the most 
rapid means of public transport. 

Home leave may be taken six months in advance of the date on which it falls due. It must be 
taken not later than six months after the date on which the member of the staff became entitled to 
it ; if not, the home leave for the two-yearly period in question will be forfeited. The date on which 
home leave is actually taken in any two-yearly period will not affect the date on which a member 
of the staff is entitled to home leave in subsequent two-yearly periodR. 

b) Travel expenses, but not subsistence allowance for travel time, will be paid to the member of 
the staff and his spouse and dependent children to and from his official home. The travel expenses to 
be reimbursed shall be as defined in Articles 22 and 24. 

c) No additional emoluments will be paid in the event of home leave not being taken. 

d) Home leave shall only be granted provided that: 

(i) the member of the staff concerned agrees in writing to take such leave in the country of 
his official home ; 

(ii) the member of the staff concerned agrees in writing to remain in the service of W. E. U. 
for six months after the date on which he became entitled to home leave (irrespective of the 
date on which he took it) ; 

(iii) the head of his division /section certifies to the probability of his service being required dur­
ing the period referred to in (ii) above. 

Failure to observe (i) above will result in the member of the staff becoming liable to W. E. U. 
for the whole of the costs mcurred in respect of his home leave. and may lead to a reduction of 
residual annual leave equal to the number of days of home leave that were granted. The Secretary­
General or Head of a subsidiary body may, on the other hand, waive the provisions of (1i) and (iii) 
above if he considers that strict enforcement might lead to injustice or hardship. 

ARTICLE 39 

Absence for Health Reasons and Sick Leave 

a) Members of the staff, if absent owing to sickness or accident for more than three consecutive 
days. shall be required to produce a medical certificate within three days of ceasing work. 

b) Absences occasioned by sickness or accident which last not more than three days and for 
which no medical certificate is required may, if they exceed nine working days in any one calendar 
year, entail a corresponding reduction of the annual leave due to the member of the staff concerned 
or a corresponding reduction in his emoluments if he has already taken his annual leave in full. 

c) Members of the staff absent owing to sickness or accident Rhall be entitled. on production of 
a medical certificate, to sick leave with full pay and allowances for a maximum periOd of thirteen 
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i) Les membres du personnel rappeles sous lcs drapeaux, pour accomplir une periode d'instruc­
tion dans la reserve, ont droit a un conge special paye d'une duree maximum de deux semaines pour 
un an ou de quatre semaines pour deux ans. Les periodes de rappel accomplies au dela de ces limites 
comptent commc conge annuel. 

j) La regle formulee a l'alinea i) s'applique egalement aux membres du personnel accomplissant 
volontairement nne telle periode d'instruction ; mais le temps pendant lequel ils sont payes ne peut 
depasser la duree de leur conge annuel, augmentee des deux ou quatre semames de conge special 
mentionne a l'alinea i). 

ARTICLE 3H 

Conges dans les foyers 

n) Les membres du personnel beneficiant de l'indemnite d'expatriation ont droit, tous les deux 
ans, a un conge paye dans leurs foyers, comprenant 8 jours ouvrables plus la duree du voyage cal­
culee sur la base de:-; moyens de transports en commun les plus rapides. 

Le conge daw; lcs foyers peut etre pris six mois avant la date ou il vient a echeance. Il doit 
etre pris an plus tard six mois apres la date a laquelle il est echu, sous peine de forclusion pour la 
periode de deux ans au titre de laquelle il est du. La date a laquelle le conge dans les foyers est 
pris en fait, pour une periode de deux ans donnee, n'entre pas en ligne de compte dans la fixation 
de la date de~ prochains conges dans les foyers. 

b) Le membre du personnel prenant un conge dans ses foyers a droit au paiement de ses frais 
de voyage aller et retour pour lui-meme, son conjoint et ses enfants a charge, mais non a une indem­
nite journaliere pour la duree du voyage. Les frais de voyage qui lui sont rembourses sont definis 
aux articles 22 et 24. 

c) Le membre du personnel qui renonce a prendre un conge dans ses foyers n'a droit a aucune 
compensation. 

d) Le conge dans les foyers n'est accorde qu'aux conditions suivantes : 
(i) si !'interesse s'engage par ecrit a prendre ce conge dans le pays de son domicile officiel ; 

(ii) si !'interesse s'engage par ecrit a ne pas donner sa demission de l'U. E. 0. dans les six mois 
qui suivront la date a laquelle vient a echeance son droit au conge dans ses foyers ( quelle 
que soit la date a laquelle il prend effectivement ce conge) ; 

(iii) si le Chef de division /service certifie qu'il aura vraisemblablement besoin des services du 
membre du personnel pendant la periode vis6e a l'alinea (ii) ci-dessus. 

La non-observation de la disposition de l'alinea (i) ci-dessus mettra !'interesse dans !'obligation de 
rembourser a l'U. E. 0. la totalite des frais encourus a !'occasion de son conge dans ses foyers et 
peut egalement entrainer une reduction du conge annuel lui restant du, egale au nombre de jours de 
conge dans les foyers qui lui avaient ete accordes. D'autre part, le Secretaire general ou le Chef d'un 
organisme subsidiaire peut decider qu'il peut etre deroge aux dispositions prevues aux alineas (ii) et 
(iii) ci-dessus, s'il estime que leur stricte application exposerait !'interesse a une injustice ou a des 
difficultes particulieres. 

ARTICLE 39 

Absences et conges pour cause de maladie 

a) Les membres du personnel absents pour plus de trois jours consecutifs, pour cause de maladie 
ou d'accident, sont tenus de produire un certificat medical dans le delai de trois jours a compter de 
la cessation du travail. 

b) Les absences pour cause de maladie ou d'accident d'une duree egale ou inferieure a trois jours, 
et pour lesquelles il n'est pas exige de certificat medical, peuvent donner lieu, dans la mesure ou elles 
depassent neuf jours ouvrables au cours d'une meme annee civile, a une reduction correspondante de 
la duree du conge annuel auquel a droit !'interesse ou, s'il a epuise ses droits a conge annuel, a une 
retenue correspondante sur ses emolumentH. 

c) Les membres du personnel absents pour cause de maladie ou d'accident ont droit a un conge 
de maladie et a la totalite de leurs traitement et indemnites pour une duree maximum de treize 
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consecutive weeks. They shall reimburse to W. E. U. that part of the sickness benefit to which they 
are entitled, for the same period, under the British National Insurance Acts and the French Social 
Insurance. 

d) Continuous absence due to sickness or accident, extending over more than thirteen consecutive 
weeks, may be regarded by the Secretary-General or the Director of the Armaments Control Agency 
as grounds for termination of contract. 

e) Frequent recurrence of short periods of illnes~ may be regarded by the Secretary-General or 
the Director of the Armaments Control Agency as grounds for termination of contract. In such cases, 
the Secretary-General or the Director of the Armaments Control Agency may also require the mem­
bers of the staff concerned to undergo a further medical examination. 

ARTICLE 40 

Infectious diseases, vaccination and accidents 

a) Any member of the staff contracting an infectious disease must absent himself from duty and 
report the circumstances immediately to the appropriate Administrative Officer. If an infectious disease 
is reported among the family or intimate friends of a member of the staff, the latter must immedia­
tely inform the appropriate Administrative Officer and conform to such health precautions as may be 
prescribed by that Officer. Full emoluments are payable to a member of the staff on enforced 
absence because of contact with mfectious disease ; such absence will not count against sick or annual 
leave. 

b) Members of the staff shall submit to any such vaccinations or inoculations as may be required. 

c) All accidents to a member of the staff, whether incurred at work or outside the office, how­
ever trifling they may appear at the time, must be reported immediately by the member of the staff 
to the appropriate Administrative Officer and the names and addresses of any witnesses furnished. 

ARTICLE 41 

Special Leave and Maternity Leave 

a) Special leave with full or part pay, not exceeding eight working days per year, or without 
pay, may be granted by the Secretary-General or the Director of the Armaments Control Agency for 
exceptional or urgent private reasons. 

b) Special leave of six days with full pay shall be granted on the occasion of the marriage of a 
member of the staff. 

c) Maternity leave, consisting normally of six weeks' pre-natal and six weeks' post-natal leave on 
full pay (not to be charged against sick or annual leave) shall be granted to members of the staff 
on production of the appropriate medical certificate. 

The staff members concerned shall reimburse to W. E. U. that part of the Maternity Allowance 
to which they are entitled for the same period under the British National Insurance Acts and the 
French Social Insurance. 

d) Unpaid leave taken by a member of the staff will affect correspondingly the date on which he 
may become entitled to his next annual increment and home leave due to him. 

CHAPTER VIII 

REPORTS AND PROMOTION 

ARTICLE 42 

Reports on Members of the Staff 

a) Confidential reports on members of the staff shall be rendered by heads of divisions (sections 
to the appropriate Administrative Officer : 
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semaines consecutives, sur production d'un certificat medical. Ils doivent rembourser a l'U. E. 0. les 
allocations de maladie dont ils ont beneficie pour cette periode en vertu de la legislation de securite 
sociale en vigueur au Royaume-Uni et en France. 

d) Une absence continue pour cause de maladie ou d'accident d'une duree depassant treize 
spmaines consecutives pent etre consideree par le Secretaire general on lE' Directeur de l' Agence pour 
le controle des armements comme justifiant la resiliation du contrat. 

e) Des absences de courte duree, maiR frequentes, pour cause de maladie peuvent etre considerees 
par le Secretaire general ou le Directeur de l' Agence pour le controle deR armements comme justifiant 
la resiliation du contrat. Le Secretaire general ou le Directeur de l'Agence pour le controle des arme­
ments peut egalement exiger un nouvel examen medical de !'interesse. 

ARTICLE 40 

Maladies contagieuses, vaccination et accidents 

a) Tout membre du personnel qui contracte une maladie contagieuse doit s'absenter de son lieu 
de travail et signaler immediatement sa maladie au Chef des Services administratifs competent. Si 
une maladie contagieuse se declare dans la famille on chez des proches d'un membre du personnel, 
celui-ci doit en aviser immediatement le Chef des Services administratifs competent et se soumettre a 
telles precautions d'hygi(me que ce fonctionnaire pourra lui prescrire. Tout membre du personnel en 
contact avec une personne atteinte de maladie contagieuse et oblige pour cette raison de s'absenter 
de son travail a droit a la totalite de ses emoluments ; son absence ne vient en deductiOn ni de son 
conge de maladie, ni de son conge annuel. 

b) Les membres du personnel doivent se soumettre aux vaccinations ou inoculations preventives 
qui seront jugees necessaires. 

c) Tout accident dont pourrait etre vict.ime un membre du personnel, soit sur le lieu de son tra­
vail, soit en dehors, aussi benin qu'il puisse paraitre sur le moment, doit etre signale dans les plus 
brefs delais au Chef des Services administratifs competent par !'interesse, avec les noms et adresses 
des temoins eventuels. 

ARTICLE 41 

Conges speciaux et conges de maternite 

a) Des conges spemaux a traitement plein ou partiel ne pouvant depasser 8 jours ouvrables par 
an ou des conges non payes peuvent etre accordes par le Secretaire general on le Directeur de 
l' Agence de controle des armements pour des raisons personnelles exceptionnelles ou urgentes. 

b) Un conge special de six jours a traitement plein est accorde a un membre du personnel a 
!'occasion de son mariage. 

c) Un conge de maternite a traitement plein, commen<;ant six semaines avant la date prevue 
pour la naissance et se terminant six semaines apres la naissance (et ne venant pas en deduction du 
conge de maladie on du conge annuel) est accorde aux membres du personnel, sur presentation d'un 
certificat medical. Les membres du personnel interesses rembourseront a l'U. E. 0. la partie des pres­
tations de maternite auxquelles ils ont droit pour la meme periode au titre de la legislation britan­
nique sur les assurances sociales et du regime fran<;ais de securite sociale. 

d) Tout conge non paye est decompte de l'anciennete de !'interesse pour la fixation de l'echeance 
de sa prochaine augmentation annuelle et la date de son conge dans ses foyers. 

TITRE VIII 

NOTATION DES MEMBRES DU PERSONNEL ET AVANCEMENT 

ARTICLE 42 

Rapports professionnels 

a) Les Chefs de division /service remettent au Chef des Services administratifs des rapports confi­
dentiels sur _les membres du personnel qui relevent de leur autorite : 
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(i) before the completion of their probationary period; 

(ii) one month before the expiration of their initial one-year contract, and thereafter annually. 

b) Reports shall show the proficiency of the member of the staff in question and shall include, 
when appropriate, proposals for advancement., tranl'fer, or termination of contract. 

c) Reports will not be shown to the member of the staff concerned, but heads of divisions /sec­
tions shall convey orally to him the substance of any adverse report, and shall inform the appro­
priate Administrative Officer in writing that this has been done. A member of the staff on whom an 
adverse report has been made shall sign a certificate to the effect that he has been orally notified of 
such a report. 

ARTICLE 4:~ 

Promotion 

a) Heads of divisions /sections shall, in consultation with the appropriate Administrative Officer, 
review the qualifications of serving members of the staff of W. E. U. in relation to vacant posts m 
the establishment before initiating recruitment outside the staff applicants. 

b) In selecting members of the staff to fill vacant posts, account will be taken primarily of 
merit and suitability for the post in questiOn rather than of length of service. 

c) Promotion to a higher grade will entail three months' probationary period relating only to the 
ability of the member of the staff to carry out the duties required in the grade to which he has 
been promoted. 

CHAPTER IX 

DISCIPLINARY MEASURES 

ARTICLE 44 

a) Disciplinary measures may be taken against a member of the staff guilty of misconduct in 
the course of duty or otherwise. 

b) Disciplinary measures include : 

(i) oral warning ; 

(ii) written censure ; 

(iii) withholding of an annual salary increment ; 

(iv) deduction from salary in the case of conduct causing loss to W. E. U. or damage to its 
property; 

(v) suspension from duties; 

(vi) dismissal. 

c) Heads of subsidiary bodies or heads of division /section may take disciplinary action under 
(b) (i) and (ii) above. At their proposal and subject to Articles 45 to 48, action under b) (iii}, (iv}, 
(v) and (vi) above may be taken by the Secretary-General. 

If a charge of serious misconduct is made against a member of the staff, and the Secretary­
General or Head of a subsidiary body considers that the charge is prima facie well founded and 
that the member of the staff's continuance in office pending an investigatiOn would prejudice W. E. U., 
the member of the staff concerned may be immediately suspended from his functions pending investi­
gation, with or without pay at the discretion of the Secretary-General. 
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(i) avant !'expiration de la periode de stage; 
(ii) un mois avant !'expiration de la premiere annee de service et, par la ::mite, une fois par an. 
b) Le rapport indique la valeur professionnelle de !'interesse et comprend, le cas echeant, des pro-

positions en vue de son avancement, de son transfert on de la resiliation de son contrat. 
c) Les Chefs de division /service ne communiquent pas aux intpresses les rapports qui les concer­

nent. Toutefois, dans le cas d'un rapport defavorable, ils leur communiquent verbalement la substance 
de ce rapport. Ils avisent egalement par ecrit le Chef des Services administratifs competent que le 
membre du personnel en question a ete informe de ce qu'un rapport defavorable a ete presente a son 
Hujet. Les membres du personnel qui ont fait l'objet d'un rapport defavorable attesteront par ecrit 
qn'ils en ont ete verbalement avises. 

ARTICLE 4:~ 

Avancement 

a) Les Chefs de division /service examinent, en consultation avec le Chef des Services administra­
tifs competent, les titres et aptitudes des membres du personnel en fonction des postes a pourvoir 
avant de porter leur choix sur des candidats de l'exterieur. 

b) L'affectation de membres du personnel a des postes vacants de l'U. E. 0. se fait surtout en 
fonction de la valeur plutot qu'en fonction de l'anciennete. 

c) Tout avancement comporte une periode de stage de trois mois, qui doit permettre exclusive­
ment de s'assurer que le membre du personnel est apte a exercer les fonctions propres au grade 
auquel il a ete promu. 

TITRE IX 

MESURES DISCIPLINAIRES 

ARTICLE 44 

a) Des mesures disciplinaires peuvent etre prises contre le membre du personnel coupable d'une 
faute dans l'exercice ou hors de ses fonctions. 

b) Les mesures disciplinaires comprennent : 

(i) l'avertissement verbal ; 

(ii) le blame ecrit ; 

(iii) la suppression d'une augmentation annuelle de traitement ; 

(iv) la retenue sur traitement en cas d'une action causant une perte a l'U. E. 0. ou un dommage 
a ses biens; 

(v) la suspension; 

(vi) la revocation. 

c) Les Chefs des organismes subsidiaires ou les Chefs de division /service peuvent appliquer les 
sanctions prevues aux alineas b) (i) et (ii) ci-dessus. Sur leur proposition, et sous reserve des articles 
45 a 48, les sanctions prevues aux alim)as b) (iii), (iv), (v) et (vi) ci-dessus peuvent etre prises par le 
Secretaire general. 

En cas d'accusation grave portee contre un membre du persom1el, et Bi le Secretairc general ou 
le Chef d'un organisme subsidiaire considere que cette accusation est fondee au premier abord et que 
le maintien de !'interesse dans ses fonctions pendant la duree de l'enquete serait prejudiciable a 
l'Union de !'Europe Occidentale, le membre du personnel peut immediatement faire l'objet d'une 
mesure de suspension, avec ou sans traitement selon la decision du Secretaire general, en attendant 
les resultats de l'enquete. 
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ARTICLE 45 

Notification of complaints 

When a proposal is made that a disciplinary measure under Article 44 b) (ii), (iii), (iv), (v) and 
(vi), be taken against any member of the staff, he shall be notified immediately in writing. Such 
notification shall be accompanied by the documents relating to the ground of the complaint against 
him together with all reports submitted on him. 

ARTICLE 46 

Disciplinary Board 

Within five working dayR of his being notified aR provided under Article 45, the member of the 
Rtaff concerned may make a request in "\\Titing that his case be examined by a Disciplinary Board, 
which shall be convened by the Secretary-General within three days, to meet some time not earlier 
than the third and not later than t,he sixth day following the request. 

ARTICLE 47 

Composition of the Disciplinary Board 

a) The Disciplinary Board shall consist of: 
(l) a head of division/section, other than the Administrative Officer or the head of division/sec­

tion to whom the member of the staff concerned is responsible, to be nominated by the 
Secretary-General, as Chairman; 

(2) a member of the staff nominated by the Secretary-General; 
(3) a member of the staff of the same grade as the interested party who shall be nominated by 

the Staff Committee. 
b) The following shall attend in an advisory capacity : 
(1) the Legal AdVIser of W. E. U., or a deputy, who shall keep the Minutes ; 
(2) the Chairman of the Staff Committee, or his deputy. 

ARTICLE 48 

Procedure of the Disciplinary Board 

a) The Disciplinary Board shall take note of all the documents relevant to the consideration of 
the case. It shall, if he so requests, hear the interested party. The interested party may have the 
assistance of, or be represented by, a member of the staff. The Disciplinary Board shall also hear any 
person it deems advisable to summon. 

c) The Disciplinary Board shall act in pnvate. Its members shall not divulge any information 
which may have come to their knowledge during the proceedings, or any particulars of the proceedings. 

c) The Disciplinary Board shall submit its proposals to the Secretary-General. If such proposals 
are not made unanimously, the individual opinions of its members must be recorded. 

An Appeals Board shall be set up. 

CHAPTER X 

APPEALS BOARD 

ARTICLE 49 

ARTICLE 50 

Jurisdiction 

The Appeals Board shall have authority to settle disputes arising out of infringement of these Rule:; 
or of the contracts provided for in Article ll. To this end, it shall have iurisdiction with regard to 
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ARTICLE 45 

Communication des griefs 

Tout membre du personnel faisant l'objet d'une proposition de sanction disciplinaire, en vertu de 
!'article 44, b) (ii), (iii), (iv), (v) et (vi), doit en etre informe aussitot par ecrit. A cette notification 
seront joints les documents relatifs aux griefs qui lui sont faits et !'ensemble des rapports etablis a 
son sujet. 

ARTICLE 46 

Conseil de discipline 

L'interesse peut, dans les cinq jours ouvrables de la notification effectuee confonnement a !'article 45, 
demander par ecrit que son cas soit examine par un Conseil de discipline, qui sera convoque par le 
Secretairt> general dans les trois jours, pour une date comprise entre le troisieme et le sixieme jours 
qui suit la demande. 

ARTICLE 47 

Composition du Conseil de discipline 

a) Le Conseil de discipline est compose de la fagon suivante : 
l. un Chef de division /service, autre que le Chef de la division administrative, ou le Chef de 

division /service dont depend I' interesse, designe par le Secretaire general, president ; 
2. un membre du personnel designe par le Secretaire general ; 
3. un membre du personnel de meme grade que l'mteresse, designe par le Comite du personnel. 
b) Assistent aux retmions avec voix consultative : 
l. le conseiller juridique de l'U. E. 0. ou son suppleant; il conserve les proces-verbaux; 
2. le president du Comite du personnel ou son suppleant. 

ARTIOLE 48 

Fonctionnement du Conseil de discipline 

a) Le Conseil de discipline prend connaissance de tous les documents necessaires a l'examen des 
cas dont il est saisi. Il entend !'interesse si celui-ci en fait la demande. Ce dernier peut se faire 
assister ou representer a cet effet par un membre du personnel de !'Organisation. Le Conseil de dis­
cipline entend egalement toute personne qu'il estime opportun de convoquer. 

b) Les reunions du Conseil de discipline ne sont pas publiques. Ses membres sont tenus de gar­
der le secret sur tous les renseignements qui peuvent venir a leur connaissance au cours de !'instruc­
tion ainsi que sur les deliberations. 

c) Le Conseil de discipline soumet des propositions au Secretaire general. Ces propositions doivent 
indiquer, le cas ecMant, les differents avis exprimes. 

TITRE X 

COMMISSION DE RECOURS 

ARTIOLE 49 

n est cree une Commission de recours. 

ARTICLE 50 

Competence 

La Commission de recours est competente pour trancher les litiges auxquels pourrait donner lieu 
la violation du present Reglement ou des contrats prevm; a l'article ll. A cette fin, elle connait des 
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appeals brought by members or former members of the staff or by their heirs and assigns against 
a decision of the Secretary-General or, where appropriate, of the Director of the Agency for the Con­
trol of Armaments. 

ARTICLE 51 

Composition and Status 

a) The Appeals Board shall be composed of a Chairman and two memberH. They may be replaced 
by deputies. The Chairman or one of the members and one of their deputieR must have legal quali­
fications. 

b) The Chairman, his deputy, the member;; of the Board and their deput.ies shall be appointed 
by the Council from outside the staff of W. E. U. for a period of two yearH. If any of thm;e i;; at 
any time unable to continue to serve, a new appointment shall he made for the unexpired term. 

c) No meeting of the Appeals Board is in order unless the three members referred to in thiH 
Article, or their deputies, are present. 

d) The members of the Board shall be fully independent in the exercise of their duties. 

e) The emoluments of the Chairman. members and deputies shall be fixed by the Council. 

ARTICLE 52 

Secretariat of the Board 

a) The Secretary of the Board shall be appointed by the Secretary-General and shall be a mem­
ber of the staff of W. E. U. 

b) In the exercise of his duties, the Secretary shall be subject only to the authority of the Board. 

ARTICLE 53 

Rules 

The Appeals Board shall establish it.s own Rules subject to the provisions of this Chapter. 

ARTICLE 54 

Appeals 

a) The Appeals Board shall only admit appeals provided the claimant has written to the 
Secretary-General or, where appropriate, to the Director of the Agency for the Control of Armaments 
withm twenty days from the date of notification of the decision complained of, requesting that such 
decision be withdrawn or modified. and provided the Secretary-General or, where appropriate, the 
Director of the Agency for the Control of Armaments has either rejected the request or failed to 
reply to the claimant within twenty days. 

b) Appeals may be lodged with the Secretariat of the Appeals Board within two months from the 
date of notification of the decision complained of. Nevertheless, the Appeals Board may, in excep­
tional cases, admit appeals lodged within one year of the date of notification of the decision com­
plained of. 

c) Appeals must be in writing. They must state all groundr; of appeal put forward by the claim­
ant, and documentary evidence in support must be produced at the same time. 

d) Appeals shall not stay the execution of the decisions complained of. 
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reclamations presentees par les membres ou anciens membres du personnel, ou par leurs ayants droit, 
contre une decision du Secretaire general ou, le caR echeant, du Directeur de l'Agence pour le controle 
des armements. 

ARTICLE 51 

Composition et Statut 

a) La Commission de recours comprend un president et deux membres. Ils peuvent se faire rem­
placer par des suppleants. 

Le President ou l'un des membres ainsi que son suppleant doivent avoir une formation juridique. 

b) Le President, son suppleant. les membres et leurs suppleants sont designes par le Conseil pour 
une duree de deux ans en dehors du personnel de l'U. E. 0. En cas d'indisponibilite, il est procede a 
une nouvelle designation pour la dnree du mandat restant a courir. 

c) Pour sieger valablement, la Commission de recours doit comprendre les trois membres prevus 
par le present article ou leurs suppleants. 

d) Les membres de la Commission exercent leurs fonctions en pleine independance. 

e) L~H emoluments du President., des membres et des suppleants sont fixes par le Conseil. 

ARTICLE 52 

Secretariat de la Commission 

a) Le secretaire de la Commission de recours eRt. designe par le Secretaire general, parmi le per­
sonnel de l'U. E. 0. 

b) Dans l'exercice de ses fonctionR, le Recretaire de la Commission n'eRt soumis qu'a l'autorite de 
la Commission. 

ARTICLE 53 

Reglement 

La Commission de recours arrete son reglement, sous reserve des disposit,ions du present titre. 

ARTICLE 54 

Requites 

a) Les requetes soumises a la Commission de recours ne sont recevables que si le requerant a 
adresse au Secretaire general ou, le cas echeant, au Directeur de l'Agence pour le controle des arme­
ments dans un delai de 20 jours a compter de la notification de la decision lui faisant grief, une 
demande ecrite prealable tendant a obtenir le retrait ou la modification de ladite decision, et si celui­
ci a rejete cette demande ou n'a pas repondu dans les vingt jour:::. 

b) Les requetes doivent etre deposees au Secretariat de la Commission de recours dans un delai 
de deux mois a compter de la notification de la decision attaquee. Dans des cas exceptionnels, la 
Commission de recours peut toutefois admettre des requetes presentees dans un delai d'un an a 
compter de la notification de la decision attaquee. 

c) Les requetes doivent etre faites, par ecrit ; elles doivent contenir tous les 'Uoyens invoqu<l~ par 
!'interesse et etre accompagnees de pieces justificatives. 

rl) Les requetes n'ont pas d'effet snspensif. 
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ARTICLE 55 

Preliminary Procedure 

a) Appeals shall be transmitted immediately to the Secretary-General or, where appropriate, to 
the Director of the Agency for the Control of Armaments, who must make his comments thereon in 
writing. A copy of these comments shall, within one month from the date of lodging the appeal, be 
communicated by the Secretary of the Board to the claimant who, within twenty days, may make a 
reply in writing, a copy of which shall be sent immediately to the Secretary-General or, where appro­
priate, to the Director of the Agency for the Control of Armaments by the Secretary of the Board. 

b) Appeals, together with the memoranda and the documentary evidence in support, the com­
ments of the Secretary-General or, where appropriate, of the Director of the Agency for the Control 
of Armaments and the claimant's reply, if any, shall be communicated to the members of the Appeals 
Board by its Secretariat within three months following lodging of the appeal and at least fifteen days 
before the date of the meeting at which they are to be considered. 

ARTICLE 56 

Convening of the Board 

a) The Appeals Board shall be convened by its Chairman. 

b) The Board shall, in principle, consider appeals submitted to it within four monthH from the 
date of lodging. 

In fixing the date of meetings of the Board, the Chairman may, however, depart from this prin­
ciple in order that several appeals may be considered at the same session; provided that not more 
than six months shall elapse between the date of lodging and consideratiOn by the Board. 

ARTICLE 57 

Meetings of the Board 

a) The meetings of the Appeals Board shall be held in private. The Board shall deliberate m 
secret. 

b) The Secretary-General or, where appropriate, the Director of the Agency for the Control of 
Armaments and the claimant shall attend the proceedings and may make oral statements in support 
of the grounds adduced in their memoranda. They may be aided or represented. The Staff Associa­
tion may designate a representative to follow the proceedings before the Board. 

c) The Appeals Board may require the production of any document which it deems useful for the 
consideration of the appeal before it. Documents so produced must also be communicated to the 
Secretary-General or, where appropriate, to the Director of the Agency for the Control of Armaments 
and to the claimant. 

The Board shall hear the parties and such witnesses as it deems may usefully depose in the 
proceedings. Any member of the staff called as a witness must appear before the Board and may not 
refuse to g1ve the required information. 

d) Persons attending a meeting of the Board shall in no case divulge any facts coming to their 
notice or any opinions expressed during the proceedings. 

ARTICLE 58 

Stay of Execution 

Under exceptional circumstances, the Board may make an interim order staying the execution of 
the measure complained of, pending a final decision in accordance with Article 59. 
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ARTIOLE 55 

Instruction des requetes 

a) Les requetes sont immediatement communiquees au Secretaire general ou, le cas ccheant, au 
Directeur de l'Agence pour le controle des armements, qui doit produire des observations par ecrit. 
Une copie de ces observations est communiquee par le secretaire de la Commission dans un delai 
d'un mois a compter du depot de la requete, au requerant qui dispose de vingt jours pour presenter 
une replique par ecrit, dont copie est communiquee immediatement au Secretaire general ou, le cas 
echeant, au Directeur de l'Agence pour le controle des armements par le secretaire de la Commission. 

b) Les requetes ainsi que les memoires et pieces justificatives produits, les observations du Secre­
taire general ou, eventuellement, du Directeur de l'Agence pour le controle des armements et, le cas 
ecMant, la replique presentee par l'interesee, sont communiques aux membres de la Commission par 
les soins de son Secretariat, dans les trois mois qui suivent le depot de la reclamation et au moins 
quinze jours avant la seance au cours de laquelle ils sont examines. 

ARTICLE 56 

Convocation de la Commission 

a) La Commission de recours se reunit sur convocation de son President. 

b) Elle doit en principe examiner les requetes qui lui sont soumises dans un delai de quatre 
mois a compter de leur depot. 

En fixant la date des seances, le President peut toutefois deroger a ce principe, pour permettre 
l'examen de plusieurs affaires au cours d'une meme session, sans que le delai prevu puisse depasser 
six mois. 

ARTIOLE 57 

Seances de la Commission 

a) Les seances de la Commission de recours ne sont pas publiques. La Commission delibere en 
secret. 

b) Le Secretaire general ou, le cas echeant, le Directeur de l'Agence pour le controle des arme­
ments et le requerant assistent aux debats et peuvent developper oralement tous arguments a l'appui 
des moyens invoques dans leurs memoires. Ils peuvent se faire assister ou representer a cet effet. 
L'association du personnel peut designer un representant pour suivre les debats devant la Commission. 

c) La Commission de recours peut obtenir communication de toute piece qu'elle estime utile a 
l'examen des requetes dont elle est saisie. Toute piece communiquee a la Commission doit egalement 
etre communiquee au Secretaire general ou, le cas echeant, au Directeur de l'Agence pour le controle 
des armements et au requerant. 

La Commission de recours entend les parties ainsi que tous les temoins dont elle estime que la 
deposition est utile aux debats. Tout membre du personnel cite en temoignage est tenu de compa­
raitre devant la Commission et ne peut refuser de fournir les renseignements demandes. 

d) Toute personne ayant assiste a une seance de la Commission est tenue de garder le secret le 
plus absolu sur les faits qui sont venus a sa connaissance a !'occasion des debats et sur les opinions 
qui y ont ete exprimees. 

ARTICLE 58 

Suspension de l'execution 

Dans des circonstances exceptionnelles, la Commission statuant en refere peut decider que !'exe­
cution de la mesure attaquee sera suspendue, jusqu'a !'intervention de la decision finale prevue a 
!'article 59. 
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ARTICLE 59 

Decisions of the Board 

a) The Board may annul the decisions complained of. 
It may also order W. E. U. to redress the damage caused by the decision complained of. 

It may, in addition, decide that W. E. U. shall reimburse, within limits to be fixed by the Board, justified 
expenses incurred by the claimant as well as expenses relating to transport and subsistence mcurred 
by witnesses who have been heard. These expenses shall be calculated on the basis of the provisions 
of Article 46 of the present Rules. 

b) Decisions shall be taken by majority vote. They must be rendered in writing and must state 
the grounds on which they are based. There shall be no appeal from them. 

The Board may, however, be requested to rectify a clerical or accidental mistake in a decision 
rendered. Requests for rectification must be submitted within six months of the date when the 
mistake was noted and not later than one year from the date of the Board's decision. 

CHAPTER XI 

STAFF ASSOCIATION 

ARTICLE 60 

a) There shall be a Staff Association consisting of all members of the staff which shall, under a 
procedure approved by the Secretary-General, elect annually a Staff Committee to serve as executive 
agent of the Association. 

b) The Staff Committee shall : 

(i) protect the professional interests of the members of the staff; 

(ii) make proposals to further the well-being of members of the staff; 

(iii) promote social, cultural and athletic activities among members of the staff; 

(iv) represent the personnel of W. E. U. in relations with staff associations of other international 
organisations. 

CHAPTER XII 

SEPARATION 

ARTICLE 61 

a) Separation from W. E. U. may take one of the following forms: 

(i) resignation : a separation initiated by the member of the staff himself; 

(ii) termination of contract : a separation initiated by W. E. U., apart from dismissal for discip­
linary reasons ; 

(ill) dismissal : a disciplinary separation required by W. E. U. because of serious misconduct. 

b) Members of the staff wishing to resign shall give advance notice of their intention in writing 
to the appropriate Administrative Officer through the head of their division /section, the length of the 
notice being determined according to Article 11. Faillure to do so may result in the loss of entitle­
ment to removal expenses and travel expenses. 

c) Contrats may be terminated by W. E. U. in accordance with the terms laid down in Article 11. 

d) The Secretary-General may dismiss members of the staff for disciplinary reasons. In thi~ case, 
the WEU contributions to the Provident Fund, mcluding the interest thereon, may be withheld. 
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ARTICLE 59 

Decisions de la Commission 

a) La Commission peut annuler les decisions attaquees. 
Elle peut aussi condamner l'Union de !'Europe Occidentale a reparer le dommage cause par une 

decision attaquee. 
Elle peut decider, en outre, que l'Union de !'Europe Occidentale remboursera, dans une limite 

fixee par la Commission, les frais justifies exposes par le requerant, ainsi que les frais de transport et 
de sejour exposes par les temoins qui ont ete entendus. Ces frais seront calcules sur la base des dis­
positions de !'article 25 du present Reglement. 

b) Les decisions de la Commission sont prises a la majorite des voix. Elles sont ecrites et moti­
vees. Elles sont sans appel. 

Elles peuvent toutefois faire l'objet d'un recours en rectification dans le cas ou une decision 
serait entachee d'une erreur materielle. Les recours en rectification doivent etre introduits dans un 
delai de six mois apres la constatation de l'erreur et au plus tard un an apres la date de la decision 
de la Commission. 

TITRE XI 

REPRESENTATION DU PERSONNEL 

ARTICLE 60 

a) L'Association du personnel, composee de tous les membres du personnel, procede annuellement, 
et suivant une procedure approuvee par le Secretaire general, a !'election d'un Comite du personnel 
qui fait fonction d'organe executif de !'Association. 

b) Le Comite du personnel a pour objet: 
(i) de defendre les interets professionnels des membres du personnel de l'U. E. 0. ; 
(ii) de presenter des propositions tendant a developper le bien-etre du personnel ; 

(iii) de formuler des suggestions visant a favoriser les activites sociales, culturelles et sportives du 
personnel; 

(iv) de representer !'ensemble des membres du personnel aupres des associations du personnel 
d'autres organisations internationales. 

TITRE XII 

CESSATION DE FONCTIONS 

ARTICLE 61 

a) Un membre du personnel peut cesser d'exercer ses fonctions a l'U. E. 0. pour les raisons suivantes: 
(i) demission: cessation de fonctions intervenant du fait du membre du personnel; 

(ii) resiliation du contrat : cessation de fonctions intervenant du fait de l'U. E. 0., autre qu'une 
revocation par mesure disciplinaire ; 

(iii) revocation: cessation de fonctions de caractere disciplinaire decidee par l'U. E. 0. pour faute 
grave. 

b) Les membres du personnel desireux d'offrir leur demission doivent en informer a l'avance par 
ecrit le Chef des Services administratifs competent, par l'entremise de leur Chef de division /service, la 
duree du preavis etant fixee conformement a !'article 11. Le defaut d'observation de cette regle peut 
entrainer la forclusion du remboursement des fra.is de demenagement et de voyage. 

c) L'U. E. 0. peut resilier un contrat d'engagement dan~ les conditions stipulees a !'article 11. 
d) Le Secretaire general peut revoquer un membre du personnel pour des raisons disciplinaires. 

Dans ce cas, les cotisations de l'U. E. 0. au Fonds de prevoyance, ainsi que les interets echus sur ces 
sommes peuvent etre retenus. 
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Annex lA ANNUAL BASIC SALARY IN LONDON (IN POUNDS STERLING 

Step Step Step Step Step 
Grade Echelon Echelon Echelon Echelon Echelon 

(1) (2) (3) (4) (a) 

2 430 460 485 510 535 

3 545 570 595 625 650 

4 625 650 680 705 730 

5 490 515 540 565 590 

6 595 625 650 675 705 

7 735 770 805 840 875 

8 915 965 1.015 1.065 1.120 

10 1.065 1.115 1.165 1.210 1.260 

lOA 1.065 1.115 1.165 1.210 1.260 

11 1.265 1.310 1.355 1.400 1.445 

12 1.405 1.455 1.510 1.560 1.610 

13 1.750 1.835 1.925 2.015 2.110 

13A 1.750 1.895 2.050 2.200 2.355 

14 2.420 2.610 2.815 3.015 3.215 

15 3.900 4.120 4.340 - -

The basic salary payable to members of the staff under 21 of grades 4 and below shall be 
reduced up to the end of the month of the 

17th birthday to 10 /15ths of the basic salary 
18th birthday to 11 /15ths of the basic salary 
19th birthday to 12 /15ths of the basic salary 
20th birthday to 13 /15ths of the basic salary 
21st birthday to 14 /15ths of the basic salary 
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Step 

Echelon 

(6) 

760 

730 

910 

1.170 

1.275 

1.310 

1.490 

1.665 

2.200 

Step 

Echelon 

(7) 

785 

760 

950 

1.225 

1.290 

1.360 

1.535 

1.715 

2.295 

Step 

Echelon 

(8) 

1.310 

1.765 

2.390 

Step 

Echelon 

(9) 

1.325 

1.820 

2.480 

Step 

Echelon 

(10) 

1.340 

Step 

Echelon 

(11) 

1.360 

Annexe 1 A 

Step 

Echelon 

(12) 

1.375 

Le traitement de base a verser aux membres du personnel des grades 4 et au-dessous ages de 
moins de 21 ans sera reduit jusqu'a la fin du mois de 

}eur 17e anniversaire a lO jJ5eS du traitement de base 
leur 18e anniversaire a ll/15es du traitement de base 
leur 19e anniversaire a 12j15es du traitement de base 
leur 2oe anniversaire a l3/15es du traitement de base 
leur 21 e anniversaire a 14/}5eS du traitement de base 
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Annex l B ANNUAL BASIC SALARY IN PARIS (IN FRENCH FRANCS 
--------------- ~------ -----------~~----------

Urude 

:! 

3 

4 

5 

6 

i 

lO 

LOA 

ll 

12 

13 

13 A 

14 

15 

Htep 

Echf'lon 

(1) 

535.000 

680.000 

780.000 

610.000 

745.000 

915.000 

1.140.000 

1.330.000 

1.330.000 

1.575.000 

1.750.000 

:2.180.000 

:!.180.000 

3.0:!0.000 

4.890.000 

Step 

li]chelon 

(~) 

570.000 

710.000 

810.000 

040.000 

775.000 

960.000 

J.:wo.ooo 

1.390.000 

1.390.000 

1.630.000 

1.815.000 

:!.:!90.000 

:!.365.000 

3.265.000 

5.160.000 

[__ _____ --------------------- ------

Echelon 

(3) 

600.000 

740.000 

840.0011 

670.000 

805.000 

1.000.000 

1.:!65.000 

1.450.000 

1.450.000 

L.690.000 

1.880.000 

2.400.000 

:!.555.000 

3.520.000 

5.430.000 

1 

Step 

Echelon 

Step 

Echelon 

(4) (5) ) 
-------- --- --- --- -- ---- ------

635.000 o65.ooo 

775.000 805.000 

875.000 910.000 

705.000 735.000 

840.000 875.000 

L.045.000 1.090.000 

1.330.000 1.395.000 

1.510.000 1.570.000 

1.510.000 1.570.000 

1.745.000 1.800.000 

1.945.000 2.010.000 

2.520.000 :!.635.000 

:!.750.000 2.940.000 

3.770.000 4.020.000 

The basic salary payable tu member" of the staff' under 21 of grades 4 and below shall be 
reduced up to the end of the month of the 

17th birthday to lO /15ths of the basic salary 
18th birthday to ll/15th:; of the basic salary 
19th birthday to 12/15ths of the basic 8alary 
20th birthday to 13/l5ths of the basic salary 
21st birthday to 14/15ths of the basic ;,alar.v 
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RAITEMENT ANNUEL DE BASE -PARIS (EN FRANCS FRAN(:AIS) Annexe 1 B 

Step 

Echelon 

Step 

Echelon 

(6) (7) 
~-----~---~~-

' ! 

943.000 !)75.000 

910.000 !}45.000 

1.135.000 1.180.000 

1.460.000 1.525.000 

1.590.000 1.610.000 

1.630.000 1.700.000 

1.860.000 1.920.000 

:W75.000 2.140.000 

2.750.000 2.865.000 

Step Step 

Echelon ~Jchelon 

1.630.000 1.650.000 

2.:W5.000 2.270.000 

2.980.000 3.100.000 

Step 

Echelon 

Step 

Echelon 

Step 

Echelon I 
(10) (11) (12) 1 

. ---------~---- ----------------- ----' 

1.675.000 1.700.000 1.720.000 

Le traitement de base a ver~er aux membre~ du personnel de~ grade~ 4 et au-dessous ages de 
moins de 21 ans sera reduit jusqu'a la fin du mois de 

leur 17e anniversaire a 10 J15es du traitement de ba~e 
leur 18e anniversaire a llj15es du traitement de base 
leur 19e anlliVersaire a 12/15eR du traitement de base 
leur 20e anniversaire a 13/15es du traitement de base 
leur 21 e anniversairP a l4j15es du traitement de base 
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I 

Grade 

I 

5-8 

10-13A 

14 

15 

-----

5-8 

10-13A 

14 

15 

ANNUAL EXPATRIATION ALLOWANCE (LONDON) 
in Pounds Sterling 

I 
lst + 2nd year 3rd year of 

I 
4th year of 5th year of 6th year of 

of serviPe 1 service service service service 

--~ ! 
' 

Heads of Households 

280 266 252 238 224 

445 423 401 i 379 
I 

356 
,, 

635 604 572 
! 

540 508 I 

I 

725 689 653 617 I 580 
I, 

I 

I 
I 

I 
i 

' 

I 

I 
I 

---~-----~-~--1 
I 

I 
I 

Others 

I 
I 205 195 181 167 152 

I 

330 314 291 I 268 I 245 
I 

I 
' 

i 
475 452 418 I 385 i 352 I 

I i 
i I 

545 518 480 i 442 
! 

404 
! 

I 
i ' j 

I 
----~- ~------~---~ 

Annex 2 A 

7th year of 
service 

and thereafter 

I 

210 

334 

477 

544 

~~-

134 

215 

309 

355 

I I 

1. For members of the staff engaged on or before 1st July 1956, their service is considered to have 

begun on 1st July 1956. 
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INDEMNITE ANNUELLE D'EXPATRIATION (LONDRES) 

en livres sterling 

GradP 
P• et 2• 
annee 1 3 f' annee 4• annee 

I 

--~i-~--~-----1-~----- ~1-
i 
I 
I 
I 

Chefs de famille 

I 
i 

5--8 280 266 
i 

252 

10-13A 445 423 401 

I 
14 635 604 I 572 

15 725 689 I 653 

I 
! 

! 
1-~-~-

i 
I I 

! I 
~-!~---,-

I 
' 

! 

Autres 

5-8 205 195 181 

1Q-13A 330 314 291 

14 475 452 418 

15 545 518 480 

~-----~---

5• annee I 6• annee 

i 

-~-~---! 
I 

I 

I 

238 224 

379 356 

540 508 

617 580 

~--

167 152 

268 245 

385 

I 

352 

442 404 

l 

Annexe 2 A 

7• annee 
et suivantes 

210 

334 

477 

544 

134 

I 215 

309 

355 

I 

l. Pour les membres du personnel engages au 1 er juillet 1956 ou avant, I' entree en service est 

estimee a voir eu lieu le 1 er juillet 1956. 
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Grade 

ANNUAL EXPATRIATION ALLOWANCE (PARIS) 

in French francs 

;;t.h year of ,ll' 6th year of 

service service 

lst + 2nd year 3rd year of 4th year of 

of Rervice 1 service service 

Annex 2 B 

7th year of 
service 

and thereafter 

----1--------- ----------------------1------1------

Heads of Households 

345.000 327.750 310.500 293.250 276.000 258.750 

l0-13A 550.000 522.500 495.000 467.500 440.000 412.500 

14 785.000 745.750 706.500 667.250 628.000 588.750 

15 900.000 855.000 810.000 765.000 720.000 675.000 

----------1-------------

Others 

5-8 255.000 242.250 224.400 206.550 188.700 165.750 

10-13A 410.000 389.500 360.800 332.100 303.400 266.500 

14 590.000 560.500 519.200 477.900 436.600 383.500 

15 675.000 641.250 ;)94.000 546.750 499.500 438.750 

! 
---~---- ---------~~------ ------------' 

I. For members of the staff engaged on or before h;t. July 1956. their service is considered to 

have begun on 1st July 1956. 
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INDEMNITE ANNUELLE D'EXPATRIATION (PARIS) 

en francs franc;ais 

Annexe 2 B 

·-------;------- ------------------------- ------ ------ -------------------------, 

Gradf> 

l0-l3A 

14 

15 

I re Pt 2t~ 

annee 1 

345.000 

550.000 

78fi.OOO 

900.000 

327.750 

522.500 

745.750 

855.000 

I 
i 

7• annee I 
et suivantes i 

I 

Je fUIIH'le :)• annPe il 

j 

I I 

--~-i----1------
1 I I 

. I I 
Ohef8 de famille 

6• annee 

310.500 293.250 276.000 ~5R.7fl0 

495.000 467.500 440.000 41:?.i>OO 

706.500 667.250 628.000 i>RR.7flfl 

810.000 765.000 720.000 67fi.OOO 

I I ,-----r------------ -I 1- --------

I 

i I 
! 

Antre8 

5-R 255.000 242.250 224.400 :W6.550 188.700 165.750 

10-13A 410.000 389.500 360.800 332.100 303.400 266.500 

14 590.000 560.fi00 5Hl.:?OO 436.600 383.500 

15 075.000 641.250 iiM.OOO ii46.750 499.500 438.750 

---- ------------- --- --------------- ---- ---·-- --

I. Pour leR memhre;; du personnel engageR au 1er juillet 1956 ou avant. !'entree en service est 

eRtimee avoir eu lieu le 1~r juillet l95fi. 
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ANNUAL HEAD-OF-FAMILY ALLOWANCE (LONDON) 

Grade £ Grade 

----------------------1--------

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

25 

30 

35 

30 

:35 

45 

55 

lO 

lOA 

ll 

12 

13 

l3A 

14 

15 

Annex 3 

£ 

65 

65 

75 

85 

95 

95 

130 

165 

--------- -----~~----~-~--

ANNUAL HEAD-OF -FAMILY ALLOWANCE (PARIS) 

Grade Fr. frs. Grade Fr. frs. 

2 32.500 10 77.500 

3 40.000 lOA 77.500 

4 45.000 ll 90.000 

5 35.000 12 110.000 

6 45.000 13 125.000 

7 55.000 l3A 125.000 

8 70.000 14 170.000 

L 15 210.000 
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INDEMNITE DE CHEF DE FAMILLE (LONDRES) Annexe 3 

------------· 
Grade £ Grade £ 

~ 25 10 65 

3 30 lOA 65 

4 35 11 75 

f) 30 12 85 

6 35 13 95 

7 45 13A 95 

8 55 14 130 

15 165 

INDEMNITE DE CHEF DE FAMILLE (PARIS) 

Grade Fr. frs. Grade Fr. frs. 

2 32.500 lO 77.500 

3 40.000 lOA 77.500 

4 45.000 11 90.000 

5 35.000 12 llO.OOO 

6 45.000 13 125.000 

7 55.000 13A 125.000 

8 70.000 14 170.000 

15 210.000 
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INSTALLATION ALLOWANCE (per day) Annex 4 

~~ London PariR 

Gradf' Member WifP Child 
)'!ember 

I 
of staff of staff Wife Child 

-----
£ £ £ Fr. frs. Fr. frR. Fr. frs. 

1-8 l.l5.0 17.6 9.0 2.200 1.100 560 

10-13 2.10.0 I. :1.0 12.6 :3.250 1.625 800 

14-15 :3. 2.6 l.ll.6 16.0 :3.900 1.950 975 

ANNUAL SPECIAL ALLOWANCE PAYABLE TO MEMBERS OF THE STAFF WHO, 

BEFORE 1st JULY 1956, WERE ENTITLED TO TRANSLATORS' AND INTERPRETERS' 

ALLOWANCE 

~-~-----------------~ ---- ~-----

1 Gro~ j 

--~-----------, 

I 
Londou PariH 

1-------------------'--1 ----
1 ! £ Fr. frs. 

ll (Translator) ••••• 0 •••• 0 •••••••• ; 115 140.000 

12 (Interpreter) 230 280.000 

13 (Interpreter) I .................. , 245 300.000 

---------
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Annexe 5 

INDEMNITE SPECIALE ANNUELLE A VERSER AUX MEMBRES DU PERSONNEL 

BENEFICIANT, AVANT LE Jer JUILLET 1956, DE L'INDEMNITE DES TRADUCTEURS ET 

INTERPRETES 

,----~------------~------~ 

Gradf' Londres Pu,ris 

£ Fr. frs. 

i 
ll (Traducteur) ................... 1 ll5 140.000 

12 (Interprete) 230 280.000 

13 (Interprete) 245 300.000 
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SCALE OF EMOLUMENTS PAYABLE TO TEMPORARY STAFF Annex 6 

Emoluments 
--~-

Category 'Corresponding grade 1-
London Paris 

----
I , Per day Per month Per day Per month 

I ---------

I 
£ 

£ Fr. frs. Fr. frs. 

A 1 -.13.9 860 

c 2 -.17.9 l.l15 

D 3 l. 0.9 1.290 

E 4 l. 4.9 1.545 

F 5 -.19.3 1.200 

G 6 l. 4.9 1.545 

H 6 l. 7.6 1.715 

J 7 l.l4.3 48 2.145 60.000 

K 8 2. 1.0 52 2.570 65.000 

N lO et 11 3. 4.0 80 4.000 100.000 

p 12 4. 0.0 100 5.000 125.000 

s 13 4.16.0 120 6.000 150.000 

T 14 5.12.0 140 7.000 175.000 
and and and and 
6. 8.0 160 8.000 200.000 

u 15 8. 0.0 200 10.000 250.000 
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BAREME DES EMOLUMENTS A VERSER AU PERSONNEL TEMPORAIRE Annexe 6 

----- -~-~----

1 Emoluments 

1

------ -~~~dres ___ --c-l --
Categorie Grade 1 ~--~---

\ ~--Par -jour -~ Par mois Par jour 

Paris 

I 

Par mois 

1--------- - ----------------- ------- -----------"-------
1 I 

A 

c 
D 

E 

F 

G 

H 

J 

K 

N 

p 

s 
T 

u 

I 

1 

3 

4 

;) 

6 

6 

i 

lO et 11 

12 

15 

- --------~---·-~-

£ 

-.13.9 

-.17.9 

l. 0.9 

I. 4.~ 

.19.3 

l. 4.9 

l. 7.6 

l.l4.3 

2. l.O 

3. 4.0 

4. 0.0 

4.16.0 

5.12.0 
et 

6. 8.0 

8. 0.0 

I 

17Q 

£ 

48 

52 

80 

lOO 

120 

140 
et 

160 

:WO 

Fr. frs. 

860 

1.115 

1.290 

1.545 

1.200 

1.545 

1.715 

:U45 

2.570 

4.000 

5.000 

6.000 

7.000 
et 
8.000 

10.000 

Fr. frs. 

60.000 

65.000 

100.000 

125.000 

150.000 

175.000 
et 

200.000 

250.000 
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